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IZVORUL FOLCLORIC AL POEZIEI LUI G. COŞBUC 
FILOSOFII ŞI PLUGARII

de

DUMITRU POP

în legătură cu geneza poeziei lui Coşbuc Filo solii şi plugarii cer
cetătorii s-au mulţumit să reproducă cele mai adeseori indicaţia dată 
de poetul însuşi: „după o poveste populară". Care este anume povestea 
populară, sau mai bine zis varianta ei pe care a avut-o drept model — 
e o întrebare căreia nu i s-a dat pînă acum un răspuns precis şi nu i se 
va putea da niciodată, de vreme ce în manuscrisele poetului nu s-a 
păstrat nici o însemnare cu privire la conţinutul ei. Singur Al. Dima a 
făcut o apropiere, afirmînd că ne găsim în faţa unui „basm" ce se în
cadra „tipului folcloric răspîndit la mai multe popoare: dezlegarea unor 
grele întrebări sub ameninţarea morţii"1. înainte de aceasta, G. Bogdan 
Duică lămurise provenienţa modelului folcloric al poeziei. Încercînd să 
reproducă o mărturisire a lui Coşbuc, notează: „Filosoiii şi plugarii 
din „Tribuna" este auzită de la Goriţă. Este făcută după ce mi-a spus 
e l"2. Se elimină astfel din discuţie posibilitatea prelucrării unui model 
de aiurea, la cunoaşterea căruia poetul ar fi ajuns pe calea lecturilor 
sale sau în alt mod.

Poezia cu care ne ocupăm' nu se înscrie printre creaţiile de mare 
rezistenţă ale poetului; ea reprezintă, în schimb, întîia lui afirmare 
promiţătoare pe tărîm literar, aceea care i-a atras simpatia lui Slavici 
şi a colaboratorilor săi, deschizîndu-i porţile „Tribunei" de la Sibiu. 
Iar orientarea spre sursele folclorice, inaugurată acum, va rămîne o 
constantă a întregii lui activităţi literare. Autorul însuşi a acordat o 
atenţie specială acestei poezii, de vreme ce, aşa cum ne informează 
Bogdan Duică, intenţiona să o reia: „Pe Filosofi şi pe plugari am să-i 
reiau însă, să-i prefac"3. Iată de ce socotim utilă cercetarea mai amă
nunţită a izvorului folcloric al poeziei.

1 Cei mai rodnici ani ai v ie ţii lui George Coşbuc. Poetul Ia Sibiu, Sibiu, 1938,
p. 10— 11.

2 Cu George Coşbuc Ia „Căpitanu", în „Luceafărul", 1919, nr. 5, p. 95,
3 Ibid..
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Aşa cum a arătat Al. Dima, motivul central al acestei creaţii cu
noaşte o largă răspîndire. El s-a dovedit a fi deosebit de productiv, 
valorificîndu-se în diferite specii folclorice. îl întîlnim astfel în basme. 
Eroul dezleagă trei întrebări, ghicitori, salvîndu-se astfel şi dobîndind 
uneori pe fiica împăratului4. Avem de a face cu transpunerea pe plan 
intelectual a celor trei probe fizice care apar în mod obişnuit în basm. 
Tot în cadrul basmului trebuie menţionat tipul întrecerilor în ghicitori, 
ţăranul fiind întotdeauna cîştigătorul rămăşagului5. Alteori motivul a 
fost valorificat în poveste; el ne apare astfel în povestea lui Ispirescu 
Fata săracului cea isteaţă şi în altele înrudite6. Un loc aparte îl ocupă 
apoi seria de poveşti cu un pronunţat caracter didactic de tipul Ţara 
fără bătrini, în care întrebările cu tîlc sînt puse fie de împăratul me
gieş care vrea să cotropească ţara rămasă fără bătrîni, fie de propriul 
împărat sfetnicilor care hotărîseră moartea bătrînilor7. în categoria 
poveştii se încadrează şi varianta motivului cunoscută în clasificarea 
internaţională sub numele „Fierarul Focus"8. La întrebarea cît cîştigă 
şi cum îşi împarte cîştigul, fierarul dă răspunsuri cu tîlc, un gen de 
ghicitori. Menţionăm, în sfîrşit, acele „întrebări cu poveşti" din O şe
zătoare la ţară sau Călătoria lui Moş Albu a lui Anton Pann9, care nu 
sînt altceva decît transpuneri în formă de ghicitori a unor poveşti 
crescute din acelaşi motiv folcloric.

în Filosofii şi plugarii Coşbuc se inspiră dintr-un alt tip de creaţii 
care valorifică. motivul cu care ne ocupăm. Acestea au uneori un ca

4 Vezi exemple in L a z ă r  Ş ă i n e a n u ,  Basmele române în comparaţiune cu 
legendele antice clasice şi in legătură cu basmele popoarelor învecinate şi ale tuturor 
popoarelor romanice, Bucureşti, 1895, p. 967 ş. u.

5 Vezi de ex. Fata de împărat ghicitoare, în „Ion Creangă", III (1910), nr. 2, 
p. 31—-32, avînd corespondente şi la alte popoare (de pildă la maghiari; cf. Dr. B e r z e  
N a g y  J á n o s ,  Magyar népmesetipusok, II, 1957, 922 II*.

8 Vezi exemple în A d o l p h  S c h u l l e r u s ,  Verzeichnis der rumänischen 
Märchen und Märchenvarlanten, Helsinki, 1928, 921; vezi şi L a z ă r  Ş ă i n e a n u ,  
lucr. cit., p. 967 ş .u.

7 De ex. P. P a p a h a g i, Bătrînii scänati de moarte, în vol. Basme aromâne, 
Bucureşti. 1995, p. 166-—168; D. F u r t u n ă ,  De cînd nu se mai ucid bătrînii. în voi. 
Cuvinte scumpe, Bucureşti, 1914, p. 39—45; R. ' M a r  in  e s  cu, Cînd se tăia oamenii 
cei bătrini, în „Şezătoarea", III (1894), p. 110— 111; C o s m e s c u ,  Bătrînul în*elept, 
in L a z ă r  Ş ă i n e a n u ,  Basmele române, p. 968; A r t h u r  şi A l b e r t  S c h o t t ,  
O poveste din timoul romanilor, în vol. W alachische Märchen, Stuttqart, 1845, nr. 12.

8 Vezi amănunte în J o h a n n e s  B o l t e - G e o r g  P o 1 i w k a, Anmerkungen 
zu den Kinder- uţnd] Hausmärchen der Brüder Grimm, Leipziq, 1930, IV, p. 137; 
vezi şi G y ö r g y  L a j o s ,  A  magyar anekdota története és egyetemes kapcsolatai, 
Budapest. 1934, nr. 70.

9 Vezi in ediţia Scrieri alese, vol. III, Text, note, glosar şi bibliografie de 
R a d u  A l b a l a  şi I. F i s c h e r ,  Prefaţă de Pa  u 1 C o r n e a .  Bucureşti, Editura 
pentru literatură, 1°63, p. 54 ş. u. Transcriem aci o variantă inedită, culeasă în cadrul 
unei anchete întreprinse prin elevii Liceului din Cehu-Silvaniei, din satul Tămăşeşti, 
raionul Cehu-Silvaniei, de D u n c a  M a r i a ,  în 1964: „Zîce că s-o dus odată un 
om şi o femeie pă un car cu fin pă drum. Pă lîngă [e]i o trecut un om şi-o zîs:
,Bună zuua, om şi femeie!" Dar femeia a zîs: „Bună zuua, da' io nu i-s femeie la
el, nici el nu mi om la mine; numa' mama lui i-o fost soacră la mama meţa].
Ce o fost femeia aceea şi cu omu acela din car?" [Răspuns] Femeia aceea o fost
fata omului aceluia din car". Cu unele deosebiri de amănunt, „qîcitoarea" aceasta, 
cum i . se spune local, a fost notată şi din satele învecinate, Urmeniş şi Băiţa.



IZVORUL FOLCLORIC LA G. COŞBUC 9

racter de poveste, alteori de snoavă, după cum surprindem în folclorul 
românesc cazuri cînd, în urma unor adaptări şi localizări, motivul 
a dat naştere unor snoave cu caracter legendar. împăratul sau domni
torul vrea să dea sfetnicilor săi încrezuţi, ori călugărului sau popii 
îmbuibat, o lecţie morală. îi pune anume să dezlege o serie de întrebări 
cu tîlc, sub ameninţarea că în caz contrar le taie capul. Aceştia nu 
ştiu să răspundă întrebărilor, fiind puşi în situaţia umilitoare să ape
leze la ajutorul unui om simpiu, ţăran sau cioban.

Nu ştim cînd anume i-a împărtăşit Ion Goriţă lui Coşbuc povestea 
cu filozofii şi plugarii, după cum nu ştim cînd a încolţit în mintea aces
tuia ideia prelucrării ei; Este foarte probabil că poetul se familiarizase 
cu motivul pe calea lecturilor sale, după cum se poate presupune că el 
a fost influenţat şi de unele prelucrări culte ale acestuia. Coşbuc va 
fi cunoscut, poate, cele cîteva variante aparţinătoare tipului apropiat 
din O şezătoare la ţară sau Călătoria lui Moş Albu de Anton Pann. 
Lucrarea aceasta nu a fost descoperită în biblioteca poetului10, după 
cum lipsesc şi alte dovezi sigure că a citit-o înainte de anul 1884 cînd 
scrie Filosofii şi plugarii. Ştim, în schimb, că opera lui Anton Pann a 
reţinut . în mod special atenţia lui Coşbuc11. Poetul va fi cunoscut apoi 
în original prelucrarea lui Bürger, Der Kaiser und der Abt, precum şi 
traducerea ei în româneşte făcută de Andrei .Mureşanu în 184512. 
Trecînd peste diferitele tipuri mai îndepărtate (cum sînt cele din basme 
_şi poveşti, ca Fata săracului cea isteaţă şi Ţară fără bătrini), George 
Coşbuc a avut la îndemînă şi o variantă folclorică tipărită, ce se în
cadra chiar tipului pe care l-a urmat el în Filosofii şi plugarii. E vorba 
de „tradiţiunea poporală" Iuga şi V asile Vodă, publicaţă de Simeon 
Florea Marian în „Albina Carpaţilor"' (Sibiu) din 188013.

Menţionăm apoi interesul special manifestat de Coşbuc pentru 
ghicitorile populare, inclusiv cele valorificate în alte specii folclorice. 
Astfel în studiul Ghicitorile populare, scris mai tîrziu, după ce anali
zează variatele categorii ale acestora arată că „ghicitorile au dat naş
tere multor snoave, tradiţiuni1, basme etc."14, gîndindu-se cu siguranţă 
şi la producţiile născute din motivul cu care ne ocupăm. Nu este apoi

10 Vezi A l .  Du tu, Biblioteca lui Coşbuc. Date privitoare Ia lectura şi cultura 
poetului, în „Studii şi cercetări de bibliologie", III (1960), p. 181—208.

11 De ex. Culegerea de proverburi sau Povestea vorbei a fost descoperită în 
biblioteca poetului şi ea a fost utilizată cu siguranţă, alături de colecţia lui Iuliu 
Zanne, în articolele sale consacrate acestei specii (cf. A l .  Duţ u,  ibid.,' p. 200).

12 Împăratul şi arhimandritul, în voi. Din poeziile lui Andrei Mureşanu, Bra
şov, 1862.

13 Nr. 11, p. 161—-164. -Textul acesteia- a fost republicat de M a r i a n  în 
Tradiţii poporale române din Bucovina, Bucureşti, 1895, p. 154— 157 —  lucrare citită 
şi adnotată de Coşbuc (cf. A l .  Duţ u,  lucr. cit., p. 201). Marian- precizează cu 
această ocazie că i-a fost comunicată de învăţătorul Const. Isopescu din Frăţăuţul 
vechiu ,raion. Rădăuţi'. între timp, N  .A. B o g d a n  valorificase producţia —  men
ţionează Marian —  in comedioara într-un act Berbecii la păscut, fără să mărturi
sească acest lucru (cf. M a r i a n ,  p. 359).

14 în „Albina" V I (1903), nr.-42—43,.p. 1104— 1108. nr. 47, p. 1289— 1290; nr. 50, 
p. 1289— 1290.
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lipsit de interes faptul că între primele sale încercări literare se gă
sesc şi cîteva „gîcituri"15.

Reţinem prin urmare interesul poetului pentru specia „ghicitorii", 
fructificată de el ca modalitate literară în Filosoiii şF plugarii şi posi
bilităţile de a se fi familiarizat cu motivul central al poeziei (în fornjă 
folclorică sau prelucrat) înainte de a-1 fi valorificat în propria-i creaţie. 
Acestea constituie credem chiar punctul de plecare al prelucrării sale.

Sondajul folcloric ce l-am făcut în satul Coşbuc la începutul anu
lui 1960 n-a reuşit să surprindă motivul în circulaţie. El este însă 
atestat şi chiar în variante apropiate de cea valorificată de George 
Coşbuc, în toate regiunile ţării, în catalogul lui Schullerus (921 I*) sînt 
menţionate numai două variante. Iată cuprinsul mărturiilor publicate 
pînă acum:

1. S. F I. M a r i a n ,  luga şi V asile Vodă16. Vasile Vodă îl preţuia în mod deose
bit pe bătrînul ţăran luga pentru înţelepciunea şi omenia lui. Chemat la curte, luga 
soseşte tocmai cînd domnitorul se afla în divan cu cei 12 sfetnici ai săi, şi între Vodă 
şi moşneag se încinge un dialog:

—  „Bună ziua, stăpîne!
—  Bună să-ţi fie inima,-precum ţi-i şi căutătura! —  răspunse Vodă zîmbind.
—  Şi Măriei-tale fapta, precum ţi-i şi yorba!
—  Da cum te mai afli, Iugo?
—  Cum vrei, stăpîne!. . .  şi mai bine şi mai rău!
—  Cum ţi-i dealul?
—  Alb şi slab!
—  Da lunca?
—■ Verde şi înfrunzită!
—  Da munţii?
—  Încărcaţi ' de brazi şi flori frumoase!
—  Da şesul?
— Despoiat şi uscat! .
—  Primi-vei doisprezece berbeci de-ai mei la dealiil; tău de păscătoare?
—  De ce nu? . . .  primi, stăpîne, însă cu p lată!. . .

■ —  Mergi dară sănătos!"
Domnitorul le cere apoi sfetnicilor ca pînă în dimineaţa zilei următoare să-i

tilcuiască înţelesul convorbirii sale cu luga; altfel îi îndepărtează din slujbă.
Sfetnicii, alarmaţi de neputinţa de a tălmăci vorbele moşneagului, îl caută pe 

acesta şi, în - schimbul unei sume de bani, află răspunsurile. A  doua zi Vasile Vodă 
îl întreabă pe luga în prezenţa sfetnicilor: „Dar păscut-ai berbecii mei la dealul tău 
de păscătoare?" Răspunsul moşneagului îi face să-şi plece, ruşinaţi, capetele. Domni
torul află astfel că le-a dat „o bună învăţătură". Şi apoi încheierea: lui Vasile Vodă 
„nu-i plăceau de ajuns sfetnicii săi, fiindcă aceştia nu prea iubeau poporul, ci mai 
vîrtos îl defăimau şi îl asupreau. De aceea voind să-i pedepsească şi să facă a 
cunoaşte că şi ţăranul este om ca şi dînşii, ba poate mai cu cap".

15 Două dintre acestea (Intre toţi şerpii din lume şi Care rege n-are ţară) au 
fost publicate în Calendariu pedagogic pe anul 1885, Gherla, 1884; ele au fost re
produse şi in „Arhiva Someşană", nr. 5, p. 46—47,

16 Lucr. ciţ.'



IZVORUL FOLCLORIC LA G. COŞBUC î l

2. G r. N. C o a t u ,  Împăiatul şi popa (poveste)17. împăratul se îritîlneşte cu 
un popă şi îl întreabă de ce e aşa de gras, la ceea ce popa răspunde că nu are
griji. împăratul vrea să se convingă dacă într-adevăr grijile slăbesc şi îl cheamă pe
popă la palat punîndu-i următoarele patru întrebări, cu ameninţarea că dacă nu-i
va da răspunsurile potrivite îi va  tăia capul: cît e de la iad pînă la' rai? cît e
de grea luna? unde e mijlocul pămîntului? „cîte parale fac eu şi ce gîndesc eu 
cînd vorbesc cu sfinţia ta?"

Speriat de ameninţarea împăratului, popa se usucă pe picioare, pînă ce se 
decide să-i împărtăşească dascălului necazul său. Acesta se duce în faţa împăratului 
în locul popii, după ce îşi schimbase cu el îmbrăcămintea. Dascălul dă răspunsurile 
potrivite întrebărilor cu tilc şi, întrebat de împărat ce răsplată pretinde, cere să-l 
facă protopop pe popa.

3. V . A . U r e c h i ă ,  Popa care ştie carie18. Ştefan Vodă se duce la părintele 
Onofrei, vestit pentru învăţătura sa, şi-i pune trei întrebări: „cît preţuiesc eu?", 
„în  cît timp vo i putea ajunge de la un capăt la altul al lumii"?, „car© e gîndul 
în care sînt greşit?".

•Negăsind răspunsurile, popa urmează sfatul şoltuzului şi se duce de-şi spune 
păsul porcarului Gloanţă. Acesta cere să-şi schimbe între ei vestmintele şi se duce 
el în faţa domnitorului. Prin răspunsurile sale isteţe, porcarul Gloanţă ajunge 
episcop de Rădăuţi, iar popa rămîne in locul său la porci.

4. E l e n a  N i c u l . i ţ ă - V o r o n c a ,  Ciobanul®. într-o zi călugării unei mă
năstiri afişează o tablă cu inscripţia „n-avem frică de nime". Trecînd pe. acolo dom
nitorul, ii spun şi lui că n-au frică numai de Dumnezeu. Domnitorul, indignat de 
îmbuibarea lor, le dă să dezlege trei întrebări, sub ameninţarea că în. caz contrar 
le va lua capetele şi-i va trage în ţeapă: cîte stele sînt pe cer?. în cît. timp poate 
un om înconjura ţara Moldovei? încotro stă Dumnezeu cu faţa şi ce face în ceasul 
acela?

Deznădăjduiţi, călugării pornesc în lume să cerce răspunsurile. Un cioban se 
oferă să-i scoată din încurcătură, după ce îşi va fi schimbat îmbrăcămintea cu un 
călugăr. Ajuns în faţa domnitorului, tîlcuieşte întrebările acestuia, ajunge pe tron, 
după ce taie capul domnitorului, iar călugărul este trimis la oi în locul său.

5. S. T. K i r i l e ă n u ,  Ştelan cel Mare şi porcarul20 —  este aproape identică 
cu varianta lui V . A. Urechiă.

6. C. R ă d u l e s c u  C o d i n ,  Şteian Vodă şi moşneagul21. Ştefan Vodă iese 
la plimbare cu „boierii lui cei mari", întilnind în cale, pe un ogor, un uncheş 
bătrîn cu un băieţaş. Vodă intră în vorbă cu .moşneagul:

—  „Bună ziua, moşule!

17 „Şezătoarea", 4 (1896), p. 185— 189 (culeasă din Banca, fostul judeţ Tutova).
18 Legende române, vol. II, Ediţie completă în 2 vol.. Bucureşti, 1905, p. 44—62. 

Retipărită în „Gazeta Transilvaniei", LI (1888), în „Rumänische Revue", IV . (1888), 
p. 114— 123, în S. T. K i r i l e ă n u ,  Ştelan cel Mare şi Slint, p. 140— 150 şi în „Hoţul" 
(Bucureşti), I (1887— 1.888), nr. 35, 36, p. 274, 282.

19 Datinele şi credinţele poporului român, vol. I, P. IV , Cernăuţi, 1903, 
p. 677— 679 (culeasă din Tulbureni, fostul judeţ Botoşani; inf. V a s i l e  O n o f r e i ) .  
Retipărită în K i r i l e ă n u ,  lucr. cit., p. 154— 157.

20 Lucr. cit., p. 151— 154 („Nacris Creţulescu a auzit-o de la gen. Gr. Ipătescu, 
Săchelarescu din Iaşi"). *

21 Legende, tradiţii şi amintiri istorice,. Bucureşti [1910], p. 66—69 (culeasă 
din Friboieni, fostul judeţ Argeş; inf, M a r i n  Co ţ a nd r ă ) . .
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—■ Mulţumim Măriei „Tale! . . .
— De ce te-ai sculat tîrziu?
—  Hei, Măria Ta! nu m-am sculat tîrziu; m-am, sculat de dimineaţă dar ' n-a 

vrut Dumnezeu cu mine" ( . . . )
—■ S-or face bucatele, moşule?
— Apoi de. Măria Ta! Sunt trei galioane pe mare:' dac-or veni pline, nu se

fac bucate,- dac-or veni goale, iar nu se fac. Dacă or veni însă pe jumătate, se
fac!"

Domnitorul se minunează de isteţimea moşneagului şi-i pune o ultimă între
bare: „Moşule, am doisprezece berbeci. Cînd le-o veni vremea, v ii să mi-i tunzi?

—  Vin, Măria Ta! Cum nu!"

După cîteva zile, stînd în divan cu boierii săi, Ştefan Vodă îi pune să-i
tălmăcească vorbele moşneagului. Le dă un răgaz de trei zile, după care, dacă 
nu vor şti răspunde, le va tăia capetele. în cele din urmă, boierii îl chemă pe
moşneag la divan, unde, în schimbul unei sume de bani, acesta le dezvăluie înţelesul 
vorbelor sale. în . sfîrşit, apare dintr-o odaie alăturată domnitorul şi-şi mustră sfet
nicii.

7. N. I. M  u n t e a n u, Înţelepciunea românului22. Un împărat porneşte prin 
tară însoţit de doi sfetnici. In calea lor întilnesc un moşneag ce ara şi împăratul 
intră în vorbă cu el, întrebîhdu-1, între altele: ,,Da cele de aproape care merg 
departe ori cele mai de aproape care merg mai departë, cum te slujesc?" După 
răspunsul meşteşugit al moşneagului, împăratul îi mai pune o întrebare: „Da o 
gîscă ai prinde?" Mergînd mai departe, îi pune pe sfetnici să-i tîlcuiască pîriă în 
trei zile vorbele ţăranului, ameninţîndu-i că în caz contrar le v a ’ tăia capetele. 
Nereuşind să se descurce singuri, sfetnicii se întorc la moşneag, care, după multă 
stăruinţă, şi după o bună răsplată, le dezvăluie înţelesul cuvintelor sale. împăratul 
pricepe de îndată „tîşerania" lor.

8. Ciobanul împărat (anecdotă populară)23. Un împărat îi întreabă pe sfetnicii 
săi de ciţi coţi e pămîntul şi cîţi coti sînt pînă la cer, amenintîndu-i că, ' dacă în 
trei zile nu-i răspund la cele două întrebări, le ia viaţa. Sfetnicii recurg la ajutorul 
unui .cioban. Acesta se înfăţişează la " palat îmbrăcat in vestmintele unui sfetnic şi 
în loc de răspuns îi spune împăratului: ,,Du-te şi cînd ve i fi. numărat şi tu perii 
de pe măgarul meu îţi voi spune şi eu de cîţi coţi e pămîntul. . . "  Nereuşind, 
ciobanul îi taie capul rămînînd el însuşi în scaunul împărătesc.

9. D e  la  C u m a n i ,  Poveste2''. Un împărat se opreşte în fata unei mănăstiri
care purta o tablă cu inscripţia: „Mănăstire fără grijă". Se gindeşte să-l facă pe 
călugăr să ştie ce e „grija", punîndu-i următoarele întrebări: „Cît preţuiesc eu?", 
„ce are mai mult bogatul decît săracul? " şi „cîte stele sînt pe cer?

Sub ameninţarea morţii, călugărul se usucă „de grijă". Sluga sa se oferă să-i
vină în ajutor ,dar călugărul îl priveşte cu dispreţ": „Ce ştii tu, mă, care eşti orb?
Eu am patru ochi şi nu-i dau de căpătîi. Da o să-ţi spui să-ţi văd prostia . . .  „Cînd

22 în „Ion Creangă", X IV  (1921), nr. 1, p. 12— 13 (culeasă din „Delta Dună
rii"). Reprodusă şi în voi. Povestiri şi legende (1914— 1918), f.a., p. 16— 17.

23 în „Revista critică literară", I (1893), nr. 2, p. 92— 93 (fără- indicaţia cule
gătorului şi a locului culegerii).

2/*'în „Neamul românesc pentru popor", I (1910), nr. 22, p. 350— 352 („auzită
de la C. D. T o n e  e s eu ,  Maglavit, Dolj").
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îi destăinuie slugii întrebările, acesta se oferă să se ducă, el în faţa împăratului. 
Apare în faţa acestuia în vestmintele călugărului, călare pe un măgar.

Pentru răspunsurile sale isteţe, împăratul îl pune in locul călugărului, iar pe 
acesta în locul său.

10. A l e x a n d r u  F ă r c ă ş e s c u ,  Împăratul şi - preotul25. Un împărat întîl- 
neşte un popă gras, care îşi motivează înfăţişarea prosperă prin lipsa hţi de griji. 
Voind să se convingă dacă într-adevăr grijile îl slăbesc pe om, împăratul îi pune 
popii patru întrebări, sub ameninţarea morţii: „ce distanţă e de la rai la iad?", 
„cît cîntăreşte luna?", „cîţi bani (galbeni) fac eu (împăratul)", cè gîndesc eu 
(împăratul) despre tine"."' Dascălul, . îmbrăcat în hainele popii, . se duce . în locul 
acestuia în faţa împăratului şi dă răspunsuri isteţe întrebărilor puse. Singura răs
plată pe care o acceptă . la urmă este să-l facă protopop pe preotul în numele 
căruia a vorbit.

11. N. I. M u n t e a n u ,  'M ocanul isteţ26 e foarte asemănătoare cu varianta Ni- 
culiţă-Voronca.

12. Gr. S i m a  a l  l u i  I o a n, In cit timp se înconjură pămîntul27. Boierul se 
adresează unui moşneag isteţ, punîndu-i o întrebare „învăţată de prin cărţi" şi anume, 
„în cît timp se poate înconjura pămîntul?" Răspunsul moşneagului îl face pe boier să 
se dea bătut.

13. V a s i l e  S c u r t  u, Popa şi împăratu2S. împăratul îl cheamă la sine pe popa 
cel „voios", fericit că nu-i lipseşte nimic, punîndu-1 să răspundă la trei întrebări. N e
putincios în faţa situaţiei, popa îşi povesteşte necazul unui cioban. Acesta se îmbracă 
în straiele preotului şi se duce el în faţa împăratului, răspunzîndu-i la cele trei în
trebări: „unde-i mnijlocu pămîntului?", „cît plătesc ieu acuma dacă-s îmbrăcat în haine 
împărăteşti?", ce lucrează Dumnezău?". La aceasta din urmă „popa" răspunde numai 
după ce. împăratul acceptă să-şi schimbe între ei hainele. Urcîndu-se pe tron,, cio
banul zice: „Vezi, ce lucrează Dumnezău? Că pe unu-1 suie şi pe unu-1 coboară ( . . . )  
V rei să-ţi tai capu ori nu vrei?" împăratul, umilit, răspunde la rîndul său: „Lasă-mă-n 
pace că nu-ţ mai fac nimic, du-te acasă şi tăt horş(şte)!"

în afară de aceste 13 variante, s-au mai publicat alte patru, care 
însă nu ne-au fost accesibile29. Am întîlnit în schimb, două variante în . 
plină circulaţie orală. Pe acestea le transcriem în întregime:

Răspunsul ţăranului. De mult . odată, cînd lupii grijeau de oi şi urşii mîncau ci
rezi de boi, conducea ţara un domnitor şi trei generali. Au hotărît ei să facă o vizită 
prin ţară şi în una din zile se pregătesc, încalecă şi pornesc.

25 în „Izvoraşul", X V IIÎ (1939), nr. 1, p. 26— 27 („culeasă din gura poporului 
de A l e x a n d r u  F ă r c ă ş e s c u ,  corn. Naidăş, judeţul Caraş").

2C Povestiri şi legende, Birlad, f.a., p. 13— 15.
27 în Ardeleanul glumeţ sau 101 de anecdote poporale, culese pe sprinceană 

şi întocmite din glumele lui Nenea Stan ce-şi ride de toţi, de Gr. S i m a  a l  l ui  
I o a n, Sibiu, 1889, p. 33—34.

28 Cercetări io lclorice in Ugocea românească, în „Anuarul Arhivei de folclor", 
V I (1942),. p. 97— 99 (din com. Bocicău,- inf. V a s i l e  P a l e ş n i c ,  53 ani).

2n Popa cel lără gind, în „Romanul" (Bucureşti), XXX V III (1894), p., 2070; 
Boierul şi sluga morarului, în „Lumniţa" (Brăila), V  (1938), nr. 4, p. 26— 28; D e 1 a- 
p e c i c a, Din purcar, călugăr, in voi. Din literatura populară, p. 141— 145; P a u 
l i n e  S c h u 11 e r u s, Der Piarrer ohne Sorgen, în Rumänische V olksmärchen in 
„Archiv des Vereins für Siebenbürgische Landeskunde", vol. 33, III, p. 537.
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Lîngă drum, pe un pămînt, ara un moş cu patru boi. Cînd ajung acolo, domni
torul zice:
— Bun noroc, moşule!
— Noroc şi mulţămim, domnule!
— Dar departe-i departele? —  întrebă domnitorul.
—  Pînă la coarnele boilor dinainte! —  a răspuns moşul.
—■ Da' cîţi mai ai din treizeci şi doi?
— Numai doi!
—  Dar trei ţapi ai putea mulge?
—■ Cum aş vrea eu!
Şi au plecat către un oraş din apropiere. Au luat camere: cei trei o cameră, iar dom
nitorul o altă cameră. Au început să vorbească cei trei generali despre rostul cuvinte
lor pe care le-a vorbit domnitorul cu moşul.

Ei au hotărît ca toţi trei să meargă pînă la moş şi să-l întrebe. Repede au încă
lecat şi au ajuns la moş. Şi l-au întrebat ce înseamnă „Departe-i departele?" Moşul a
zis: „A ţi umblat la şcoală?"
— Da! au răspuns ei.
— A ţi plătit? a întrebat moşul.
—■ Da! au răspuns ei.
—■ Atunci plătiţi-mi şi mie o sută de lei!
Şi au plătit. Moşul a zis: „El m-a întrebat că mai văd eu? Eu am zis că pînă la coar
nele boilor dinainte. Văd eu şi mai încolo, dar nu aşa bine".
—  Dar aceea că: „Cîţi mai ai din treizeci şi doi?"
—  încă o sută! a zis moşul. Şi ei au plătit. Moşul a zis: ,,în gură fiecare are treizeci
şi doi dinţi şi m-a întrebat cîţi mai am din ei. Eu am răspuns că doi".
—  Dar cum ai putea mulge dumneata trei ţapi? au întrebat cei trei generali. Moşul 
ştia, şi domnitorul, că aceştia se vor întoarce să-l întrebe, şi o zis: „Domnitorul a ştiut 
că voi vă veţi întoarce să mă întrebaţi şi v-a considerat ţapi şi m-a întrebat dacă voi 
şti scoate bani de pe voi".

Atunci cei trei generali s-au dus ruşinoşi (sic) de la moş30.

Matei Corvin şi bătrinul. Să zici că odată Matei Corvin merç pă-n ţară. ca să 
vadă cum o mai duc oamenii. Şi cum merş iei aşş, numa ce vede pă cîmp un moş bă-
trîn care ara. Matei Corvin atunci îl întreabă pă moş:
—  Da', moşule, indi îs cei tînări, di ari dumneata om bătrîn?
Şi moşu îi spune:
—- Cîţi au fost şi cîţi s-au dus!
Matei Corvin îl întreabă iară pă bătrîn:
— Da' cîţi dinţi ai moşule în gură?
—  Cîţi au fost şi cîţi s-au dus!
Malei Corvin îl întreabă iară:
—  Da' ţapi muls-ai, moşule?
Moşul zisă:
— Oi mulje de-amu!
Da' uitai să vă spun că cu Matei Corvin erau şi boierii lui, da' care nu o înţăles ni
mic din ce-o vorbit Matei Corvin cu moşul. După ce s-o dus ei oleacă di drum, tăt

30 Culeasă din satul Bulgari, raionul Cehu-Silvaniei, în aprilie 1964; inf. M u- 
r e ş a n  G l i g o r e .
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unu cîte unu o început să vie la moş şi să-l întrebe că ce o zis iei cătă Matei Corvin, 
Moşul o zîs că numa aşg le spune, dacă plătesc bine. Iei o zis că plătesc „cît ceri", 
numa să le spuie. Atunci moşul le spusă că tînării nu-s, că s-au dus pentru că s-o 
însurat şi s-o dus pă la căsîle lor, apoi iei zisă că o avut 32 di dinţi în gură şi tăţ- o 
picat, da' la ultima moşul le spusă că o muls ţapii. A  doua zî, trecînd Matei Corvin 
pă acolo, îl întreabă iară pă moş:
— Moşule, no, muls-ai ţapii?
Şi moşu îi spusă:
— Muls, Măria Ta!
Aici era vorba de boierii care n-o inţăles ce o vorbit moşul cu Matei Corvin, adică 
ţei o vinit la moş şi i-o plătit să le spuie ce vorbisă iei cu Matei Corvin31. -

Tipul de creaţii pe care l-am prezentat şi care a fost valorificat de 
George Coşbuc în Filosofii şi plugarii, cunoaşte o arie de răspîndire 
foarte largă, fiind atestat şi la alte popoare32. El nu se prezintă însă uni
tar nici măcar în cadrul folclorului românesc. Aşa cum arătam mai îna
inte, tipul acesta de creaţii se realizează uneori sub forma poveştii, 
anume a poveştii glumeţe, situată în imediata apropiere a snoavei. Aci 
se încadrează majoritatea variantelor româneşti ce ne sînt cunoscute 
(2, 4, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15 şi Răspunsul ţăranului). Alteori el se 
realizează sub forma snoavei cu caracter legendar (1, 2, 3, 5, 6 şi Matei 
Corvin şi bătrînul).

în ceea ce priveşte conflictul, putem distinge două grupe de va
riante: una, foarte apropiată de prelucrarea lui Bürger din Kaiser und 
Abt, în care acesta se angajează între împărat sau domnitor şi o faţă 
bisericească (popă sau călugăr), acesta din urmă fiind salvat de către 
un cioban, sau dascăl; cea de a doua grupă în care conflictul se anga
jează între împărat sau domnitor şi sfetnicii săi, şi în care apare de 
obicei, ca un al treilea factor, ţăranul bătrîn.

Eroii sînt înzestraţi şi ei cu atribute diferite. Cele mai adeseori 
împăratul sau domnitorul ne apare ca un erou pozitiv; în persoana lui 
masele poporului au întrupat propriul ideal în ceea ce priveşte insti
tuţia pe care o reprezintă. El ar putea fi raportat conceptului „monar
hului luminat" al veacului al XVIII-lea. împăratul îşi sancţionează 
propriii sfetnici, pe popă sau călugăr, fie pentru îngîmfarea lor, pentru 
faptul că se pretind a fi atotştiutori, dispreţuind pe cei mulţi, fie pentru 
că îi asupresc pe aceştia, fie pentru viaţa de huzur pe care o duc. 
Astfel lui Vasile Vodă ,,nu-i plăceau de ajuns sfetnicii săi, fiindcă

31 Arhiva cercului ştiinţific studenţesc de folclor din Cluj, nr. 4311, culeasă 
de C o n d u  S a b i n ,  din com. Valea Drăganului, raion Huedin, în 13. X. 1963; 
inf. T e u c a  V e r o n i c a ,  46 ani.

32 A a r n e - T h o m p s o n ,  The Types oi the Folktale, Helsinki, 1961, 922. 
Foarte asemănătoare sint cele două variante maghiare din R.P.U. (vezi B e r z e  
N a g y  J á n o s ,  Magyar népmesetipusok, II, 1957, 927**, precum şi varianta inedită, 
în limba maghiară, culeasă de F a r a g ó  J ó z s e f  din com. Aluniş, raion. Reghin. 
La germani motivul s-a bucurat de multă solicitudine din partea scriitorilor, care 
l-au valorificat în operele lor la diferite date (vezi amănunte în legătură cu aceasta 
in lucrarea lui A n d e r s o n  W a l t e r ,  Kaiser und Abt, die Geschichte eines 
Schwankes, Helsingfors, 1923).
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aceştia nu prea iubeau poporul, ci mai vîrtos îl defăimau şi îl asupreau. 
De aceea a voit să-i pedepsească şi să-i facă a cunoaşte că şi ţăranul 
este om ca şi dînşii, ba poate mai cu cap"33. împăratul din varianta lui 
N.. I. Munţeanu, înţelepciunea românului, umbla prin ţară îmbrăcat în; 
haine de cerşetor „şi lecuia multe nevoi ale celor mici"34. Deznodă-, 
mîntul variantelor amintite vine să sublinieze de fiecare dată această 
idee etică.

în cîteva variante portretul împăratului nu este conturat cu clari
tate. încercările la care îi supune pe sfetnici sau pe popă nu sînt sufi
cient motivate sau motivarea se face pe. o linie diferită de aceea în- 
tîlnită mai sus. Bunăoară în varianta lui Alexandru Fărcăşescu, împă
ratul şi preotul sau în cea a lui Gr. N. Coatu, împăratul şi popa, pro
bele reprezintă un gen de experienţe medico-sanitare, împăratul voind 
să se convingă dacă grijile, gîndurile sînt de natură să-l slăbească pe 
om. Alteori, gestul său faţă de popă pare să fie expresia unui caracter 
maliţios.

Diferit ne apare şi portretul personajului care întruchipează iste
ţimea poporului, un ţăran bătrîn (1, 6, 7, 9, 12, Răspunsul ţăranului şi 
Matei Convin şi bătrinul), cioban sau porcar (3, 4, 5, 8, 11, 13), iar în 
două variante (2, 10), dascăl. în primul caz, personajul acesta e un fel 
de Păcală, care joacă feste sfetnicilor, cbnlucrînd astfel cu împăratul 
la pedepsirea lor (1, 6, 7, Răspunsul ţăranului, Matei Corvin şi bătrinul). 
Alteori, prin dezlegarea întrebărilor de către cioban sau porcar se 
ajunge la o nouă distribuire de funcţii sociale, în raport cu capacitatea 
intelectuală a fiecăruia: eroul isteţ devine popă, iar acesta rămîne în 
locul său, ca cioban sau porcar (3, 4, 5, .9, 11). în două cazuri (2, 10), 
el. nu cere nimic pentru sine, ci, ca o mîngîiere pentru preotul care 
■trăise fiorii morţii, cere ca acesta să fie ridicat la rangul de protopop. 
Sesizăm aci şi o anumită doză de ironie la adresa, feţei bisericeşti. în 
sfîrşit, în alte patru variante (4, 8, 11, 13) personajul se comportă cu 
totul diferit: el taie capul împăratului, instalîhdu-se în locul său, sau 
îl ameninţă numai cu aceasta pe acel ce, la rîndul său, îl ameninţă pe 
preot (13). Sînt tocmai variantele în care acţiunea împăratului nu e 
motivată în sens pozitiv prin scopurile etico-sociale pe care le vizează.

O .ultimă precizare ce se impune se referă la natura probelor impuse 
de împărat sau domnitor. Cele mai adeseori ele reprezintă (mai ales 
dacă le raportăm la o epocă mai veche) enigme, inspirate din domeniul 
ştiinţelor’ (cîte stele sînt pe cer, unde e mijlocul pămîntului, în cît 
timp se poate conjura pămîntul -etc.), răspunsul pe care îl pretind 
fiind de ordin speculativ prin excelenţă, ceea ce presupune, desigur, 
isteţime (2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 13.). în alte cîteva variante (1, 6, 7, 
Răspunsul ţăranului, Matei Corvin şi bătrinul), probele constau în 
descifrarea unor- formulări alegorice, asemănătoare ghicitorii.

3,3 Iuga şi Vasile' Vodă, în luci. cit., p. 167.
34 P. 12. în varianta lui C. R ă d u l e s c u  C o d i n ,  Ştefan Vodă şi moşneagul, 

se spune că domnitorul cutreiera tara ca „să ' ajute pe cei nevoiaşi" pentru că 
„era milos nevoie mare" (66); vezi şi variantele 3, 4, 5, 9, 11, Răspunsul .ţăranului 
şi Matei Corvin şi bătrinul.
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Sumara incursiune ce am făcut-o în materialul popular este, credem, 
în măsură să indice, cu destulă precizie sursa poeziei lui Coşbuc Filo
zofii şi plugarii. Poetul n-a valorificat aci motivul celor trei probe 
ghicitori, aşa cum se înfăţişează el în basme sau în poveştile de tipul 
Fata săracului cea isteaţă, Ţara fără bătrini sau în acele „întrebări cu 
poveşti" din Anton Pann. Acestea îi vor fi fost cu siguranţă —  cel puţin 
în parte —  cunoscute şi-i vor fi stimulat inspiraţia. Coşbuc a avut însă 
ca model un alt tip de creaţii, realizate pe planul poveştii glumeţe şi 
a snoavei cu caracter legendar, iar în cadrul acestora modelul folosit 
de poet poate fi urmărit mai de-aproape. El se înscrie între variantele 
în care conflictul se angajează între un împărat ideal şi sfetnicii săi 
îngîmfaţi (cf. 1, 6, 7, 8, Răspunsul ţăranului, Matei Corvin şi bătrînul), 
cu scopul de a le da o lecţie de conduită morală. înţelepciunea popo
rului e întrupată aci în persoana unui ţăran bătrîn şi se materializează 
în răspunsurile ce le dă la trei întrebări alegorice.

Variantele tipului amintit de creaţii cuprind toate elementele esen
ţiale ale poeziei lui Coşbuc. Astfel ideea ei centrală, concretizată în 
versurile: „Am  voit să v-arăt cum că şi plugaru-i om isteţ / Chiar aşa 
de-nţelept, poate, tocmai precum voi sînteţi", se regăseşte în varianta 
lui S. FI. Marian („de aceea voind să-i pedepsească (pe sfetnici) şi să-i 
facă a cunoaşte că şi ţăranul este om ca şi dînşii, ba poate mai cu 
cap"), pe care nu este exclus ca poetul să o fi pus la contribuţie. în 
variantele populare se regăseşte aproape în întregime fabulaţia poeziei 
lui Coşbuc, deznodămîntul ei, precum şi două din cele trei întrebări 
alegorice (prima la Rădulescu-Codin, iar ultima la acelaşi, la S. FI. Ma
rian, în Răspunsul ţăranului şi în Matei Corvin şi bătrînul).

E posibil ca varianta comunicată lui Coşbuc de Goriţă să fi cuprins 
toate elementele de bază existente în creaţia sa, după cum este posibil 
ca poetul să o fi completat cu elemente din alte creaţii asemănătoare 
pe care le cunoştea pe calea lecturilor sale.

Principalele deosebiri între prelucrarea lui Coşbuc şi modelul ei 
folcloric sînt de domeniul redactării; totodată poetul îşi nuanţează în 
chip diferit ideea creaţiei sale. El amplifică astfel acţiunea, adăugind 
de la sine numeroase date. Din cele cincizeci de versuri de la începutul 
poeziei, numai primele două au acoperire în materialul popular, restul 
reprezentînd pură invenţie, menită să pună într-o puternică lumină 
îngîmfarea sfetnicilor împărăteşti şi dispreţul lor pentru „ştiinţa" plu
garului. Surprindem apoi la Coşbuc o puternică tendinţă spre caricatură, 
care îndepărtează şi mai mult creaţia sa de modelul popular. în sfîrşit, 
pasajul la care ne referim pune în evidenţă puternica ironie a autorului 
la adresa pedantismului pretinşilor învăţaţi, crescuţi în spiritul unui 
învăţămînt sec, formal.

Invenţie a lui Coşbuc sînt, în parte şi celelalte versuri în care-sînt 
înfăţişaţi sfetnicii. Apreciind, de pildă, răspunsurile moşneagului, ei 
spun:

Insă cît şi-a deschis gura Ia a doua întrebare 
Am  văzut pe Ioc că dînsul logică lirească n-are,
Nu cunoaşte nici sintaxa, nici gramatica, in fine.

2  —  Babeş— B olyai; Philologia 1/1966



18 DUMITRU POP

N-a vorbit nimic pe cale şi nimic n-a răspuns bihel 
N ici Măria-Ta:-ntrebarea bine de tot nu i-ai pus,
Dar, apoi, dînsul răspunse cît se poate de confusl 
La-ntrebarea cea de-a treia, am văzut că el vorbeşte 
Lucruri ne mai pomenite, simplamente bîiguieşte;
N oi dup-atîta ştiinţă şi de-nvăţătură-amar,
N-am citit ca să se poată mulge şi berbecii chiar:

Pe calea aceasta Coşbuc îşi pregăteşte concluzia sa: la el unul din 
termenii antitezei se concretizează mai precis, vizînd anume tagma pre
supuşilor „filosofi". Suprindem aici ceva din atmosfera intelectuală 
existentă în Transilvania în ultimele decenii ale secolului trecut. Ele
mentele de mitologie greco-romană, tiradele latineşti care apar în 
graiul sfetnicilor mai ales sau în cuvintele ironice ale împăratului nu 
au nimic de-a face cu variantele populare, dar slujesc scopul 
urmărit de poetul Coşbuc, dînd totodată o coloratură aparte creaţiei 
sale.

Menţionăm, în sfîrşit, faptul că în vreme ce în variantele folclorice 
concluzia moralizatoare este exprimată foarte laconic, degajîndu-se 
mai ales din deznodămîntul acţiunii, în economia poeziei lui Coşbuc 
ea ocupă un spaţiu cu mult mai întins. Faptul nu aduce, un spor de artă 
creaţiei sale, aşa după cum în general proporţiile ce le ia aceasta în’ 
comparaţie cu modelul popular nu au fost în stare să o înalţe esteticeşte. 
Pozitivă rămîne îndeosebi orientarea lui Coşbuc către sursele folclorice 
şi ideea poetică a plăsmuirii sale, care îl.anunţă din timp pe clasicul 
„poet al ţărănimii" noastre.

cpOJIbKJIOPHblfl HCTO FH H K CTH XO TBO PEH H F R7K- K O ffiB YK A  
, , Í>HJ10C0<5bl H n A X A P H ”

(  P  e 3 K) M 6 )

Bonpoc o cţojibKJiopHOM HCT0 RHHK6  CTHXOTBopeHHH. KomSyxa <PuAocotpbi u tiaxapii 
no CHX nop He hbjihjich npeaMeTOM ocoöoro HCCjieAOBaHHH. A. ,H,HMa mhmoxorom yTBepacAaji, 
HTO HCXOÄHOH TOHKOH n03Ta 6bIJia ,,CKa3Ka” , BKJUOHaBHiaHCH B „(ţojIhKJIOpHblH TUB, 
pacnpocTpaHëHHbiü y MHorHX Hapo^OB: pemeHHe TpynHbix BonpocoB non yrpo3ofi CMepra” . 
B CBoio onepenb, T. Bor^aH-üyÜKS yTOHHHJi, hto ţfiK. Koniôyx npn3HaJica b tom, hto 
ynoMHHyToe CTHXOTBopeHHe nepepaßaraBaeT cna3Ky, ycjibimaHHyio ot Hapo^Horo pac- 
CKa3RHKa ropnn.9 H3 Tejiay, Hscsyfl.

AßTO p CT3TbH n 0 Ka3bIBaeT, HTO (ţOJIbKJIOpHblH M0THB peiIieHHH TpyRHblX B o n p o co B  
n oR  y r p o 3ofl CM epra H a caMOM nejie um poK O  p a c n p o e rp a H ë H  b o  BCeMHpHOM (ţo jibK Jiope, 
OÄHaKO, n o  KpaÜHeft Mepe y  pyM bin , o h  ocBoeH  b caM bix p a 3JiHHHbix BH R ax. M o th b  n o a -  
BJiaeTca TaKHM o 6p a 3 0 M b CKa3 n a x  p a 3JiHHHoro r a n a ;  m yTOHH bi; p a c c K a 3p a x  h t .  r . H c T O ţ-  
h h k  CTHXOTBopsHHa K o m 6y n a  cjienyeT HCKaTb b onpe^eJieHHOft xaTeropH H  pyMbiHCKOÎi 
HapoRHOH n p o 3bi: b  CKa3 K ax , m yT K ax h myTOHHbix p a c c K a 3 H.ax jie reH R apH oro  x a p a x T e p a .  
n o c jie  T o ro  n a n  aBTop n o K a 3biBaeT BK paTne Bce onyß jiH K O BaH H bie HapoflH bie c b hn eT e jibctba  
h u s a  n o x a  HeH3RaHHbie, o h  oÔ H apyîK H BaeT  h x  o c o ô o e  p a 3 H O o6p a 3He. j ţ B a  rjiaB H bix  
TH na oöpHCOBbiBaioTCH 6 ojiee oaeBHflH O , yaH TbiBaa (ţa rc i-opu , M exiRy k o to p h m h  3 a B a -  
3biBaeTca kohc|)Jihkt. O a h h  Hs h h x  6 jih 3oi< i< cţojibKJiopHOMy HCTOHHHKy, n ep e p a ß o T a H -  
HOMy B rap rep oM  b K a is e r  u n d  A b t ,  rfle  kohíJwihkt BCnbiXHBaeT MeiKRy HM nepaTO- 
poM  h nyxoBH biM  JIHU.OM, npHHëM nocjieAH ee cnaceH O  nacT yxoM , CBH H onacoM  h jih  n c a -  
JIOMIH.HKOM. B o  BTOpOM THne KOHCţjJHKT p a 3 BëpTbIBaeTCa MOK/iy HM nep3T0pOM H erO CO B eT -
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HHKSMH, KOToptie cnaceHbi CTapbiM KpeCTbHHHHOM. B nepBOM cnynae HjieT penb o Bonpocax 
HanoÄOÖne shmtm, a bo BTopoM 06 ajuieropHnecKHX tjiopMyjiHpoBKax, nojioÓHbix 3arajiKe. 
ÜJKopjiJke KoiußyK  hcxojih.ii H3 BapnaHTa, npHHajyiejKamero k nocjiejiHeMy ra n y . He 
3HaeM, oxBaTbiBaeT jih cna3Ka Topn iis Bee (jjojibKJiopHbie sjieMeHTbi, noiiBJunomnecH b 
CTHxoTBopeHHH K om öyK a ; 0UH3K0 He HCKJiionëH t o t  cjiaKT, HTO b TBopnecKOM npouecce 
no3T npußerHyji k BapnaHTy, onyöjiHKOBaHHOMy HecKOJibKO paHbiiie cbojibKJiopiiCTOM 
C. <t>. MapaaHOM.

LA  SOURCE FOLKLORIQUE DE LA  POÉSIE DE G. COŞBUC 
„PHILOSOPHES ET LABOUREURS"

(Résumé)

Le problème que pose cette source n’a jamais constitué jusqu’ici l’objet d’une 
recherche spéciale. A l. Dima affirma un jour que l’auteur était parti d’un „conte" 
merveilleux s’encadrant dans „le type folklorique répandu chez plusieurs peuples: 
la réponse à donner à plusieurs questions difficiles sous menace de mort". De son 
côté, G. Bogdan-Duică précisait que G. Coşbuc lui avait confié que cette poésie 
s’inspirait d’un récit qu-il avait recueilli auprès du conteur populaire Goriţă, de 
Telciu (Năsăud).

L’auteur de la présente étude reconnaît que le motif folklorique dont il est 
fait mention plus haut est en effet très largement répandu dans le folklore uni
versel, mais que, chez les Roumains du moins, il a été mis eu oeuvre sous les
formes les plus diverses. C’est ainsi qu’il apparaît dans des contes merveilleux, 
dans différents types de récits, dans des anecdotes plaisantes etc. La source de la 
poésie de Coşbuc doit être cherchée dans une certaine catégorie de la prose popu
laire roumaine: le récit plaisant et l’anecdote de caractère légendaire. Après avoir 
présenté sommairement toutes les attestations populaires publiées jusqu’ici ainsi 
que deux autres inédites, l’auteur peut souligner leur extrême variété.

Deux sont les types principaux qui se dessinent le plus nettement, si Ton 
tient compte des éléments en conflit: l ’un, proche de la source folklorique utilisée 
par Bürger dans Kaiser und Abt, où le conflit se produit entre un empereur et un 
clerc, ce dernier étant sauvé par un paysan, un porcher ou un chantre. Dans l ’autre 
type, le conflit se déroule entre un empereur et ses conseillers, le salut de ces 
derniers étant dû à l ’aide d’un vieux paysan. Dans le premier cas, les questions 
sont une espèce d’énigmes/ dans l’autre, des formulations allégoriques analogues 
à la devinette. Coşbuc est parti d’une variante appartenant à ce dernier type. On 
ne peut savoir si le récit de Goriţa comprenait tous les éléments folkloriques qui
apparaissent dans la poésie de Coşbuc,- on ne peut exclure l’éventualité où le poète,
dans le processus d’élaboration, aurait fait appel aussi à une variante publiée 
quelque temps auparavant par le folkloriste S. FI. Marian.





DIN PUBLICISTICA M ILITANTĂ TRANSILVĂNEANĂ: 
„ORIENTUL LA T IN "1

de

SILVIA GOGA

„Orientul latin", ziar politic, social, economic şi cultural se im
pune atenţiei celor ce studiază istoria presei româneşti prin indivi
dualitatea sa politică şi culturală bine definită. Intenţia noastră este 
ca, în cele ce urmează, să reliefăm modul în care acest ziar a sus
ţinut, de pe poziţiile burgheziei progresiste româneşti, cele mai însem
nate revendicări ale românilor transilvăneni din epoca dualismului 
austro-ungar: realizarea unităţii românilor din toate regiunile, dez
voltarea lor economică în direcţia capitalistă, obţinerea autonomiei 
administrative a vechiului principat şi desfiinţarea privilegiilor na
ţionale2.

După doi ani de pregătire, deoarece apariţia unui ziar româ- ■ 
nesc în Transilvania nu era lucru uşor, avînd în vedere riscurile, 
cheltuielile de tipar şi mai ales neplăcerile proceselor cu amenzile 
inevitabile, în 13 februarie 1874 a apărut la Braşov noul ziar româ
nesc „Orientul latin" a cărui existenţă durează pînă-n 30 septembrie 
1875 (şi nu 15 septembrie 1875, cum afirmă I. Agîrbiceanu).

Proprietarul şi editorul ziarului a fost Aron Densuşianu, cunoscut 
ziarist, scriitor şi critic literar3. în coloanele „Orientului latin" este 
prezent cu articole politice, dintre care se remarcă printr-o informaţie 
istorică bogată şi stil energic, ciclul intitulat Românii şi maghiarii, cu 
studii de limbă, de critică literară, îndeosebi ciclul Regenerarea lite-

1 „Orientul latin" a constituit pînă acum obiect de studiu pentru N. l o r  g a în 
Istoria literaturii româneşti contemporane, vol. I, Bucureşti, 1934, pp. 115— 117 şi 
I. A g î r b i c e a n u  în Omagiu irajilor Alexandru şi Ion Lapedatu-, Bucureşti, 1936, 
pp. 3— 28.

1 Articolul de faţă face parte dintr-un studiu monografic despre „Orientul latin".
3 S-a ocupat cu studiul limbii, al istoriei literaturii române, cu critica literară, 

lăsînd cîteva lucrări; Din vocalismul latin şi român, Istoria limbei şi literaturii române, 
Cercetări literare, Aventuri literare. A  scris şi versuri neizbutite: Valea vie(ii, Hore 
oţelite şi o epopee, Negriada, inspirată de întemeierea Principatelor. în critica literară 
a fost un înfocat antijunimist; l-a preţuit pe D. Bolintineanu, A. Mureşanu, V. Alec- 
sandri. Pe M. Eminescu nu l-a înţeles, condamnîndu-i opera in întregime.
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iatuiii române, foiletoane literare; acestea din urmă le-a semnat cu 
pseudonimul Radu Năsturel. Redactorul responsabil a fost Teofil Frîncu, 
autor a cîtorva lucrări lingvistice4. Contribuţia sa n-am putut s-o 
determinăm, deoarece n-a semnat nici un articol în ziar.

Cu indicaţia „colaborator primar" apărea numele lui I. A. Lape- 
datu, profesor la gimnaziul român din Braşov, ziarist, nuvelist, poet 
şi dramaturg5. Faţă de ceilalţi fondatori ai „Orientului latin", cel mai 
mult s-a impus Lapedatu, datorită atît talentului său de scriitor cit 
şi bogatei culturi acumulate în ţară şi în timpul studiilor făcute la 
Paris şi Bruxelles. (Este printre cei dintîi români transilvăneni care 
au studiat în Franţa.) Obligaţiile redacţionale erau, de fapt, lăsate 
pe seama lui, deoarece Aron Densuşianu nu trăia, pe atunci, la Bra
şov, ci la Făgăraş, angajat fiind în acelaşi timp în avocatură şi poli
tică militantă. Cu verva lui neobosită şi cu energia sa intelectuală, 
Lapedatu a scris în toate domeniile, alimentînd coloanele ziarului 
cu editoriale politice, foiletoane literare, articole culturale, eseuri 
sociale; ne-a lăsat şi o schiţă a istoriei literaturii române, într-un 
ciclu de articole intilulate Luptele românilor pentru cultură. Diver
sitatea colaborărilor l-a determinat să adopte o serie de semnături, 
fie cu numele întreg, fie cu iniţiale, cu pseudonime: Narcis, Nouraş, 
sau să renunţe la toate aceste forme şi să-şi tipărească articolele 
anonim. Dotat cu talent scriitoricesc, Lapedatu a dovedit uşurinţă, 
chiar eleganţă în stil, eliberat în mare măsură de chingile latinis
mului. El a imprimat ziarului o notă entuziastă, dar în acelaşi timp 
sobră şi serioasă. Indicaţia de „colaborator primar" se datoreşte cu 
siguranţă prudenţei, fiind profesor la un liceu românesc expus pri
gonirilor naţionale. Mărturie pentru aceasta stă propria lui scrisoare, 
publicată în nr. 19 din 1875, în care-şi motivează încetarea colabo
rării: „Am onoarea a Vă aduce la cunoştinţă că împregiurările mă 
nevoesc a întrerupe colaborarea mea în partea literară şi socială a 
„Orientului latin". Pe de o parte situaţiunea mea familiară nu-mi 
permite pentru moment a-mi mai consacra modesta mea activitate 
terenului publictistic, iară pe de altă parte atacurile ziaristicei ma
ghiare în contra gimnaziului român din Braşov mi-i impun o sacră 
datorie faţă de acest institut de cultură naţională a nu mai servi 
nimănui de obiect de suspiciune şi nedumerire. . . Sper, ca peste 
curînd se va schimba şi forţa împregiurărilor actuale şi apoi iarăşi 
voi reveni să-mi fac datoria la postul, pe care trebuie să-l părăsesc 
astăzi." După această dată, numele lui Lapedatu nu a mai figurat în 
coloanele ziarului, iar peste şase luni „Orientul latin" a dispărut 
pentru totdeauna de pe arena publicisticii româneşti.

Cu toată strădania colaboratorilor de a oferi publicului un ziar 
interesant, în ciuda conţinutului său bogat şi variat, „Orientul latin" 
nu a izbutit să-şi cîştige un număr suficient de abonaţi, care să-i asi

4 A  publicat împreună cu G. C a n d r e a: Rotacismul la moţi şi islrieni şi 
Românii din M unţii Apuseni.

5 A  colaborat la „Familia", „Transilvania", „Traian", a redactat „Albina Carpa- 
ţilor", a scos volumele: Încercări de literatură şi Asupra situaţiunii.
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gure o viaţă mai lungă. După un an şi şapte luni de existenţă, în 30 sep
tembrie 1875, ziarul adresează cititorilor Ultimul cuvînt, după ce, cu 
cîteva numere înainte anunţa că „zilele „Orientului latin" sunt deja 
numărate". Motivul principal al încetării ziarului, ni se spune direct, 
îl constituie lipsa de mijloace materiale: „Încît abonamentele n-au 
ajuns, el s-a menţinut din punga proprietarului său, care a sacrificat 
pe lingă laboare ziua şi noaptea, o sumă în bani gata de 3194 flo
rini". La acestea se mai adaugă —  ni se spune în acelaşi loc —  şi 
unele atacuri venite din afară, dintre care cel mai regretabil este 
acela al lui George Bariţ din „Gazeta Transilvaniei", în care i se 
aduce ziarului invinuirea de a fi subvenţionat de roşii din România 
„pentru a le ajuta să revolte ţara".

Preluînd idei de largă circulaţie în cultura românească din se
colul al XIX-lea, fondatorii „Orientului latin" au pornit la drum minaţi 
de ferma convingere că ziaristica a îndeplinit întotdeauna un rol activ, 
militant, în dezvoltarea socială şi culturală .a ţării, în formarea limbii 
române „fiind cel mai de frunte canal, prin care ideile învăţaţilor se 
împart în toate păturile societăţii. Fără ziare organismul social e 
lipsit de acele vine, care conduc spiritul vieţii în toate părţile unui 
corp naţional"6. Prin publicarea faptelor din trecutul glorios, ziarele 
îndeplinesc un rol educativ, deoarece „se deşteaptă în inimile citi
torilor acea scînteie divină pe care o numim patriotism, minţile se 
preocupă de viitorul patriei şi al poporului, voinţa cîştigă energie şi 
cu un cuvînt viaţa naţională începe a fi o realitate".7 Nu mai puţin 
important este considerat rolul ziaristicii -în răspîndirea ştiinţei şi 
literaturii, deoarece contribuie la formarea unei opinii publice şi la 
dezvoltarea gustului pentru citit. Cu o admiraţie pioasă scrie Lape- 
datu despre tradiţia bogată lăsată de înaintaşi în acest domeniu,' ad
miră curajul cu care aceştia au învins greutăţile impuse de cenzură, 
izbutind să creeze o opinie publică ce s-a afirmat cu prilejul revo
luţiei din 1848. Spre deosebire de epoca de începuturi a ziaristicii 
române, cînd nu s-au putut crea direcţii generale, îmbrăţişate de 
către toţi românii, în a doua jumătate a secolului al XIX-lea ideea 
de unitate naţională a tuturor românilor s-a afirmat tot mai puternic 
graţie cuvîntului viguros al multor publicişti de seamă din această 
epocă, dovedindu-se o dată mai mult eficacitatea organelor de presă, 
în condiţiile dualismului austro-ungar, presa românească transilvă
neană primeşte o semnificaţie militantă sporită: „Escluşi de pe terenul 
acţiunei politice, atacaţi în toate mişcările şi intresele lor sociale 
şi economice, atacaţi în şcoală ca şi în biserică, în limbă 'ca şi în 
avere, nu le-a rămas decît vocea şi condeiul"8.

Prin eforturile lor unite, fondatorii şi colaboratorii „Orientului 
latin" au izbutit să scoată o publicaţie cu un evident caracter mili
tant, meticulos îngrijită pînă la-ultimul articol sau ultima însemnare

6 „Orientul latin", 1874, nr. 22. p. 88.
7 Ibidem.
8 Idem, 1874, nr. 73, p. 289,
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de cronică, înlocuind atitudinea perimată de simplă protestare îm
potriva dominaţiei străine printr-o argumentare istorică a dreptu
rilor românilor din Transilvania. In rubricile sale permanente, ziarul 
şi-a informat cititorii despre toate noutăţile ce priveau românii de 
pretutindeni, a înregistrat evenimente politice, sociale sau culturale 
din întreaga lume, a demascat abuzuri din justiţie, administraţie sau 
instituţii de învăţămînt, a formulat cu îndrăzneală atitudini şi păreri 
întemeiate pe documente istorice şi juridice. Foiletonul ziarului 
— „Foişoara" —  a oferit publicului cititor scrieri literare ale româ
nilor din Transilvania şi România, portrete, fapte istorice din trecu
tul neamului etc. O rubrică specială, intitulată „Bibliografie" informa 
cu regularitate despre noutăţile editoriale.

Obiectivele esenţiale urmărite de „Orientul latin" au fost limpede 
exprimate în Programul său, publicat în primul număr. în formularea 
ideilor din program, fondatorii noului ziar au dovedit o înţelegere 
a direcţiilor esenţiale aleţi luptei românilor transilvăneni, în condi
ţiile istorico-sociale impuse de politica dualismului austro-ungar, cînd 
exploatarea socială se împletea cu o tot mai grea asuprire naţională. 
Se precizau aici două obiective fundamentale: apărarea drepturilor 
şi intereselor politice ale românilor din Austro-Ungaria, pe „baza cu
noscutului program naţional"9, şi lupta pentru realizarea unităţii na
ţionale a românilor din toate provinciile, înţelegînd prin aceasta, în 
primul rînd, unitatea culturală: „Românii, politiceşte despărţiţi, sunt 
prin aceeaşi origine, una şi aceeaşi limbă, prin aceleaşi datine, atît 
de uniţi, atît de închegaţi -la olalta, încît pot fi invidiaţi de cele mai 
mari şi mai luminate popoare . . . Drept aceea, unirea spirituală, uni
rea în idei, unirea în dezvoltare nu poate fi decît una din cele mai 
inesorabile consecinţe. Noi trebuie să cultivăm, să înălţăm şi să ţinem 
sfîntă această unire"10. Faţă de românii de dincolo de Carpaţi, pro
gramul fixează următoarea atitudine: „călcîiid peste dăunosul pro
vincialism şi separatism de pînă acum, chestiunile, drepturile şi inte
resele'lor le vom 'trata ca şi pe ale noastre"11. Pornind de la ideea 
originii latine a poporului român, în raporturile internaţionale, pro
gramul preconizează apropierea de popoarele romanice din apusul 
Èuropei, de Franţa mai ales, idee nouă în' publicistica română din 
Transilvania. Elementul latin din Orient, adică românii din Carpaţi 
şi de pe ambele maluri ale Dunării, cu sprijinul popoarelor latine din 
Apus, trebuie să se consolideze în aşa măsură, încît nimeni să nu

9 Este vorba de programul Partidului Naţional Român, de orientare „pasivistă". 
Acesta milita pentru: o reorganizare administrativ-teritorială care să tină seama de 
apartenenţa naţională a majorităţii populaţiei in părţile Transilvaniei, o nouă lege 
electorală din care să lipsească orice privilegiu de clasă şi de castă, revenirea la 
autonomia Transilvaniei; recunoaşterea limbii române ca a doua limbă oficială, auto
nomia şcolilor confesionale şi introducerea la Universitatea din Cluj şi a limbii de 
predare română. Programul milita, de asemenea, pentru strîngerea legăturilor cu 
românii din Banat, Bucovina şi cu celelalte naţiuni asuprite din Ungaria. După 
Istoria României, vol. IV, Editura Academiei R.P.R., Bucureşti, 1964, p. 677.

10 „Orientul latin", 1874, nr. 1, p. 1.
11 Ibidem.



DIN PUBLICISTICA TRANSILVĂNEANĂ 25

mai poată ajunge stăpîn la gurile Dunării. în cuprinsul ziarului întîl- 
nim, de fapt, interes faţă de situaţia românilor din Sudul Dunării şi 
admiraţie pentru cultura franceză.

Programul anunţă, de asemenea, o preocupare susţinută faţă de 
dezvoltarea economică, socială şi culturală a românilor.

Atît în program cît şi în alte numéroase articole se precizează 
că ziarul duce o luptă de principii, iar nu de interese personale, fapt 
confirmat în întreaga sa activitate. „Acest ziar „Orientul latin", a 
luat naştere pentru a combate acest rău, (este vorba de divergenţele 
dintre românii din Transilvania) pentru a se adóper a să pună în. locul 

, politicei de interese şi ambiţiuni personale, politica de pure şi severe 
principii naţionale, de sacrificiu, de curagiu şi resemnaţiune, s-a fon
dat cu scopul de-a lupta pentru toţi şi a identifica interesele tuturor 
românilor, iar nu pentru coterii politice, nu pentru confesiuni şi pro- 
selitism, nu pentru linguşiri greţoase şi divinizări insipide, nu pentru 
înflarea ambiţiunilor personale, nu pentru aprinderea şi alimentarea 
certelor politice, persqnale şi confesionale, ce s-au cultivat atît de 
bine, dar atît de fatal pentru cauza naţională, nu pentru acestea s-a 
fondat acest ziar, fără contra lor şi pentru principii şi fapte"12. Din 
pricina lipsei de unitate în acţiune —  constată Aron Densuşianu — 
s-a ajuns la sărăcirea idealurilor revoluţionare de la 1848. Pînă la 
izbînda obiectivelor propuse, drumul era lung şi greu de străbătut, 
tocmai de aceea ziarul recomandă perseverenţă şi unitate în acţiune: 
„De nu vom lupta toţi pentru unele şi aceleaşi principii şi aşpiraţiuni 
luptînd singuratici vom fi toţi învinşi"13.

Ideile din programul „Orientului latin", schiţat mai sus, nu sînt 
cu totul noi, majoritatea lor au circulat printre românii din Transil
vania. Noutatea constă în atitudinea radicală izvorîtă din ideea de 
unitate a neamului românesc, în formularea sintetică a lozincilor 
de luptă şi în curajul de a le răspîndi pentru naţiunea întreagă, 
într-o vreme în care intoleranţa maghiară se manifesta intens. De pe 
poziţii revoluţionar-democratice, în paginile ziarului s-a dus o intran
sigentă luptă politică, urmărind să formeze conştiinţa naţională asupra 
drepturilor şi îndatoririlor poporului român ca factor activ în viaţa 
de stat. De aici desele apeluri adresate contemporanilor de a nu pă
răsi idealurile revoluţionare, de - aici revolta împotriva indiferentis
mului politic, condamnarea servilismului şi a lipsei de unitate în lupta 
românilor din Transilvania. Mai. mult decît atît, ziarul dovedeşte o 
vădită atitudine revoluţionară atunci cînd, în repetate rînduri, com
bate „cerşirea" drepturilor de .către români prin petiţii şi memorii: 
„drepturile naţionale nu s-au cîştigat niciodată şi nu se vor cîştiga 
prin jalbe, această cale este nedemnă de o. naţiune. Drepturile poli
tice nu se gratifică, iar de se gratifică, sau nu folosesc, sau nu sunt 
sigure şi durabile. Ele nu se asaltă prin fraze, nu se prind prin fineţe

n  Idem, 1875, nr. 62, p. 245.
13 Idem, 1874, nr. 1, p. 1.
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şi concluziuni logice. Ele se iau"14. De pe această poziţie este criticată 
acţiunea memorandiştilor din 1872, care în Memorandumul înaintat 
cabinetului unguresc din Budapesta nici măcar nu pretindeau inde
pendenţă teritorială, una din condiţiile fundamentale pentru existenţa 
unei naţiuni libere. Şi „Orientul latin" se opreşte însă la autonomia 
administrativă a Transilvaniei. De altfel nici unul dintre curentele 
sau grupările burgheziei române nu s-au ' ridicat pînă la înţelegerea 
dreptului de autodeterminare a românilor din Transilvania, înţele- 
gînd prin aceasta separarea de stat.

Bine este sesizată politica austriacă de învrăjbire naţională: 
„Nemţii, bismarkianii (!) de la Viena îi aţîţă pe unguri împotriva 
românilor, slovacilor, ale căror tendinţe naţionale le prezintă ca un 
pericol pentru ei şi de aceea trebuiesc nimicite. Pe de altă parte, ei 
instigă împotriva maghiarilor pentru călcarea drepturilor saşilor"15. 
Deşi faţă de Carol de Hohenzollern nu se formulează o atitudine lim
pede, este totuşi semnificativ faptul că înregistrează date despre „ne- 
popularitatea" regelui sau că reproduce, după „Românul" —  ziar cu 
orientare liberal-democratică —  .o discuţie între un ţăran român şi 
rege, purtată în gară la Mizil: „Măria-Ta! n-avem de moară, suntem 
în sapă de lemn; să scazi birurile, Măria-Ta că ne prăpădim!"16.

în ceea ce priveşte activitatea politică, „Orientul latin" se declară 
adeptul curentului pasivist, condamnînd activismul lui Şaguna:17 „Ră- 
mîne dar bine constatat că activitatea, al cărui urzitor a fost Şaguna, 
se unea deplin cu datorinţele. lui oficioase către guvern,- va să zică, 
activitatea este fătul legiuit şi mult iubit al guvernului. . . Nu vedem 
că fiecare funcţionar ce voieşte a se recomanda în specială graţie, că 
fiecine care voieşte să ajungă la vreo funcţiune înaltă civilă sau bise
ricească, mai înainte de toate se face activist"18..

Pornind ,de la ideea că temelia politică a unui stat o formează 
poporul, în coloanele ziarului se face o profundă analiză a statului 
maghiar de după instaurarea dualismului şi se afirmă că activitatea 
acestuia se bazează pe oligarhie, aristocraţie şi privilegii, iar aboli
rea relaţiilor feudale nu s-a realizat decît formal: „Aşa dară în re
gatul maghiar există o formă de guvernare nemaipomenită încă în 
lume. Feudalismul individual ce a durat pînă la 1848 l-au schimbat

14 Idem, 1875, nr. 13, p. 48.
15 Idem, 1874, nr. 24, p. 93.
16 Idem 1874, nr. 57, p. 226.
17 In rindurile burgheziei române din Transilvania s-au creat două curente: 

activismul şi pasivismul. Gruparea „activistă", condusă de A. Şaguna, era pentru 
colaborarea cu clasele conducătoare austro-inaghiare, preconiza participarea la lucră
rile parlamentului de la Pesta, adică recunoştea alipirea Transilvaniei la Ungaria. 
Gruparea „pasivistă" l-a avut ca preşedinte pe Ilie Măcelariu şi s-a constituit într-un 
partid naţional aparte. Pâsiviştii ' au adoptat o atitudine de opoziţie faţă de regimul 
moşieresc burghez maghiar, erau împotriva dualismului şi apărau regimul „liberal" 
de autonomie a Transilvaniei. Erau pentru neparticiparea la lucrările parlamentului. 
Pasivitatea politică era compensată printr-o intensă activitate culturală. După Istoria 
României, vol. IV , p. 675— 678.

18 „Orientul latin", 1875, nr. 24, p. 95.
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maghiarii în. feudalism politic şi., l-au, botezat constituţionalism. în 
realitate însă este vechiul feudalism modernizat"19. Deşi nu a ajuns 
încă pînă la înţelegerea luptei de claşă, se precizează că statul se 
sprijină pe dominaţia aristocraţiei maghiare şi nu a întregii naţiuni: 
„Poporul care mai înainte a fost sclav legat de glie, şi nu avea.decît 
plata lucrului său, astăzi în formă a devenit iobag, clăcaş politic a[l] 
aristocraţiei maghiare"20. Observaţiile ziarului se întemeiază pe . ade
vărul istoric. Este cunoscut faptul că după instaurea dualismului, mo- 
şierimea şi burghezia maghiară din Transilvania şi-a consolidat domi
naţia în alianţă strînsă cu moşierimea şi burghezia din Ungaria, redu- 
cînd tot mai mult drepturile celorlalte naţiuni. Legea naţionalităţilor, 
votată în 1868 în parlamentul maghiar recunoştea în Ungaria o sin
gură naţiune, cea maghiară, iar naţiunile supuse erau considerate „na
ţionalităţi" ale acesteia, fără dreptul de a constitui individualităţi poli
tice separate. Pînă la urmă, legea naţionalităţilor s-a transformat 
într-un instrument de oprimare naţională.

Atent şi receptiv la tot. ce se petrecea în viaţa politică din Transil
vania, ziarul protestează vehement împotriva răpirii drepturilor româ
nilor de aici. Revizuirea legii electorale din 1874, prin care s-a restrîns 
dreptul de vot şi s-au întărit castele privilegiate, a stîrnit comentarii 
repetate în paginile ziarului. Se revoltă împotriva modului arbitrar în 
care a fost stabilit dreptul de vot, în urma căruia în special masele largi 
de ţărani români — populaţia majoritară.din Transilvania —  au fost ex
cluse de la acest drept. Avantajată era, în primul rînd, burghezia ma
ghiară, mai numeroasă în centrele urbane, pentru care s-a stabilit un 
cens mai mic, posedînd în acelaşi timp cele mai multe diplome şi pos
turi administrative21. în faţa acestei situaţii, în limita reformelor demo- 
cratice-burgheze, ziarul pretindea instaurarea sufragiului universal, prin 
care se consideră că poporul ar deveni stăpîn pe propria lui soartă.

Votarea legii notarilor publici, din acelaşi an, a provocat, de ase
menea, profunde nemulţumiri, cu ecouri numeroase în coloanele „Orien
tului latin". Prin această lege românii erau opriţi de la întrebuinţarea 
limbii naţionale chiar şi în documentele de natură privată. Deputaţii 
români din Ungaria au propus în cameră un amendament privitor la 
limba română, prin care cereau ca notarii să aibă posibilitatea de a 
traduce documentele în limba. celor interesaţi. Amendamentul a fost 
refuzat, iar deputaţii români au fost consideraţi agitatori. îngrijorat 
de această situaţie, cedînd unui impuls de revoltă morală, Lapedatu 
aşterne cuvinte pline de venin şi indignare: „La noi de veţi căuta cu 
lampa lui Diogene, tot nu veţi putea afla o hîrtie emanată în limba ro
mână de către tribunalele şi deregătoriile maghiare, iară dacă veţi afla 
ici-colea vreuna, atunci asupra funcţionarului ce a emis-o atîrnă spada 
lui Damocle, este tras la grea răspundere, la corecţionalizare. Bietul 
ţăran e silit a-şi lăsa coarnele plugului şi copilaşii plîngînd în vatră de

19 Idem, 1874, nr. 7, p. 25.
20 Ibidem.
21 Făceau excepţie de la cens persoanele care aveau, o diplomă sau erau funcţio

nari administrativi de stat. După: Istoria României, vol. IV , p. 679.
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foame şi a alerga eu hîrtia ce o capătă de la tribunalul sau de la vreo 
deregătorie 2—3 zile pînă la oraş, ca să afle pe cineva să-i spună ce stă 
în cartea ungurească. îri toate consiliile judeţene procesele verbale sin
gure autentice se fac în limba maghiară, iar toţi aceia care cutează să-şi 
ridice/glasul sau să-şi pună condeiul întru apărarea drepturilor confis
cate, sunt tîrîţi în închisoare ca agitatori, turburători".22

Este un fapt pozitiv în activitatea ziarului acela de a nu fi expri
mat vreo atitudine de instigare împotriva altor naţiuni, inclusiv celei 
maghiare. Dimpotrivă, se afirmă limpede că românii vor să trăiască 
în relaţii de bună vecinătate cu maghiarii, cu condiţia de a li se res
pecta drepturile ca naţiune independentă: „Daţi deplină egalitate ro
mânilor din Ungaria . . .  să ne întîlnim ca amici respectîndu-ne reciproc 
limba, datinile şi religiunea"23.

îngustarea sau reducerea treptată a drepturilor —  constată ziarul — 
nu a putut înăbuşi mişcarea de eliberare naţională, justificată istori
ceşte prin existenţa celor trei elemente fundamentale pentru formarea 
unei naţiuni: „teritorii naturale bine marcate", limbă şi cultură naţio
nală. Ideea. de eliberare naţională a fost generată. de. epoca modernă, 
devenind o necesitate vitală pentru oricare popor civilizat: „Naţiona
litatea în ziua de astăzi nu mai este un cuvînt de fală; ea este un con
cept sfînt de drept recunoscut de toate statele europene"24.

Mai mult decît atît, într-un stat multinaţional —  se spune în ziar :— 
încercările de reprimare a mişcării naţionale nu sînt altceva decît „olei 
turnat în foc" şi „vai de guvernul care trăieşte cu ideea rătăcită că el va 
putea împiedica mişcarea cea mare, lungă şi neîntreruptă a spiritului 
public tot aşa de uşor cum sugrumă un tumult de pe stradă"25.-

Remarcăm atitudinea optimistă, de încredere în justeţea idealurilor 
naţionale pentru care militau românii din Transilvania în acea perioadă, 
contribuind prin aceasta la spulberarea confuziilor politice manifestate 
în rîndurile unora dintre români. Dacă „Orientul latin" s-ar fi bucurat 
de o mai largă răspîndire şi o existenţă mai îndelungată, ar fi putut în
deplini un puternic rol mobilizator în lupta de eliberare naţională.

Aşa după cum anunţa în programul său, o serie de articole comen
tează situaţia economică a poporului român din Transilvania şi de peste 
Carpaţi. Organizarea statului maghiar era făcută în aşa fel încît pretin
dea cheltuieli mari pentru întreţinere; reformele înfăptuite au îngreunat 
bugetul prin crearea unor numeroase cete de funcţionari. Recoltele 
proaste din ultimii ani, impozitele cres.cînde încasate prin execuţii, îm
prumuturile oneroase pentru ţară şi popor, toate acestea au contribuit 
la sleirea economică a maselor, ameninţate cu foamea. Comerţul trecea 
şi el prin criză; vînzători şi producători erau, dar nu existau cumpără
tori, din lipsă de bani; de aici desele falimente. Consecinţe dezas
truoase a avut legea prin care s-au şters restricţiile privitoare la cămă

22 „Orientul latin", 1874, nr. 19, p. 73.
23 Idem, 1874, nr. 3, p. 10.
2'‘ Idem, 1874, nr. 20, p. 77.
25 Idem, 1874, nr. 16, p. 61.
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tărie, aşa încît rapacitatea cămătarilor a devenit proverbială, confirmată 
de ziar prin exemple din diferite ţinuturi ale Transilvaniei.

Atenţia principală era îndreptată înspre ţărănime, îngrijorîndu-se 
în faţa sărăcirii treptate a acesteia. Este cunoscut faptul că o dată cu 
dezvoltarea industriei în fabrici, a luat proporţii tot mai mari procesul 
de formare a proletariatului industrial. Principalul izvor al noii clase 
l-a constituit ţărănimea sărăcită şi micii meseriaşi ruinaţi, în urma de
posedării de vechea lor proprietate privată. „Orientul latin" a sesizat 
acest proces social-istoric obiectiv, dar nu a înţeles importanţa şi rolul 
noii clase, aflată atunci abia la începutul organizării sale. De aceea s-a 
mărginit să deplîngă soarta celor „proletarizaţi", considerîndu-i „o plagă 
socială" ce trebuie nimicită „în faşă". Soluţia propusă pentru împiedi
carea procesului de sărăcire treptată constă în formarea unei burghezii 
româneşti, alcătuită din meseriaşi şi negustori. Articolele axate pe 
această temă —  aproape în întregime scrise de I. A. Lapedatu —■ cuprind 
un întreg program de acţiune nouă, însufleţite fiind de convingerea că 
a sosit vremea unei gospodăriri naţionale şi a consolidării economice. 
Se recomandă dezvoltarea „industriilor agricole": fabrici de zahăr şi de 
alcool, de oţet, de bere, pîine; în general sînt preconizate acele ramuri 
ale industriei care pot valorifica produsele agricole. Mereu este subli
niată importanţa oraşelor în viaţa economică, politica şi culturală a unei 
naţiuni: aici se formează burghezia —  considerată clasa socială ce de
termină fizionomia naţională — , aici se dezvoltă intelectualitatea, 
ştiinţele şi artele. Oraşele constituie factorul determinant în viaţa so
cială şi-şi impun voinţa faţă de mediul rural. De aici formularea unei 
necesităţi imperioase: „ . . . fără stat de mijloc (adică burghezie) nu mai 
putem fi. Trebuie să împoporăm cu orice preţ oraşele ca să nu mai fim 
vătraiul şi toporiştea- străinilor"26. Pentru realizarea acestui scop, se 
recomandă românilor să îmbrăţişeze meseriile, iar asociaţiilor de cultură 
le revine obligaţia de a le sprijini. Nenumăratele apeluri ale ziarului au 
avut ecou în rîndurile maselor, dovadă scrisoarea unui meseriaş român 
din Alba-Iulia, trimisă redacţiei, în care îşi exprimă adeziunea faţă de 
ideea necesităţii dezvoltării meseriilor.

Strîns legată de problema înmulţirii meseriaşilor este considerată 
aceea a calificării acestora: „Dară nevoinţa noastră n-are să meargă 
singur numai într-acolo, ca să punem românului unealta în mînă şi să-i 
zicem meseriaş; avem trebuinţă de meseriaşi maieştri, care să poată sta 
la concurenţă cu ori şi cine. Cu un cuvînt: să ne silim a forma meseriaşi 
buni şi capabili, care să împoporeze cu succes oraşele ce străinii pare 
că ni le-au smuls cu totul din mîini"27.

Situaţia din România este mereu în atenţia ziarului; sînt publicate 
cifre privitoare la starea economică clin ţară, la bugetul statului. Con
ducerea, de stat este învinuită de prea multă supunere faţă de capitalul 
şi produsele străine şi lipsă de interes pentru sprijinirea industriei 
autohtone: „Oare zahărul fabricat în ţară să nu fie şi el dulce, oare pos-

26 Idem, 1874, nr. 2, p. 7;
27 Idem, 1874, nr. 1, p. 4.
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tavul din fabrici româneşti să nu ţină şi el cald, oare să nu se poată 
scrie şi pe hîrtie neadusă din străinătate?"28 Sînt urmărite, mai ales, 
toate etapele prin care au trecut relaţiile comerciale dintre România 
şi Austria, sesizînd în dosul acestora tendinţe politice de înfeudare, 
„pacte politice îmbrăcate.în forme economice".29.

Proteste vehemente a stîrnit şi hotărîrea statului român de a con
cesiona unei societăţi engleze construirea căii ferate pe distanţa Plo
ieşti—Predeal30: „Au nu-i vine fiecăruia ca un mister că România, acest 
Belgiu oriental încît atinge situaţiunea sa politică şi financiară, după 
ce a fost destul de jefuită şi împiedicată în progresul propriu prin socie
tăţile coţcarilor străini Strousberg şi Ofenheim, ea stă astăzi în ajunul 
să cadă jertfa unei noue campanii străine? . . . Atît comerţiul Strousberg 
cît şi Ofenheim au stors cu drept şi fără drept de pe spatele României 
multe milioane cari toate s-au consumat în afară, iar în lăuntru ţara a 
căpătat ca recompensă nişte linii cari şi astăzi se află în administra- 
ţiune străină pe punga statului român, cine ştie-pină cînd"3i.

Pornind de la principiul că „spiritul timpului este spiritul culturii", 
„Orientul latin" acordă o importanţă deosebită acţiunii de cúlturalizare 
a maselor largi, considerată ca factor de primă importanţă în ridicarea 
nivelului material şi în rezolvarea problemelor sociale şi naţionale. N e
obositul profesor şi ziarist, I. A. Lapedatu, a dus în coloanele ziarului o 
luptă energică pentru dezvoltarea învăţămîntului românesc, de toate 
gradele, pentru înfiinţarea de şcoli, pentru ca învăţămîntul să se facă 
exclusiv în limba română32, să fie înzestrat cu cei mai .buni profesori şi 
orientat înspre materiile cu caracter practic. Programul profesorului bra
şovean corespundea nevoilor burgheziei româneşti în dezvoltare: „Nu e 
suficient ca tineretul' să înveţe a scrie, a citi, calcula şi ruga lui D-zeu, 
scopul este acela de a-1 înzestra pe popor cu- asemenea cunoştinţe din 
care să tragă mai mult folos în sfera ocupaţiunilor sale . . . Copilul român 
nu mai poate rămîne fără cunoştinţa celor mai de frunte fenomene şi 
legi ale naturii, fără noţiuni elementare despre lucrarea pămîntului şi 
chivernisirea casei, despre îngrijirea trupului şi întărirea lui, despre 
datinile, drepturile şi îndatoririle de cetăţean. Toate acestea vor con
tribui la schimbarea vieţii sociale a românilor."33

28 Ibidem.
29 Industria din România a primit o lovitură simţitoare prin încheierea con

venţiei comerciale româno-austro-ungare din 1875, care a înlăturat şi mica taxă 
vamală de 7 1 / 2  %  pentru o serie de produse industriale austro-ungare. Prin aceasta 
mărfurile româneşti similare au fost mai mult expuse concurentei străine decît pînă 
atunci. După: Istoria României, vol. IV , p. 458.

30 Este vorba de afacerea englezului Crawlèy, care s-a angajat să construiască 
liniile ferate Ploieşti-Predeal şi Adjud-Tîrgu Ocna cu suma enormă de 500 000 lei 
un km. Cei 85 km pe distanţa Ploieşti-Predeal costa 42.500 000 lei, deşi pentru execu
tarea aceleiaşi lucrări s-a făcut ofertă şi de o societate de capitalişti români, la un 
preţ mai mic. Convenţia a fost anulată în 1876. Vezi Istoria României, vol. IV, p. 467.

31 „Orientul latin", 1875, nr. 48, p. 190.
32 Prin „legea învăţămîntului" votată în parlamentul maghiar în 1868, limba 

maghiară a fost decretată drept studiu obligatoriu pentru toate şcolile de orice grad. 
După: Istoria României, vol. IV, p. 700.

33 „Orientul latin", 1874, nr. 8, p. 32.
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Coloanele „Orientului latin" ne oferă un material bogat privitor la 
situaţia învăţămîntului din Transilvania şi România. Găsim statistici 
despre numărul elevilor însoţite de comentarii referitoare la cifra scă
zută a acestora, la stadiul înapoiat al şcolilor din mediul rural şi în
demnuri adresate tinerilor de a se orienta înspre învăţămîntul practic. 
Foiletonul literar al ziarului satirizează adeseori tendinţele unor români 
de a-şi trimite odraslele să înveţe în şcoli străine. Grija faţă de şcoală 
merge pînă la indicaţii metodologice în predarea diferitelor materii, a 
gramaticii în special, sfătuind profesorii să nu se limiteze doar la „me
morizarea în mod sistematic şi pedant a diferitelor reguli, de cele mai 
multe ori cu totala omisiune a exemplelor".3,4

Cu privirea aţintită mereu înspre România, „Orientul latin" exprimă 
o mare încredere în dezvoltarea învăţămîntului de aici: aşteaptă ca şco
lile din România să se perfecţioneze în aşa măsură încît să devină ade
vărate centre de cultură pentru toată tinerimea din Orientul Europei.

Lărgirea cunoştinţelor ştiinţifice a fost una din preocupările coti
diene ale_.ziarului. După modelul ţărilor civilizate europene, se propun 
diferite mijloace de instruire şi educare a maselor largi: prelegeri pu
blice, şcoli de adulţi, societăţi de lectură, expoziţii însoţite de prezen
tări, toate înfiinţate cu scopul de a le vorbi ţăranilor despre metodele 
înaintate de muncă, de a forma gustul pentru adevăr şi frumos. Masele 
ţărăneşti trebuie educate în aşa fel încît să se poată feri de superstiţii 
şi imoralitate. Se atrage mereu atenţia asupra necesităţii instruirii sexu
lui feminin, se luptă împotriva analfabetismului extrem de răspîndit la 
sate, considerat izvorul principal al sărăciei şi al dezorientării politice. 
In aceste acţiuni de largi proporţii, rolul intelectualului român este 
foarte mare. Prezenţa sa trebuie simţită pretutindeni, dator fiind să-şi 
pună serviciile în folosul maselor, după deviza „cu poporul şi pentru 
popor". Iată cum vede I. A. Lapedatu legătura dintre ştiinţa şi practica 
agricolă: „Unul s-ar apuca s-arate care sunt cele mai bune soiuri de 
vite, cum trebuie ţinute vitele, cum trebuie grijite şi folosite. Altul ar 
lua în mînă grăuntele de grîu, de secară, de porumb, orz etc. şi ar spune 
bieţilor săteni în ce mod se poate cultiva pămîntul mai bine ca să fie şi 
secerişul mai îmbelşugat. A l treilea cărturar ar lăuda folosul grădină
ritului. Luăm pe al patrulea, care s-ar apuca cu explicaţiuni despre di
feritele instrumente agronomice, plug,-grapă etc.35" Orice prelegere să 
se facă în termeni populari, în modul cel mai clar aşa ca să poată fi în
ţeleasă de tot omul cu dragoste de învăţătură. Pe lîngă matematică, is
torie, economie să se insiste şi asupra însuşirii corecte a limbii române, 
asupra stilisticii chiar. Pentru dezvoltarea gustului de citit se recomandă 
înfiinţarea de biblioteci populare, prin care să se pună la dispoziţia ma
selor cărţi instructive şi educative scrise într-o frumoasă limbă româ
nească. Se preconizează ca societăţile înfiinţate în scopul educării po
porului să împartă ajutoare materiale şi cărţi gratuite. Dintre scriitorii

34 Idem, 1874, nr. 44, p. 176.
35 Idem, 1874, nr. 58, p. 232.
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români, cu cea mai inâre căldtiră sînt recomandaţi: Eliade, Bolintineanu, 
Alecsandri, Hasdeu.

Prin activitatea sa militantă, „Orientul latin" continuă şi dezvoltă 
ideile paşoptiste în noile condiţii istorice, cînd, la"ordinea zilei se pu
nea îmbinarea luptei pentru desăvîrşirea revoluţiei burghezo-democra- 
tice cu lupta împotriva asupririi naţionale. Strîns legată de lupta politică 
şi socială este considerată activitatea de culturalizare a maselor largi 
prin care se urmăreşte formarea conştiinţei naţionale.

H3 nEPEAOBOflTPAHCHJIbBAHCKOß nyBJIHUHCTHKH: „ORIENTUL LATIN“

( P e 3  io m e )

„O rientu l la t in ”  ( , ,JIaTHhckhh boctok” ), nojiHTHHeCKafl, oömecTBeHHaa, skoho- 
MHqecKaa h KyjibTypuas ra3eTa, nesara-nacu b BpamoBe c 23 cţcapajisi 1874 r. no 30 ceH- 
T«6pa 1875 r., noA pyKOBOACTBOM ApoHa üeHcymflHy, H. A. JlaneAaTy n Teo^njia <t>pbiHKy. 
C no3HUHÜ pyMbiHCKoii nporpeccHBHofi 6ypjKya3HH- ra3eTa noAÄep*HBajia HeKOTopbie 
Hanöojiee BascHbie TpeöoBaHHn TpaHCHJibBaHCKHX pyMbiH anoxn aBCTpo-BeHrepcKoro Aßoe- 
BJiacTHH, ocym,eCTBJieHne eAHHCTBa pyMHH, jKHBymHX b TpaHCHJIbBaHHH n PyMbiHHH, 
hx 3K0H0MHneCK0e pa3BHTHe b KanHTajiHCTHMecKOM HanpaBJieHHH, npHoöpeTeHHe 3amhhh- 
CTpaTHBHOH 3BT0H0MHH npejKHefi TpaHCHJIbBaHHH H yCTpaHeHHe HaUHOHajIbHOH AHCKpHMH- 
HaUHH. B TeCHOÜ CBH3H C nOJIHTHHeCKOH ÔOphÔOH BeACICH 6opb6a no npCCBemeHHK) mnpo- 
KHX Macc, nocpeACTBOM KOTopofi npecjieAyeTcn iţopMHpoBaHHe HannoHajibnoro co3HaHHs.

Hexoas H3 HAeH jiaTHHCKoro npoHCxo>KAeuns pyMbiHCKoro HapoAa, ra3éra paTyeT 
3a npnöjiHJKeHHe k ji3thhckhm HapoAaw 3anaAHon Eßponbi, ocoöeHHO k cţpaHu.y3CKOMy, 
HTO SBJIiieTCSI HOBOH HAeefl B pyMblHCKOit TpaHCHJlbBaHCKOH hyÔJIHUHCTHKe.

B Bonpocax BHyTpeHHen nojiHTHkh „O rientu l la t in ”  oÔMBJiseT ceßsi ctopohhhkom 
„ nacciiBHoro”  HanpaBJieHH», t . e. nposBJiseT OTHomeHne conpoTHBJieHns BeHrepcxoMy 
6yp5Kya3HO-noMeni,HnbeMy pejKHMy, BbiCTynaeT np oth b ab ob b ji 3Cthh , 3amnmaeT pestHM 
aBTOHOMHH TpaHCHJIbBaHHH h 0TKa3biBaeTCs ót ynacTHH b paöoTax napjiaiueHTa.

Ta3eTa yAejiseT BHHwaHHe, b nepByio onepeAb, TpaHCHJibBaHCKHM pywbiHaM, OAnaxo 
He ynycKaeT H3 BHAa Becb pyMbihckhh HapoA-

FROM THE TR AN SYLVAN IAN  M ILITANT JOURNALISM: “THE 
LATIN  ORIENT”

(S u m m a r y)

“The Latin Orient” , a political, social, economic and cultural newspaper appea.red 
at Braşov from 23 February 1874 tili 30 September 1875, under the quidance of 
Aron • Densuşianu, I. A. Lepädatu and Teofil Frîncu. From the positions of the 
Románián progressive bourgeoisie, the newspaper supported somé of the most im
portant claimings of the Romanians from Transylvania in the epoch of the Austro- 
Hungarian dualism; the accomplishement of the unity between the Romanians from 
Transylvania and. those from Romania, their economic development on capitalist 
lines, the achievement of administrative autonomy of the old principality and the 
doing away with national discrimination. The cultural and educaţional aotivity 
carried on in the masses for the formation of the national conscience is closely 
related to the political struggle.
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Starting írom the idea of the Latin origin of our people, the newspaper fights 
for an approach between the Romanians and the Romanic peoples in Western Europe, 
especially France, a new idea in the Románián journalism from Transylvania.

In home policy the “Latin Orient”  has an attitude of “passive” opposition against 
the Austro-Hungarian dualism represented by the two leading classes: the feudal 
nobility and the bourgeoisie, and it supports the autonomous régime from Transyl
vania and is against the participation in the parliamentary debates.

The newspaper pays a special attention to the Romanians from Transylvania 
with their hard needs, but it has also in view  the whole Románián people from 
ail régions.

3 —  Babeş— Bolyai: Philologia 1/1966





TUTTI FRUTTI ŞI UMORISTUL. CONTRIBUŢII LA  ISTORIA PRESEI 
SATIRICE ROMÂNEŞTI DIN TRANSILVANIA*

de

LIV IA  GRĂMADĂ

In Transilvania, presa satirică românească, inaugurată la începutul 
deceniului şapte al secolului al XIX-lea, se dezvoltă în condiţiile unui 
nou sistem de guvernare „constituţional", instaurat de Habsburgi.

„Regimul liberal", anunţat prin diploma imperială din octombrie 
1860 şi întărit de patenta din 1861, se întemeia pe principii istorico- 
feudale învechite, dar şi pe anumite reforme moderne, burgheze, impuse 
de transformările social-politice ale veacului. Noua formulă de guver
nare promova interesele burgheziei şi moşierimii naţiunilor mai dez
voltate din punct de vedere economic şi politic, în dauna drepturilor 
de emancipare naţională a celorlalte popoare. Lăsînd frîu liber rivali
tăţilor naţionale, „oamenii de stat vienezi au speculat cu abilitate pro
blema naţională, folosind-o în interesele lor"1. Astfel, noul sistem „con
stituţional" impus de criza politică a vechiului regim absolutist nu 
reuşeşte să rezolve numeroasele contradicţii sociale şi naţionale din 
imperiul habsburgic. Popoarele asuprite, ale căror revendicări rămă
seseră şi de aici înainte nesatisfăcute, continuă să lupte pentru reali
zarea programului lor naţional şi social. Alături de acestea, românii, 
supuşi exploatării social-economice exercitată de clasele dominante 
maghiare, de cercurile conducătoare austriece şi de burghezia săsească, 
izolaţi în urma reorganizării administrative a teritoriului, lipsiţi de 
drepturi politice şi de dreptul la cultură în limba naţională, îşi mani
festă şi ei nemulţumirea. Conduşi de elementele înaintate ale intelec
tualităţii şi burgheziei, ei stăruie pe linia dezideratelor formulate în 
programul de la Blaj din 1848— 1849. Ideea libertăţii, a egalităţii 
naţiunilor, a unirii cu „ţara", pătrund tot mai mult în conştiinţa maselor 
şi a intelectualilor legaţi de popor. Asistăm, deci, la o luptă cu un 
caracter predominant naţional, dar care vizează în acelaşi timp şi unele

* Referindu-ne la Transilvania, vom avea in vedere şi pe românii din Mara
mureş, Crişana şi Banat.

1 K. M a r x ,  F. E ng e l s ,  -Werke, Band 15, Berlin, 1S61, p.192.
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obiective sociale. Era firesc ca în Transilvania, unde masa oprimată 
era în majoritate românească, iar aristocraţia mai ales maghiară, anta
gonismele sociale să îmbrace adeseori forme de luptă naţională2.

Aceste frămintări au avut un ecou puternic în cultura şi literatura 
românilor din Transilvania. Dinamizată de ideea emancipării naţionale 
şi sociale, mişcarea culturală ardeleană se concentrează în cele mai 
importante oraşe ale Transilvaniei (Braşov, Blaj, Oradea, Sibiu ş.a.) 
sau în Ungaria (la Pesta). Capitala Ungariei era încă de atunci un 
important centru cultural cu vechi şi bogate tradiţii, unde se afirmaseră 
şi românii. Astfel, încă în secolul al XVIII-lea „crăiasca tipografie a 
Peştii" devenise un adevărat focar de cultură românească. îndrumată 
la începutul secolului următor de Micu, Şincai, apoi de Maior, activi
tatea acestei tipografii a înregistrat cîteva realizări de seamă, prin 
publicarea unor lucrări importante ale scriitorilor Şcolii ardelene. Un 
alt' mare succes al ei e apariţia în 1821 a Bibliotecii româneşti, cea 
dintîi foaie periodică pentru „naţia rumânească". Pornind de la acest 
început modest, românii din Transilvania perseverează în direcţia dez
voltării presei şi izbuiesc să fondeze, pînă pe la 1860, ziare şi reviste 
în principalele oraşe ale Transilvaniei şi la Pesta.

Raportat la împrejurările politico-sociale ale vremii, progresul 
rapid în acest domeniu îşi găseşte o justificare întemeiată. Momentul 
istoric la care ne referim ë caracterizat de Lenin ca epoca „prăbuşirii 
feudalismului . şi absolutismului, epocă de formare a societăţii 
burghezo-democratice şi a statului burghezo-democratic, cînd pentru 
prima oară mişcările naţionale capătă un caracter dé masă 
şi într-un fel sau altul atrag în arena politică toate clasele 
populaţiei prin intermediul presei, prin participarea la activitatea in
stituţiilor reprezentative etc."3 Prin urmare, în această epocă èferves- 
centă, presa, are pretutindeni un rc-1 important în viaţa politică, fiind 
lin excelent mijloc de luptă, de mobilizară şi de manifestare a opiniei 
publice. La români, de asemenea, presa se dezvoltă vertiginos, îm- 
bog;ăţmdu-se cu noi publicaţii, atît în România, cît şi în Transilvania. 
Ea progresează sub raportul calităţii, prin tendinţa spre o specializare 
(foi politice, economice, beletristice, umoristice, de mode, pentru popor, 
pentru tineret etc.) şi prin utilizarea unor procedee moderne de infor
mare (corespondenţi speciali, réclame, anunţuri etc.)

La începutul deceniului şapte -al secolului al XIX-lea, românii 
aveau la Pesta publicaţii periodice proprii: ziaruL Concordia, revistele 
Sper'anţia, Aurora română şi apoi Familia. Tendinţa spre specializare, 
şi spre modernizarea procedeelor de informare, semnalată mai sus, e 
evidentă şi în aceste periodice româneşti şi poate fi urmărită în Foi-

. ? Pentru. condiţiile istorice ale Transilvaniei în epoca ce ne preocupă cf. V i c 
t o r  ‘C h e r 'e s .ţe .ş iu , C o r n e l i a  B o d e a ,  B u j o r  S u r d u ,  C a m i l  M u r e ş a r i ,  
C o n s t a n t i n  N .uţii,' A c a ţ i u  E g y e d ,  -Vas i - l e  Cu  rit’i c ă p e a nu,. Din isto
ria Transilvaniei, vol.II, ed.II, Buc., 1963, p.133— 198 şi Istoria României, vol.IV, Buc., 
1.964, p.398—340... .

3 L e n i n ,  Despre drepturile naţiunilor ia autodeterminare, „Opere complete", 
vol.25, ed.II, Buc., 1964, p.286.
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şoara lor, la rubricele de Varietăţi, Misceie, Cununa de varietăţi, 
Reclame, Publicaţiuni, Corespondenţă, Poşta de seară ş.a. Tot aici se 
schiţează incidental, fireşte, unele preocupări pentru proza cu caracter 
satiric sau umoristic, concretizate în Păcălitura „Aurorei române" sau 
în Umorescul „Speranţiei". Ele se vor amplifica şi diversifica în pagi
nile revistelor umoristice.

La români, interesul pentru presa. satirică se precizează în jurul 
anului 1860. în 1859, de pildă, la Bucureşti, îndată după Unire, apar 
aproape concomitent cîteva foi satirice: Ţînţarul lui C. A. Rosetti şi 
N. T. Orăşanu, Spiriduş-ul şi Nichipercea lui Orăşanu, iar în anul 
următor altele două: Păcală şi Pepelea, scoase de Pantazi Ghica şi 
respectiv I. C. Fundescu4. Românii din Transilvania izbutesc şi ei, 
ceva mai tîrziu, să publice primele lor reviste umoristice la Pesta: 
Tutti Frutti şi Umoristul5. Cele două reviste umoristice din Transilvania 
s-au dezvoltat în strînsă legătură cu presa satirică din Ungaria şi, mai 
ales, cu cea de peste Carpaţâ. Publicaţiile de aceeaşi natură din Buda
pesta sau Bucureşti le-au oferit material informativ şi, îndeosebi, 
sugestii privitoare la mijloacele de comunicare cu cititorii sau la 
modalităţile criticii.

*

în jurul publicaţiilor periodice româneşti de la Pesta, inclusiv al 
celor satirice, se grupează intelectuali români, mai cu seamă din 
Banat şi Crişana, în frunte cu Iosif Vulcan. Animator al vieţii culturale 
româneşti d'in capitala Ungariei, unde începuse în 1859 să studieze 
dreptul, tînărul I. Vulcan se dăruieşte cu entuziasm cauzei naţionale 
a poporului său, miiitînd pentru drepturile românilor la o viaţă poli- 
tico-socială independentă şi la o cultură proprie. Colaborator al Con
cordiei şi al Aurorei române, el este, alături de avocatul George 
Ardeleanu, întemeietorul revistei Umoristul, apoi redactorul ei, precum 
şi autorul unor calendare umoristice. Contribuţia sa la redactarea 
Umoristului este permanentă şi substanţială. Experienţa cîştigată aici 
va fi valorificată în paginile Familiei. în afară de versurile sale satirice, 
pe care le vedem de obicei pe prima pagină a fiecărui număr aproape, 
Vulcan mai publică în coloanele revistei materiale nesemnate sau 
iscălite, probabil, cu pseudonime. El se bucură şi de sprijinul consec
vent al unor colaboratori, cum sînt „eminentele poet" din Moldova

'■ Cf. D an  B e r  in  d e  i, Dezvoltarea presei bucureştene in perioada iormării şi 
organizării statului naţional român (1856— 1864), în „Studii" X V  (1962), nr.3, p.667— 633.

5 TUTTI FRUTTI. Almanac comic cu ilustraţiuni. Pesta. Sept. 1861. Redactor 
Bucur Risulea. Tipografia lui Gustav Emich. UMORISTUL. Foaia glumeaţă. Pesta
I oct. 1863— 1 dec. 1866. Iese în toată luna de trei ori, adecă ln 1, 10 şi 20 după ca
lendarul vechi. în fiecare număr apare cel puţin o caricatură. începînd cu semestrul
II al anului 1866 apare în fiecare săptămînă, joia. De la 5 ian. 1867 îşi schimbă titlul 
în Gura satului. Proprietar, redaotor responsabil şi editor Georgiu Ardeleanu. Cola
borator principal Iosif Vulcan. De la 1 ian. 1865 redaotor Iosif Vulcan. Tipografia lui 
Vasiliu Cosma,
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George Tăutu sau poetul bănăţean Iulian Grozescu; viitor redactor al 
Familiei şi al Albinei din Pesta. De altfel, la ambele reviste satirice 
sînt foarte uzitate pseudonimele. La Tutti Frutti, de pildă, al cărui 
redactor se pare că îşi tăinuieşte şi el numele sub pseudonimul Bucur 
Risulea, colaboratorii semnează Parampucu Piperiu, Păcală, Tiridala, 
Piţîguşul, Spiriduşiu etc. In paginile Umoristului, întîlnim de.asemenea 
pe Spiriduşiu, Făcală sau Tiridala şi alături de ei pe Taica Ilie, Tanda 
şi Manda, Pispiriciu, Cenuşioţca ş. a.

Originari mai ales din Banat şi Crişana, colaboratorii celor două 
reviste umoristice româneşti pun în discuţie unele probleme specifice 
ţinutului lor de baştină, dar şi altele mai generale, strîns legate de 
interesele comune ale tuturor românilor din Transilvania6. Secondaţi 
de caricaturişti, ei publică materiale deosebit de preţioase, care reflectă 
în chip sugestiv, cu mult simţ al umorului şi totodată cu un curaj ferm, 
cele mai actuale probleme ale vremii lor. Militînd împotriva vechilor 
orînduieli feudale, în numele principiilor democratice ale veacului, 
primele noastre reviste satirice se identifică, pînă la un punct, cu 
interesele unor mase mai largi.

în timp ce revista Tutti Frutti se limitează să anunţe publicului 
deschiderea „laboratoriului" său ,,de răcoreală sufletească", unde 
maieştrii lucră... pînă la asudori,vaporale, numa să poată fi, după 
tendenţe-le şerbii cei mai aplecaţi onoratului public român"7, Umoris
tul formulează din primul său număr un program, asupra căruia revine 
în mai multe rînduri. Versurile lui L Vulcan, intitulate In loc de pre- 
vorbire8, anunţă intenţia revistei de a satiriza pe toţi cei „Vrednici 
de satiră / Vrednici să-i batjocorim". Aceştia sînt demagogii politici, 
cei ce „ . . .  strigă-n gura mare / Tot de patrie ..vorbesc ..." , asupritorii 
poporului, căruia ,,I trag pînea de mîncat / Iar poporul pătimeşte, 
/ Blestemîndu-i nencetat. . .", trădătorii de ţară, „Carii pentru bănişori, 
/ Vînd ştiinţă şi onoare / La contrarii-mpilatori. ..". Concluzia poeziei 
manifest e subliniată sub forma unei profesiuni de credinţă: „Şi cît 
timp eu voi trăi / îi voi tot batjocori", repetată.ca un refren la sfîrşitul 
fiecărei- strofe. Reluînd ideile din prefaţa Umoristului, I. Vulcan preci
zează în poezia Programa mea, că va combate şarlatania, bigotismul,

6 Spre Banat sau Crişana. ne indrnmează şi unele elemente de localizare. (Cf. 
..Umoristul", II (1864). nr.9, p.45, IV  (1866); nr.18, p.82— 83, nr.33, p.143), lista abona
ţilor şi adresele corespondenţilor. Dar alături de „prenumeranţi" şi corespondenţi din 
Viena,' Pesta, Arad, Beiuş, Timişoara, Lucioj sau Lipova. întilnim -şi alţii de la Deva, 
Sibiu. Blai. Cluj sau Gherla. Recrutaţi din cele mai diferite straturi sociale ei sînt 
de obicei funcţionari, clerici, profesori, avocaţi, studenţi. Printre abonaţii revistei ,,Tutti 
Frutti" găsim şi un meseriaş, pe Alissandru Nedeîcu, ştrenaariu în „Pesta", apoi o 
femeie, pe „preuteasa Ana Petrilă". (Cf. ,,Tutti Frutti", I (1861). nr.2, p.56—57, nr.3, 
p.86—87). O situaţie asemănătoare e sugerată la- „Umoristul" printr-un ingenios pro
cedeu grafic. începînd cu. anul 1866, literele din titlul revistei sînt construite cu figuri 
omeneşti: ţărani, tîrgoveţi, negustori, preoţi, „domni" cu narghilea etc. Nu este ex
clus ca ideea să fi fost oferită de periodicele satirice din România, de pildă, Spiri- 
duş-ul sau Nichipercea, ale căror titluri sînt de asemenea reprezentate simbolic.

în  continuare vom nota „Tutti Frhtti" şi „Umoristul" cu iniţiale. .
7 „T. F.", I 0861), nr.l, p.3.
8 „U.", I (1863), nr.l, p.l.
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ciocoismul, fără însă a atinge vreun „caracter personal". De data aceasta, 
e inclusă în iprogramul revistei şi critica orînduirii sociale, prin 
aluzii directe la caracterul perimat al sistemului feudal: „Rîde-voi de 
orişicine, / .. . Dacă fără de ruşine / Ar mai susţine şi azi / Ar dori 
feudalismul / Care-n caşte ne-mpărţea...  / Jos îndată cioco
ismul! / Asta e programa mea". Critica socială, se arată, în altă parte, 
va fi întotdeauna dreaptă, fără urmă de discriminare: „La mine nu 
află cruţare nedreaptă, / Colibe, palate, c-o vorbă nimic; / Asemenea 
judec cu minte deşteaptă, / Mişel şi potinte, avut şi calic." Ameninţat 
să-şi piardă abonaţii care strigă: „De ne vei satiriza / Nu ne vom mai 
abona!", Umoristul nu se abate de la programul său, continuînd să 
atace pe cei necinstiţi, pe preoţii corupţi, avocaţii şarlatani, femeile 
vicioase sau judecătorii nedrepţi. Pe toţi aceştia, „Nu-i voi suferi, nu 
zău! / Abona-se-vor sau ba, / îi voi tot satiriza"9.

Preocupat să-şi realizeze intenţiile Umoristul cere colaboratorilor 
materiale „de interes comun", bogate în „umor sau satiră", „anecdote, 
poporale" ş. a., cu condiţia de a fi originale, de a evita forma „obscu
ră", „tonul de tot arogant", „fals" sau „prea forţat".

Urmărind, deci, să combată orînduielile nedrepte şi ruginite ale 
timpului, cele două reviste umoristice româneşti dezbat în paginile 
lor problemele cele mai actuale pentru românii ardeleni.

Presa românească din Transilvania comentează uneori situaţia 
economico-socială a imperiului habsburgic şi, mai ales, consecinţele 
ei pentru poporul român.

în condiţiile dezvoltării capitaliste, românii transilvăneni, în ma
joritate ţărani, continuă să fie încătuşaţi de vechile relaţii feudale, 
deşi acestea fuseseră desfiinţate prin legile votate la 1848, apoi prin 
patentele din 1853 şi 1854. Interesate de soarta ţărănimii, revistele 
noastre satirice semnalează exploatarea ei, precizînd că aceasta se 
datorează nu numai nobilimii maghiare, ci cîteodată chiar unor români, 
în paginile lui Tutti Frutti, de pildă, întîlnim uneori aluzii, fie la românii 
renegaţi, care, lepădîndu-se de strămoşul lor Cloşca se fac vinovaţi de 
năpăstuirea ţăranului, fie la preoţimea noastră cu „foalele" îndestulate 
de pe spinarea lui. Umoristul abordează şi el problema, referindu-se 
la situaţia din România. Acolo, Kogălniceanu, preocupat de îmbună
tăţirea soartei ţăranului, legiferează reforma agrară şi secularizarea 
averilor mînăstireşti. Prin cea de a doua, el „a dat cu maiul în asupri
torii săteanului", adică în călugări. De aici înainte, ţăranii împroprie
tăriţi nu se mai încred în „bunăvoinţa" boierilor: „domnia lor, boierii 
tot binele nostru au dorit, dar de-acuma înainte nu-1 vom mai lăsa să 
ni-1 ieie, căci ştim şi noi de ce e bună moşia"i0. în altă parte, sintern 
avizaţi despre situaţia muncitorimii din Transilvania, ale cărei con
diţii de viaţă se înăspriseră, mai ales, în Banat, după trecerea minelor



40 LIV IA  GRĂMADӐ

şi întreprinderilor metalurgice în proprietatea capitalului austriac şi 
francez. As fel, poezia Proletarul şi sărăcia11 este un ecou al nemul
ţumirii muncitorilor împovăraţi de datorii:

„Vezi' eu am vestminte Şi ce cugeţi oare:
După moda nouă Unde, ce mine eu?. . .

Apoi căltîieminte La otelul „Soare"
Port chiar cile două. Mă ospătez zău, .

Ce-e drept sínt luate Cu delicatese
Cam pe aşteptare De cele domneşti

Dar creditul, Irate, „Semnele" alese
Încă e domn mare, Şi „vekni" nemţeşti,

Şi poate să lie Cîte-odată, „wirşluri"
Chiar să le plătesc Şi „salavonada",

Dacă-n loterie Ş-apoi la „picuri"
V o i să dobîndesc De „wasseronada".

Şi de data aceasta sínt vizaţi atît „patronii", cit şi conaţionalii tră
dători, dispreţuiţi deopotrivă de proletarul, care-şi încheie monologul, 
adresîndu-se „Sărăciei": „Du-te că te-aşteaptă / Patronii amaţi, / Mergi 
şi intră-n suflet :—  ------ /  La cei renegaţi! . . .

Presa noastră satirică dezvăluie de asemenea sărăcia generalizată 
în rîndul maselor de diferite naţionalităţi din imperiul habsburgic. 
Aici, precizează un corespondent al lui Tutti Frutti, de cînd s-a „ivit 
pe cer stea, ce se chiamă constituţiune, n-a plouat de fel şi de aceea 
ne-a rămas ţărîna, ce se zice la noi punga, de tot stearpă12. Şi Umo
ristul, ilustrind textul cu desenul, trădează jena financiară a statului. 
„Casă" ~ de bani a acestuia e o ladă goală, unde şoarecii se plimbă
nestingheriţi. Desenul alăturat înfăţişează o femeie cu o sarcină de
lemne p e . care scrie „Contribuţiune". Agravarea situaţiei economice 
a maselor, inclusiv a poporului român, e explicată, deci, şi prin creş
terea obligaţiilor fiscale. Guvernanţii austrieci căutau să rezolve defi
citul din finanţele ţării, percepînd impozite noi. Umoristul comentează 
la modul ironic taxa pentru articolele de lux şi propune „un amenda
ment la legea pentru darea de lux", potrivit căruia ar deveni impozabile 
crinolinele sau unghiile prea lungi!! Uneori aceeaşi revistă îşi infor
mează cititorii despre viaţa economică a României. Şi acolo regimul 
burghezo-moşieresc, patronat de principele străin, de ciocoi şi de de
magogii politici, nu a putut evita ruina finanţelor şi sărăcirea majori
tăţii populaţiei13.

Ancorate în actualitate, revistele umoristice ale românilor din 
Transilvania surprind, între altele, şi procesul parvenitismului, favo
rizat de o epocă precipitată, de mari prefaceri. Goana după avere şi 
ranguri era atunci idealul unor oameni lipsiţi de scrupule, călăuziţi de 
deviza mercantilă: „cu bani . . . poţi cumpăra tot ce pofteşti. . ."  Pre
tutindeni „spiritul neguţătoresc" stăpînea deopotrivă pe oamenii poli-.

11 „T. F.", I (1861), nr.l, p.4.
12 L. C., O epistolă sinceră cătră rediginte, ,,T. F.", I (1861), nr.l, p.16,17.
13 Cf. E r e m i a C i o c î r 1 i a, Un cintec din România, ,,U.“, II (1864), nr. 25, p. 13.
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tici, pe medici, literaţi, preoţi etc.14. Robiţi de această patimă, sluji
torii bisericii, de pildă, fac trafic cu problemele de credinţă sau favo
rizează viciul beţiei şi, indirect, coruperea moravurilor.

Mentalitatea mărginită a contemporanilor pervertiţi de „rîvna" 
îmbogăţirii e condamnată cu mai multă forţă de Tutti Frutti, care pu
blică Satiră cătră mintea sa15, de Antioh Cantemir, în traducerea lui 
A. Donici şi C. Negruzzi. Poezie cu bogate şi adînci semnificaţii sociale, 
satira lui Cantemir vestejeşte veacul ostil ştiinţei, cînd:

Truiia lenea, banii opresc înţelepciunea . . .
Şi ir.noranţia tine a-nvăţăiurei lo c ! . .

într-o astfel de lume izbuteşte:
Acela care ştie a iluiera in Haut
Trei patru cînticele şi a danţa uşor
Care cunoaşte soiul de orice ieliu de vin,
Se-mbracă după modă şi mestecă cărţi bine . . ."

Iniţiat în acest fel, orice tînăr „Deşi cu dinţi de lapte, oricare treaptă- 
naltă / I pare foarte mică la vrednicia lu i..." , iar boierul cu moşie 
şi două mii de iobagi „Se minună că nu e în slujbă pus . . . măcar deşi 
nu ştie nici scrie nici ceti! . . ."  Pentru toţi aceştia, ştiinţa e de prisos 
şi, de aceea, „Biata învăţătură în stremţie îmbrăcată, / Din orice casă 
este gonită cu ocări . . .", iar cei ce o slujesc, deşi sînt plini „de spirit", 
„punga li e deşartă şi mînele lor goale".

Cele două reviste satirice ne oferă un material bogat în legătură 
cu moravurile sociale şi familiare ale acestei epoci. în paginile lor 
sînt adeseori criticate femeile superficiale, cochete, infidele sau inte
resate16. Mai ales Taica Ilie, cel mai activ şi mai talentat colaborator 
al Umoristului, este pornit să le îndrepte prin critică. Multe cusururi 
ale femeilor sînt considerate ca efecte ale unei educaţii greşite. Fără 
a fi deprinse cu munca, tinerele fete erau pe atunci pregătite pentru
viaţa frivolă a saloanelor. Conform mentalităţii mărginite a nobili
mii, pătrunsă şi în rîndul burgheziei, „o fată cultă nu mai trebuie să
ştie a coase sau fierbe, căci aceste sînt lucruri foarte prozaice, ci
e de ajuns dacă are spirit de a putea conversa după modă"17.

Adeseori sînt criticate moravurile în legătură cu căsătoria. A lă
turi de pledoaria pentru căsătoria întemeiată pe afecţiune şi înţe-

H Cf. G h i t i a  C a r a b a ,  Farmecul pungii, „Ü.", I (1863), nr. 8, p. 30—31,
I [o s i] f V  [u 1 c a] n, Spiritul negu(ătoresc, ibid., p. 29, idem, Graba strică treaba
(cuplet), ,,U.", III (1865), nr. 3, p. 13 şi Timpurile s-au schimbat, ibid., nr. 4, p. 17, 
G. T ă u t u ,  Cu mîndruliţa mea, ,,U.", IV  (1866), nr. 1, p. 1, 2, U m o r i s t u l ,  
Aprehendări in contra Familiei, ibid., nr. 14, p. 66 ş. a.

13 „T. F.", I (1861), nr. 2, p. 37—41, nr. 3, p. 64— 66.
10 Cf. P i t i c o t u ,  Murele călătoare, ,,T. F.", I (1861), nr. 4, p. 94— 98, C e n u 

şi  o t c a, Doamnă; vecina mea, ,,U.", II (1864), nr. 2, p. 12, T a i c a  I l i e ,  Amo- 
niţiune tristă din lumea amorului, „U.", I (1863), nr. 3, p. 11, idem., Gratulare la
Anul nou sexului irumos, „U." II (1864), nr. 1, p. 6.

1,7 T i r i d a l a ,  Astlel sînt junii de azil (istorioară simplă), ,,U.", IV  (1866), 
nr. 1, p. 4—7.
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legere reciprocă, sînt combătute. alianţele nepotrivite între bărbaţi 
bătrîni şi fete tinere, determinate de interese materiale. In general 
conflictele vieţii de familie sînt puse pe seama vinovăţiei femeilor, 
Tendinţa lor de dominare este condamnată în versuri sau în scurte 
povestiri în proză. Astfel, într-o anecdotă cu acţiunea plasată în me-, 
diul rural, sînt înfăţişate trei ţărance, care vrînd să-şi dovedească 
supremaţia asupra bărbaţilor lor, îi pun în cele mai ridicole situaţii, 
în concluzie, povestitorul ne avertizează că moravurile corupte, tipice 
pentru lumea pretenţioasă a saloanelor de la oraşe, încep să pătrundă 
pe alocuri şi în straturile de jos: ,,Iată . cum ştiu domni muierile din 
clasa poporului asupra bărbaţilor! Dar încă. cele culte şi învăţate cîte 
apucăture şi maniere mai ştiu?. . ,18.

Dată în vileag îndeosebi cu prilejul întrunirilor din „înalta socie
tate", la baluri sau petreceri cîmpeneşti, pervertirea moravurilor 
poate fi urmărită nu numai în Transilvania sau Ungaria, ci şi la 
românii de'dincolo de Carpaţi19.

Mult mai variate, mai interesante şi mai actuale sînt informaţiile 
oferite de presa noastră umoristică despre viaţa politică a românilor 
şi a celorlalte naţionalităţi din imperiul austriac. Atît revista Tutti 
Frutti, cît şi Umoristul constată că libertăţile democratice promise 
de nour regim „constituţional" au fost doar o manevră a guvernan
ţilor habsburgi în vederea menţinerii integrităţii conglomeratului 
lor multinaţional. Vizitînd capitala Ungariei, unul din corespondenţii 
Umoristului ne informează că nici acolo „nu există democraţie şi că 
democraţia este un cuvînt înşelătoriu, tocma ca şi cuvintele mari de 
libertate, egalitate şi frăţietate, cari de la 1848 încoace le auzi în 
toate zîlele şi se întrebuinţează în tot locul, ba chiar şi în dieta din 
Pesta, dar nu se realizează necicînd şi nicărui. . ."  Acelaşi corespon
dent recunoaşte că nu s-a ţinut de promisiunea de a scrie despre 
democraţie, dar nădăjduieşte că cititorii ' se vor „îndestuli cu pro
misiuni, care astăzi pretotindine şi aşa şi în dieta din Pesta sînt în 
mare modă .. ,20.

Falsul liberalism şi demagogia vieţii politice de atunci, aşezate 
în centrul preocupărilor presei satirice din România, nu scapă nici 
de gluma batjocoritoare a revistelor noastre satirice din Transilvania. 
Mai necruţător este Umoristul cu aluziile sale tăioase la adresa de
magogilor politici. In paginile sale, Spiriduşiu ne relatează despre o 
călătorie a sa în lună, unde a „găsit bărbaţi mulţi, carii trec de 
oameni oneşti şi carii se bucură de o popularitate mare; dînşii nen-

18 E re  m i a C i o c â r l i a ,  De ce nu mă-nsor eu?, ,,U.", III (1865), nr. 16, 
p. 86. Cf. şi „N. P.", Scene din viaţa unor căsătoriţi, ibid., p. 84—85. A p o s t r o f  u, 
Cum sínt femeile (întîmplare posibilă), ibid., p. 85—86.

19 Taica Ilie ne relatează despre Viaţa din Pesta, (cf. ,,U.", IV  (1866), nr. P, 
p. 38—39), iar într-o anecdotă intitulată O intrigă de bai de masca, se strecoară un 
discret element de localizare. Personajele povestirii se îndreptau spre teatru „tocmai 
pre cînd orologiu de la Trei Erarşi ar deveni să bată 12 ore". (Cf. ,,T. F.", I (1861), 
nr. 1, p. 12). , 1 i 1

20 Cf. T i r i d a l a ,  Cintec constituţionale, ,,T. F.", I (1861), nr. 4, p. 93—94, 
apoi T a i c a  I l i e ,  Democraţia domnitoare, „U.", IV  (1866), nr. 14, p. 62— 63,
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cetat strigă-n gura mare: „Toate pentru patrie şi naţiune şi nemica 
pentru noi!" şi mulţimea cea proastă li crede — dar eu, carele pătrund 
pînă la rerunchii oamenilor, am văzut deloc, că acei oameni figuranţi 
ca oneşti sînt cei mai mari mişei, cari vînează orişiunde numai mîr- 
şavele lor interese private, pentru cari sacrifică tot ce e sînt, chiar 
şi esistinţia naţiunei şi a patriei lo r . . Aceşti politicieni sînt de 
părere că „nu e frumos dacă proştii se mestecă în lucrurile dom
nilor . . ., căci se strică toată treaba"21.

Abordînd aceeaşi problemă, cu resurse mai modeste însă, Tutti 
Frutti vizează politicianismul oligarhiei maghiare, care caută să amă
gească cu fraze umflate popoarele subjugate. Astfel în Dialogul intre 
Pista ungurul şi Iovane românul este dată în vileag perfidia nobi
lului maghiar: „Nu aşa jupîne Pista / E scoate-ţi afară lisţa (cu drep
turi, n.n.) / De eşti frate adevărat / Să văd ce ţi-ai însemnat? / Că 
mi se pare că voi / Vă cam bateţi joc de noi!". Aceeaşi revistă schi
ţează o caracterizare a demagogului politic: „Carele promite toate, / 
Fără a le împlini; / Ma, (dar, n.n.) ne-nşală deacă poate, / Şi ne-ar 
stinge deac-ar şti. / A  cui buze blestemate / Pronunţă necuntenit / 
Libertate, egalitate . . . / Şi-o aplică încîlcit"22.

Nemulţumirile şi hotărîrea poporului român de a se opune poli
ticii de deznaţionalizare promovată de clasele dominante ale celor
lalte naţionalităţi ocupă cel mai întins spaţiu în presa noastră sati
rică. Tutti Frutti, bunăoară, reacţionează mai mult faţă de asuprirea 
austriacă. Revista reproduce în paginile ei o „epistolă" de la „fra
tele"* ei vienez, care se plînge de piedicile puse presei româneşti de 
stăpînirea habsburgică: „Neamţul e cu dracul.. .  El s-a pus de mi 
s-a uitat mai întîi în gură, respective la dinţi, şi mi-a răspuns apoi 
că încă nu sum de 24 an i. . ., prin urmare, adaugă Dlui cu toată 
delicateţea şi fineţea să mai aştept încă 6 lune, 3 săptămîni, 2 zile 
şi 11 3/4 ore, apoi cu Dumnezeu pot merge în lume, fireşte, per pe- 
des, —  sau pédantes —  destul atîta că am rămas deocamdată şi pînă 
Ia ora anumită —  pre jos!"23.

Umoristul semnalează, în treacăt, pretenţia claselor dominante ger
mane, mai ales a celor din Bucoyina, de a-şi asigura supremaţia prin 
deznaţionalizarea românilor, impunîndu-le acestora din urmă cultura 
şi limba lor. Aceeaşi revistă militează împotriva tutelei sîrbeşti în 
învăţămîntul şi biserica românească din Banat.

Aspectul fundamental al problemei naţionale din Transilvania, 
şi anume, confictul dintre păturile conducătoare maghiare şi poporul 
român, face parte dintre preocupările majore şi permanente ale pre
sei româneşti. Tutti Frutti ne introduce în temă, fie prin Dialogul între 
Pista ungurul şi Ioane românul, fie prin colecţia, de proverbe, Petrele 
iadului, sau prin caricaturi. Umoristul calcă pe urmele lui, reluînd

21 Călătoria în lună, „U.", IV  (1866), nr. 9, p. 40.
22 „T. F.", I (1861), nr. 1, p. 8, apoi nr. 3, p. 60.
23 „T. F.", I (1861), nr. 1, p. 6, 7.
* Se referă la proiectul românilor de a scoate la Viena o revistă umoristică.
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Epistolele lui Pista către Iuon sau maniera caricaturii, dar dă mai 
măre amploare problemei prin publicarea unor materiale bogate şi 
prin folosirea unor procedee noi. Astfel Epistolele lui Păcală cătră 
Tăndală sau dialogurile lui" Tanda şi Manda însumează o mulţime dé 
comentarii pe marginea amintitelor disensiuni naţionale, nuanţînd cri
tica de la umor şi ironie pînă la sarcasm şi caricatură.

Tutti Frutti şi îndeosebi Umoristul ne comunică un material bogat 
şi valoros despre viaţa politică a românilor transilvăneni şi despre 
lupta lor de eliberare naţională.

Revista lui Iosif Vulcan desfăşoară o adevărată campanie împo
triva pretenţiilor „istorice" ale nobilimii şi burgheziei maghiare, ară- 
tînd că pentru acestea „dreptul istoric e să fie şi acum precum a 
fost mai nainte. .. In virtutea acestui drept „ei cugetă ca românul 
(ţăranul, n.n.) să rămînă tot în acea stare ticăloasă precum era înainte 
de 48. . ."24. Asemenea constatări ne îndrumează spre substratul so
cial al conflictului dintre maghiari şi români, înfăţişat însă sub aspec
tul unei lupte cu caracter naţional.

Lupta românilor ardeleni, întemeiată pe principiul egalei îndrep
tăţiri politice şi naţionale precum şi pe dreptul naţiunilor la autode
terminare, este condusă de elementele progresiste ale burgheziei şi 
ale intelectualităţii.

După 1860, stimulaţi de succesul unirii Principatelor, românii din 
Transilvania îşi intensifică acţiunile în senatul imperial de la Viena, 
în dieta Ungariei de la Pesta sau în congresul naţional de la 'Sibiu, 
reclamînd egalitatea de drepturi şi recunoaşterea limbii române în 
administraţie, justiţie şi cultură. Avîntul luptei lor creşte în 1863, cu 
prilejul lucrărilor dietei Ardealului convocată la Sibiu. Boicotată de 
deputaţii maghiari printr-o rezistenţă pasivă, criticată de Umoristul, 
dieta votează legea egalei îndreptăţiri a poporului român şi a con
fesiunilor sale cu celelalte popoare şi religii din Transilvania. în 
aceeaşi sesiune, prin legea privitoare la întrebuinţarea celor trei 
limbi ale ţării în viaţa publică, limba română e recunoscută, alături 
de germană şi maghiară, ca limbă oficială în stat. In preajma acestor 
evenimente, românii se angajează în lupta electorală pentru a de
signa deputaţi capabili să le apere interesele şi drepturile. Eforturile 
lor sînt însă adeseori zădărnicite. de . dispoziţiuhile imperiale sau de 
abuzurile autorităţilor locale. Urmărind cu deosebit interes campania 
electorală, Umoristul semnalează că în Transilvania românii nu bene
ficiau de - posibiliţatea alegerii unor reprezentanţi proporţional cu 
numărul locuitorilor. Participarea lor la lupta parlamentară era îngră
dită de votul cenzitar şi de mandatele rezervate pentru regaliştii invi
taţi de împărat. La toate acestea se adaugă manevrele cercurilor 
conducătoare maghiare, interesate să impună pe reprezentanţii lor 
şi în comitatele cu populaţie românească majoritară. Tot din coloa
nele Umoristului aflăm despre lupta românilor împotriva alegerii unor 
deputaţi din rîndul conaţionalilor renegaţi. Din aceeaşi sursă ne putem

2i „U.", IV  (1866), nr. 9, p. 40 şi nr. 10, p: 47. .
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documenta asupra moravurilor politice corupte, încurajate de oficia
litate. împuternicitul baronului „Ypsilonfy", de pildă, cheltuieşte pen
tru propaganda electorală în favoarea stăpînului său 5840 fl. şi pro
mite poporului „frunză şi iarbă". în urma eşecului suferit, el constată 
cu părere de rău că „poporul acesta (românii, n.n.) nu e mai mult 
atît de prost ca să-l putem amăgi . . ,"25.

. Politicianismul „sistemului liberal", manifestat din plin cu pri
lejul alegerilor, e satirizat şi într-o „comedie din trei scene", Un 
candidat pentru dieta din Pesta in mijlocul alegătorilor săi, semnată 
Frunză verde. Piesa, a cărei acţiune se petrece în Banat, aduce în 
scenă 5 personaje: pe Candidat şi 4 Alegători. Dornic să obţină man
datul de deputat, Candidatul, frate bun cu Clevetici al lui Alecsandri, 
se recomandă alegătorilor adunaţi într-un birt:

Eu sînt om de cinste mare;
La miniştri am intrare,
Şi-ai maghiarilor magnaţi,
Sînt ai mei de cruce fraţi!
Căci cu-ai lor lachei acu 
Eu vorbesc numai per tu 
Vedeţi dară ce bărbat 
Voi aveţi de candidat!

în scena a Il-a alegătorii, după ce i-au luat banii, îşi bat joc de
el: „Las să-şi joace jocul său, / Să ni dea la bani mereu, / Să se-nveţe
mai degrabă, / Cam cu cine are treabă? / Şi s-ajungă, însfîrşit /
Prostu-napoi cum a venit!"26.

Regimul „constituţional" din imperiul habsburgic îşi asigura
succesul in alegeri cu ciomagul. Revista politică a lui Taica Ilie  din 
Umoristul este o interesantă cronică a evenimentelor electorale. Co
mentariile autorului ei sînt deosebit de semnificative: „. . . noi la ale
geri am mers numai cu mînile goale şi cu spiritul dreptăţii, iară fraţii 
noştri cu bite, măciuce, focoşuri şi spirt, cu care se adăpa trupul, 
iar nu sufletul şi apoi unde au observat că cu spirtul nu pot omorî 
spiritul au recurs la bite, măciuce şi focoşuri şi aşa cu aceste instru
mente constituţionale, dovedind că sînt mai maturi decît noi, au 
ocupat terenul . . ."  în altă parte, se relatează despre alegerile de la 
Jibou, unde toate au mers foarte bine fără „niciun escessus", afară 
de o bătaie soldată cu 2 morţi şi retragerea în semn de protest a 
1000 de alegători.

Demagogia şi corupţia sistemului electoral sînt caracteristice şi 
instituţiilor parlamentare ale vremii. Umoristul precizează în mai 
multe rînduri că activitatea senatului imperial sau a dietelor se limita 
la discuţii sterile în jurul unor proiecte rămase de cele mai multe 
ori nerealizate. Tutti Frutti, angajînd incidental o discuţie pe aceeaşi 
temă, ajunge la concluzia că dieta e „casa aceea unde se sfădiau

25 Honuminte istorice clin timpul alegerilor pentru dietă, „U.", III (1865), 
nr. 32, p. 155.

26 „U.", III (1865), nr. 32, p. 153— 154.
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oamenii pre bani, fără nici un rezultat, . . . pentru a căror alegere se 
sparseră la mulţi capetele". în asemenea circumstanţe nu ne mai 
poate surprinde faptul că legile votate în dieta de la Sibiu din 1863 
n-au fost respectate. Nemulţumit de această stare dé lucruri, U m o-! 
ristul ne explică: „păcălitură e aceea dacă crezi că în Ungaria; 
există vreun comitat unde limba română e egal îndreptăţită cu cea 
maghiară"27. Aprobînd atitudinea de protest a românilor • împotriva 
acestei nedreptăţi, Tanda şi Manda comentează o întîmplare dintr-un 
orăşel al comitatului Zarandului, unde nişte măcelari români au puS 
pe fugă un ofiţer, care a vrut să fure o limbă de vită: „ . . .c a  om 
cuminte ţi poţi închipui că deacă pentru o limbă de vită făcură măce
larii aşa mare larmă, ce ar face poporul pentru tezaurul lui cel
mai scump!"28.

Cele două reviste umoristice aduse în discuţie iau poziţie faţă 
de curentele divergente din sînul burgheziei române. Ambele publi
caţii, mai cu seamă Umoristul, rezervă un spaţiu întins acestei pro
bleme.

Tutti Frutti critică pe deputaţii trădători, carierişti şi demagogi, 
care îşi însuşesc dictonul „taceo et philosophus maneo" sau „ego 
sum persona prima et non naţio mea" şi în dietă „fac neauzit toiul 
(zgomotul) ce-1 dau ferele sclavilor. . ."  Aceştia consideră pe apără
torii cauzei poporului român „blestemaţi", „vînzători de patrie" şi
vrednici de a fi trecuţi „în protocolul negru". Umoristul loveşte deo
potrivă în deputaţii români care în problema naţională „s-au decla
rat că nu ţin consult şi oportun a intra în dispută deocamdată" şi în 
fanaticii care afirmă „că românii-şi trag originea de la z e i . . .". Tu
turor le recomandă o „ieagă (sticlă, n.n.) cu oţet şi altă cu mnere 
(miére, n.n.), ca să-şi aducă aminte că cu încetu se face oţetul, iar 
mnerea se face cu puterea, iar nu cu şederea!". Mai departe, se arată 
cu îndrăzneală că victimele acestor politicieni interesaţi şi lipsiţi de 
scrupule sînt masele populare: „O, poporule! mare capital eşti tu!" 
mulţi trăiesc şi. înaintează numai după numele tău — , dară tu nu
după ei!! mulţi din ai tăi se luptă cu numele tău în contra ta!!"29.

Revista lui Vulcan nu trece cu vederea nici pasivitatea românilor 
din comitatele Maramureşului şi ale Banatului, îndeosebi a preoţilor, 
faţă de acţiunile întreprinse pentru introducerea limbii române în 
administraţie sau în vederea alegerii unor buni patrioţi în dietă.

Frămîntările poporului român din Transilvania se accentuează între 
anii 1865—-1867, în preajma constituirii dualismului austro-ungar. Criza 
iminentă a sistemului de guvernare habsburgic şi teama de dezagre
gare determină Austria să-şi caute aliaţi în reprezentanţii retrograzi 
ai naţiunilor mai dézvoltate din punct de vedere economic şi politic. 
Recurgînd la o soluţie de compromis, guvernul dé la Viena tinde să

27 „T. F.", I (1861), nr. 4, p. 107— 110, apoi „U.", IV  (1866), nr. 38, p. 166.
28 „Ü.", IV  (1866), nr. 8, p. 35.
29 „T. F.", I (1861), nr. 2, p. 24—25, ,U„", IV  (1866), nr. 8, p. 35, nr. 5, p. 22, 

nr. 9, p. 41, nr. 18, p. 82.
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se alieze cu moşierimea şi burghezia maghiară. Negocierile începute 
în 18b5 cu Francise Deák urmăreau împărţirea puterii între clasele 
dominante din Austria şi Ungaria, în vederea realizării statului dualist 
ausiro-ungar. Călcîndu-se drepturile democratice cucerite de revolu
ţia de la 1848, dezavuîndu-se constituţiile acordate pînă atunci, este 
convocată în noiembrie 1865 la Cluj o dietă cu o componenţă majo
ritară maghiară, iar în decembrie 1865 dieta de la Pesta.

Atent la evenimentele zilei, Umoristul îşi intensifică combativi
tatea. Numeroase texte, ilustraţii şi caricaturi publicate în paginile 
revistei exprimă hotărîrea românilor de a se opune cu toate forţele 
unirii Transilvaniei cu Ungaria şi de a-şi cuceri autonomia. Dîrzenia 
oamenilor politici transilvăneni e încurajată de îndemnurile venite 
de peste Carpaţi. într-o scrisoare cu aproape 100 de semnături, tri
misă de la Bucureşti în aprilie 1866, lupta ardelenilor e considerată 
ca o „cauză mare şi sfîntă. . . pentru întreaga naţiunea română...", 
iar cercurile politice româneşti sînt chemate să împiedice „din toate 
puterile mergerea transilvănenilor la Pesta"30.

Publicaţia satirică a lui Iosif Vulcan, identifieîndu-se cu linia 
preconizată de aripa radicală a politicienilor români, în frunte cu 
Bariţ, pledează pentru rezistenţa pasivă, prin neprezentarea la vot. 
De pe aceste poziţii, ea satirizează pe deputaţii E. Gojdu, A. Vlad, 
I. Balomiri, S. Borlea, I. Tulbaşiu ş.a., reprezentaţi ai aripii prohabs- 
burgice, care au participat la lucrările dietei din Pesta. Despre aceştia 
aflăm din paginile Umoristului că şi-au luat Rămas bun de la capi
tală, recunoscind că: „Am tăcut ca musca-n miere / Şi nimica n-am 
făcut...", iar alegătorilor s-au destăinuit parodiind versurile Mioa
re i: „Că ne-am însurat / Cu-a Scithiei crăiasă, / Mare complexeasă, 
/ Că la nunta noastră / Căzu steaua voastră, / Deák, Tisza-ntruna / 
Ni-au ţinut cununa..."31.

In toiul frămîntărilor premergătoare „uniunii", izbucneşte războiul 
austro-prusian, soldat cu un nou eşec al Austriei. Umoristul înregis
trează cu satisfacţie pierderile şi înfrîngerea imperialilor. Depeşele 
telegraîice din cimpul bătăliei anunţă că „ oraşele şi satele . . . ard de

30 E n e a H o d o ş ,  Di;î corespondenta lui S. Bdrnup'u şi a contemporanilor 
săi, Sibiu, 1944, p. 92— 93. O încurajare vine şi din partea revistei „Nichipercea", 
care publică o caricaitură intitulată Autonomia Transilvaniei. Textul precizează că 
piramida pe care e scris „autonomia Transilvaniei" nu va putea fi clintită, de
oarece e aşezată „adine în inima tuturor românilor". (Cf. „Nichipercea", 1867, 
nr. 5, p. 36).

31 „U.", IV  (1866), nr. 18, p. 81, nr. 14, p. 61. Revista critică pe aceşti de
putaţi, neţinînd seama de faptul că partidul naţional preconizase politica pasivităţii 
doar pentru Transilvania propriu-zisă, unde dreptul la vot era mai restrîns, în schimb 
in Crişana şi Banat acceptase participarea condiţionată la alegeri, atîta timp cit 
nu vor fi încălcate libertăţile existente, lăsînd pe seama deputaţilor din aceste 
provincii să apere şi interesele românilor din Transilvania. Cf. I. L u n g  u, Gîndi- 
rea social-politică din Transilvania după 1848, „Tribuna", V II (1964), nr. 9, p. 9. 
în lumina acestor precizări, atacul împotriva deputaţilor Gojdu, Borlea sau Vlad 
ne apare lipsit de temei.
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bucurie căci neamicii se retrag . . ."  sau că „Mulţi ostaşi mor de necaz 
căci nu pot fugi după pruşi"3z.

Dezastrul militar al Austriei a readus pe prim plan problema 
dualismului. In iunie 1867, împăratul Francise Iosif I se încoronează 
rege al Ungariei. Tot atunci e sancţionată încorporarea. Transilva
niei la Ungaria şi anularea legilor votate de dieta de la Sibiu între 
anii 1863—64. Astfel, năzuinţele fruntaşilor burgheziei şi intelectuali
tăţii române de a dobîndi autonomia principatului şi a asigura reven
dicările naţionale şi sociale ale poporului român n-au putut fi rea
lizate. Eşecul luptei românilor din Transilvania se datorează, între 
altele, politicii deficitare a burgheziei. întemeiată pe „bunăvoinţa" 
Habsburgilor, solicitată prin petiţii sau memorii şi nu pe acţiunea 
dîrză a maselor, lipsită de un program social şi naţional unitar şi 
înaintat, această luptă n-a fost capabilă să zădărnicească măsurile 
care au dus la înăsprirea situaţiei economice, sociale şi politice a 
poporului român din Transilvania.

Solidaritatea românilor de peste Carpaţi cu fraţii lor ardeleni, 
manifestată din plin cu prilejul evenimentelor „uniunii", are la teme
lie legături economice, sociale şi culturale neîntrerupte şi strînse. 
Revistele satirice din România manifestă un viu interes faţă de eve
nimentele petrecute în Transilvania. Astfel „Nichipercea" ne oferă 
Noutăţi de peste Carpaţi sau ne relatează despre încoronarea regelui 
Ungariei. Acelaşi spirit de solidaritate domneşte şi în Transilvania, 
concretizat, la rîndu-i, în preocuparea permanentă pentru soarta Ro
mâniei. Bine informată, revista Umoristul îşi ţine la curent cititorii 
cu noutăţile de dincolo de munţi, punînd la contribuţie versul, discu
ţiile lui Tanda şi Manda, Epistolele lui Păcală cătră Tăndală, Tele
gramele, Umoristiadele, caricaturile ş.a.

Unele poezii publicate în paginile ei satirizează aspecte negative 
ale societăţii româneşti de pe celălalt versant al Carpaţilor, altele 
sugerează cu ajutorul simbolului un'irea celor trei ţări române. Un 
dialog între Tanda şi Manda compară succesiunea anotimpurilor anu
lui cu schimbarea ministerelor din România. în altă parte, fenomenul 
acesta ciudat e explicat de Păcală astfel: „Cei ce s-au săturat, acum 
au trebuit să deie locul celor ce-s mal flămînzi şi aceasta e foarte 
bine, căci numai astfel se poate ţine „ordinea bună", în această ţară 
frumoasă . . ., deci ca să fie pace1 şi linişte, pe rînd toţi cei flămînzi 
se urcă la ministeriu şi asta aşa va merge pînă cînd toţi se vor să
tura de această sistemă . . ,"33.

Semnificative pentru poziţia înaintată a Umoristului sînt comen
tariile în legătură cu lovitura de stat a lui Cuza şi reforma agrară. 
Rubrica Umoristiade, de pildă, insinuează cu fineţe că temperatura 
scăzută a primăverii „curioase" din anul 1864 ar marca „simpatia ca
merei oligarhice din Bucureşti către ţăranii din România". O Depeşă 
telegrafică anunţă dizolvarea camerei ciocoilor şi proclamarea vo 

32 „U A  IV  (1866), nr. 18, p. 82—83.
33 „Ü .“ , II (1864), nr. 19, p. 91 şi III (1865), nr. 18, p. 94.
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tului universal: „Ţăranii'plîng, ghiciţi de necaz sau de bucurie? Cio
coii strigă-n gura mare că ei sînt patrioţi adevăraţi, iar guvernul e 
trădătoriu. D. Kogălniceanu tace şi le face". O altă telegramă expe
diată la Constantinopol e o intervenţie a ciocoilor pe lingă padişah 
„ca să li deie alţi domni cari nu asupresc pe ciocoi, ci pe ţărani, cum 
a fost pînă acum ..." Adversarii domnitorului Cuza sînt vizaţi şi de 
caricatura intitulată Din fabulele lui Esop. Sensul satiric al desenului 
alegoric e explicat de textul ce-1 însoţeşte: „Ciocoii aceştia îmbrăcaţi 
în piele de leu cugetă că vor speria pe domnitorul Cuza, ca şi cînd 
după vocea lor stentorică nu i-ar cunoaşte orişicine că ce-s?"3'1. 
Faţă de abdicarea lui Cuza, publicaţia satirică a lui I. Vulcan are 
opinii contradictorii. Luat cîteodată în zeflemea, fostul domn este de 
cele mai multe ori regretat şi apreciat în comparaţie cu urmaşul său 
Carol. Cea de a ' doua átitudine e ilustrată de recomandarea făcută 
„României" de a consulta „o cărticică" cu fabule, din care să înveţe 
fabula broaştelor, cari nefiind îndestulite cu domnul simplu de mai 
nainte, în urmă au căpătat un co-co-nu conte de Flandra, ci un co- 
costîrc!"35.

Mai sărace sînt Ştirile diverse sau Ilustraţiunile despre eveni
mentele politicii externe. O singură dată Umoristul se raportează la 
situaţia din Rusia ţaristă în legătură cu eliberarea ţăranilor prin uca
zul din 1864. în cîteva rînduri sînt dezvăluite măsurile despotice ale 
guvernului din Polonia. în legătură cu acestea, publicaţia satirică a 
lui Vulcan face cîteva aluzii ironice, anunţînd că „ . . . în Polonia gu
vernul trăieşte foarte cordial cu poporul. în Varşovia mai în toate 
zilele se întîmplă arestări . . . Polonezii nu sînt demni de libertăţile 
mari ce gustă ei de un timp încoace. în zilele trecute s-au excortat 
mai mulţi polonezi cătră ocnele din Siberia"30.

Puţin receptiv la evenimentele politicii externe, Umoristul este 
mai mult preocupat să dea informaţii publicului cititor despre viaţa 
culturală şi literară a românilor din Transilvania, în primul rînd, 
şi apoi despre a celor de peste Carpaţi.

Uneori e abordată problema învăţămîntului şi e semnalat stadiul 
înapoiat al şcolilor din Transilvania, mai ales al celor de la sate. 
utilizînd Vorbirile cu semne şi Ştirile diverse, Umoristul face consta
tări cu sensuri ironice neacoperite, ca acestea: „şcolile noastre pro
gresează ca „racul" sau la sate „pentru înaintarea învăţămîntului s-au 
făcut paşiuri gigantice . . ." Din paginile aceleaşi publicaţii aflăm că 
românii din Transilvania, lipsiţi de un învăţămînt superior, urmăreau 
să fondeze o academie de drept şi una de arte frumoase. Tot de 
acolo ne informăm că bănăţenii îşi manifestau nemulţumirea faţă de 
tendinţa autorităţilor sîrbeşti de a le desfiinţa şcolile şi că cei din 
Crişana, de asemenea, susţineau cu îndîrjire învăţămîrutul în limba 
română. Revista umoristică a lui Vulcan regretă lipsa de pregătire

34 „U.", II (1864), nr. 1, p. 4, nr. 14, p. 71. 
33 Cf. „U.“ , IV  (1866), nr. 9, p. 41.
3(i „U.\ II (1864), nr. 9, p. 48.

4 —■ Babeş— B olya i: fhiloiogia 1/1966
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şi de conştiinciozitate a unor 'profesori precum şi folosirea bătăii că 
Metod de instrucţiune în şcoalele noastre poporale. în legătură cu 
condiţiile materiale grele ale cadrelor didactice, la Umoristiade sîn.em 
avizaţi că într-un sat „învăţătorul are leafă de 20 fl., iar purcariül 
satuiui 30 fl.". Din. nou prin 'Vorbiri, cu semne ni se sugerează că 
autorităţile n-au făcut nimic pentru îmbunătăţirea condiţiilor de viaţă 
ale dascălilor. Aceeaşi publicaţie preconizează emanciparea învăţă- 
mîntului de biserică, arătînd că preoţii ignoranţi propagă misticis
mul, superstiţiile, obscurantismul. Pledoaria pentru lichidarea unei 
influenţe atît de dăunătoare este colorată de întrebări şi apostrofe 
retorice: „Pînă cînd unii preuţi ai noştri vor susţinea în popor , bigo
tismul cel ridiculos? Pînă cînd nu vor da sfaturi poporului ca în 
astfel de cazuri (de boală, n.n.) să recurgă la medic?... Oare cum ar 
răspunde mai bine .chemării lor sublime, cultivînd poporul sau ţinîn- 
du-1 în întunecime?.. ."37.

îngrijorat de starea bisericii ortodoxe din Transilvania, Umo
ristul aprobă eforturile bănăţenilor pentru eliberarea lor de sub juris
dicţia patriarhiei sîrbeşti de la Karlowitz. El se solidarizează de ase
menea cu tendinţa bucovinenilor de a se orienta spre biserica româ
nească din Transilvania. Nu lipseşte din paginile acestei foi nici cri
tica la adresa bisericii româneşti de ambele rituri. Ortodocşii cu 
sinoadele lor inoperante sînt vizaţi într-o caricatură, iar catolicilor li 
se impută de către Păcală sau Tanda şi Manda folosirea limbii latine 
în seminariul teologic, obligaţia celibatului sau dezinteresul pentru 
cultura naţională. Atingînd în treacăt problema, Tutti Frutti semna
lează rivalităţile dintre cele două biserici, accentuate de dispoziţiile 
guvernului în avantajul catolicilor.

Observaţii mai substanţiale şi mai sugestive prilejuieşte publica
ţiilor noastre satirice, îndeosebi Umoristului, situaţia presei din Tran
silvania şi din România. Raportîndu-se la condiţiile nefavorabile dez
voltării ziaristicii româneşti din imperiul habsburgic, revista lui Vul
can constată la rubrica Literatura şi arta că „jurnalistica noastră 
din.Austria nu s-a înmulţit, ci încă un organ a încetat. Zău, ca racul 
progresăm!"38. Publicaţiile româneşti existente, mai ales cele satirice, 
erau stînjenite de o cenzură aspră, intolerantă. Angajat în 1867 într-o' 
discuţie pe marginea legei presei, deputatul român Iosif Hodoşiu arată 
că prevederile unor paragrafe lovesc în primul rînd în revistele satirice 
maghiare şi româneşti39. în adevăr, atît Umoristul cît şi Tutti Frutti 
sînt incomodate de rigorile legii. La această situaţie se referă redac
torul Iosif Vulcan, cînd mărturiseşte: „însă tac / Căci mi se pare, 
/ E consult să fac aşa, / Pentru că din întîmplare / încă s-ar putea- 
ntîmpla / Cum ca unul oarecare / Să se afle nimerit / C-un proces, 
ne prea dórit". Răspunzînd corespondenţilor săi, el motivează uneori

37 „U.", III (1865), nr. 4, p. 18.
38 „U.", II (1864), nr. 9, p. 47.
39 „ . . . V a i  vouă, gazete umoristice: „Bolond Miska", „Kakas Márton" şi „Gura 

satului", pentru că pe toate vă închide", cf. T. P ă c a t  i an,  Cartea de aur, vol. IV, 
Sibiu, 1906, p. 155.
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Republicarea unor materiale „pentru că au căzut la cenzură. . Su
pusă aceloraşi suspiciuni, Tutti Frutti se plînge că „în zilele aceste 
a fost tras urit de ureche . . . pentru că nu se poartă bine . . ."40.

Răsfoind paginile Umoristului, întîlnim aprecieri referitoare la 
alte publicaţii contemporane. Revista Familia, de pildă, anunţată cu 
căldură, este preţuită pentru preocupările ei variate, accesibile unui 
public mai larg. Dimpotrivă, unele ziare româneşti din Transilvania 
sau Ungaria, sînt adeseori supuse unei critici severe. Astfel, infor
maţia uneori săracă sau banală a Gazetei de Transilvania, conformis
mul Telegralului român sau ortografia inconsecventă a Concordiei oca
zionează asemenea obiecţii. Fără menajament e atacată revista Aurora 
română, „această scirnavă şi hidoasă bubă a presei române", pentru 
gustul ei estetic îndoielnic şi pentru limba ei greoaie şi confuză.

In coloanele Umoristului putem urmări şi polemica cu unele pu
blicaţii germane sau maghiare. Ziarele germane, Pester Lloyd, Wan
derer de la Viena sau Hermannstädter Zeitung sînt acuzate că pun 
în circulaţie informaţii inexacte cu o vădită rea credinţă. Dezvăluind 
calomniile împrăştiate cu prilejul evenimentelor din 11 februarie 18Ö6, 
Tanda şi Manda cad de acord că premiul pentru cele mai straşnice 
minciuni ar trebui decernat jurnalelor nemţeşti, „căci atîte minciuni 
cîte au făcut acele în săptămîna trecută despre Cuza, Europa n-a mai 
auzît". Foii lui Vulcan nu-i scapă nici diversiunea naţionalist-şovină 
strecurată uneori în paginile cotidianului Pesti Flirnök, condus de Falk 
Miksa sau ale revistei bisericeşti maghiare, Religio és nevelés. Nu 
este cruţat nici corespondentul maghiar al Umoristului, Bolond Miska, 
situai pe poziţii tradiţionaliste maghiare, împotriva căruia se ridică 
şi Tutti Frutti.

De o atenţie specială se bucură la Umoristul presa românească 
de peste Carpaţi. Sugrumarea libertăţii presei din România e pusă 
în seama lui Kogălniceanu, altă dată preţuit pentru reformele sale, 
Ziarele România liberă şi Buciumul au fost suprimate, iar Nichiper
cea lui N. T. Orăşanu a avut parte de aceeaşi soartă „căci libertatea 
de presă a dlui Kogălniceanu o trămise în sînul lui Abraam — . . 
Din aceeaşi cauză, „Dl. Aricescu vine de publică articulii săi aicea la 
noi în „Concordia". Minunată satiră a sorţii!"41.

Foarte sumare sînt în cele două reviste umoristice datele refe
ritoare la mişcarea teatrală. Umoristul se mulţumeşte să constate că 
românii, atît cei din Transilvania, cît şi cei de peste Carpaţi, mani
festă indiferenţă faţă de teatrul românesc, preferind spectacolele tru
pelor străine. Revista lui Vulcan semnalează rezerva bănăţenilor faţă 
de turneul Fanéi Tardini anunţat de Familia. în aceeaşi ordine de idei, 
rubrica Spiriduşiade ne informează că jurnalele din „România" se 
ocupă de reprezentaţiile teatrului italian, „iar despre teatrul naţiunale,

40 „U.", II (1864), nr. 35, p. 135 şi „T. F", I (1861), nr. 3, p. 85, Cf. şi „U.", III (1865), 
nr. 28, p. 139.

41 „U.", III (1865), nr. 3, p. 13 şi nr. 5, p. 27.
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(care ne ' interesează şi pe noi), neci atîta nu amintesc ca şi „Gazeta" 
despre reprezentările societăţii dnei Tardini în Braşeu"42.

Mai amplu sînt discutate în presa noastră satirică problemele teo
retice de limbă. Tutti Frutti combate slăvonismul de pe poziţii lati
niste trădate de observaţii ca acestea: să învăţăm pre poporul
nostru —  iară nu pre norodul nostru, cum sînt îndatinaţi a zice nişte 
Ano pravoslavnici. . Preferind scrierii chirilice alfabetul latin şi 
ortografia etimologică, aceeaşi revistă nu admite totuşi exagerările 
lui Heliade, ale cărui opere nu pot fi înţelese nici cu „12 dîpţionare 
streine". Ca de-obicei, Umoristul e mai competent şi în problemele de 
filologie. Adept ál scrierii cu litere latine, el înfăţişează cu satisfacţie 
într-o caricatură înmormintarea azbuchelor. Angajîndu-se în dezba
terea controversată a ortografiei, pledează pentru unificarea siste
melor de scriere. Nemulţumită de „dolcele .farniente" al Astrei, re
vista lui. Vulcan ne aduce ,1a cunoştinţă că în adunarea de la Abrud 
din 1865 „treaba ortografiei s-a mai amînat pe un an, nu s-a primit 
neci proieptul pentru comisiune, neci acela pentru o foaie filologică. 
Va să zîcă lenea a învins iară". Fără a se putea feri cu totul de in
fluenţa latinismului, Umoristul respinge cu mult bun simţ toate exage
rările filologice ale epocii. In paginile lui critică deopotrivă etimolo- 
gismul Concordiei, ortografia ciudată a Sionului rominesc şi tradiţio
nalismul de la Amicul poporului. Fără' cruţare satirizează mania filo
logilor latinişti de a fabrica cuvinte noi, de felul lui „ţieve-lungă-foco- 
versétoria", pentru puşcă, „limbaretica" pentru gramatică, „cugeretica", 
pentru logică ş. a. De asemenea ia în derîdere deducţiile lor absurde 
şi teoriile lor hazardate. De pe aceste poziţii este respins „Dicţionarul 
francez român şi german", anunţat de Concordia. Revista este la fel 
de necruţătoare şi cu tezele exagerate ale unor filologi maghiari, con
struite cu scopul fundamentării pretenţiilor lor „istorice". Ea nu este 
îngăduitoare nici cu aberaţiile filologice ale românilor de peste Carpaţi. 
Latinismul, franţuzismul etc. au făcut din limba română un adevărat 
galimatias, încît din cărţile şi jurnalele româneşti poţi învăţa" „minu
nat" nu numai limba „franca", ci „binişor" şi greceşte, sloveneşte şi 
„puţintel" turceşte"43.

In repetate rînduri, foaia umoristică a lui Vulcan dezaprobă lipsa 
de interes a românilor din Transilvania pentru cultura şi literatura 
română. Instituţiile, jurnalele sau cărţile româneşti aşteptau în zadar 
sprijinul material al celor ce dispuneau de mijloace, căci „Cum domni 
din ranguri-nalte / Ori-ce-ajută şi fac alte, / Ori-ce altă preţuiesc / Dar 
a , lor literatură / Scriitori şi-nvăţătură / O neglij, dispreţuiesc". Ape
lurile insistente. ale redactorilor în vederea înmulţirii „prenumeranţi- 
lor" rămîn'fără ecou: „In van strigi la avutul să fie mecenat / S-ajute 
scriitoriul sărac, dar luminat, / Căci el ţi-arată uşa, strigînd: afar'flă- 
mînzi! / Pe voi nu-mi stric eu banii şi bunele-mi dobînzi!". în altă
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parte, Păcală îi scrie lui Tăndală ,,că între mărinimoşii mecenaţi ai tl- 
nerimei sînt mulţi carii numai pentru aceea contribuiesc pentru aju
torarea tinerilor lipsiţi, ca se li iasă numele tipărit în cutare jurnal" . . ., 
ba mai au „neruşinarea a pofti şi a pretinde categoric ca ,,mulţiamita 
publică" să iasă în cutare jurnal. Vezi frate, — conchide coresponden
tul — astfel se profanează la noi cuvîntul de „mecenat" .. ."

Cucerită de „moda" veacului, o parte din „inteliginţia" română 
dispreţuieşte cultura naţională, ploconindu-se iii faţa celei străine. 
Clerul citeşte numai cărţi teologice, iar presa noastră prezintă interes 
doar pentru dascăli, a căror condiţie materială era, aşa cum am mai 
arătat, foarte modestă. De aceea, literaţii noştri sînt cu buzunarele 
goale, iar redactorii pot să-şi cumpere din veniturile lor doar „do- 
miniuri" —  în lună"44.

Una din preocupările permanente ale Umoristului este stimularea 
tinerilor scriitor români. Redacţia revistei publică un concurs pentru 
cea mai bună poezie umoristică sau .satirică, apoi acordă un premiu 
de 6 galbeni pentru cea mai reuşită „novelă originale", de preferinţă 
istorică sau care va trata despre „datine poporale". Sînt promovate, 
deci, poezia satirică şi proza originală de inspiraţie istorică sau folclo
rică în spiritul Daciei literare. Dar dorinţa de a încuraja dezvoltarea 
literaturii nu duce la scăderea exigenţei. „Răspunsurile" redactorului 
taie fără milă avîntul unor corespondenţi netalentaţi, folosind, fie 
ironia, fie apostrofa45. într-o Epistolă deschisă domnului Juan Pop Flo
rentin, este satirizat autorul unui Răsunet al ţiganilor, pentru yersu- 
rile sale prozaice, obscure, pline de vulgarităţi. O critică asemănătoare 
e anticipată de Tutti Frutti. Atalentul lui Moise Bota, naivitatea ima
ginilor sale, îndeosebi a alegoriei şi a onomatopeilor, sînt „tratate" 
cu un Buchet de urzici: ,„Eu nu mai am curaj să scriu alegoria, căci a 
scrie alegoria după un aşa mare geniu ar fi cea mai neauzită temeri
tate, noi ceşti cu minte mărginită numa a-1 admira şi a-1 imita putem, 
(precum unii au şi avut curaj), dar a-1 ajunge nu"46.

Tutti Frutti şi Umoristul abordează o problematică asemănătoare 
cu cea a revistelor satirice din România. Astfel Spiriduş-ul sau Nictii- 
percea manifestă un interes tot atît de viu pentru actualitate, prin dez
baterea celor mai importante evenimente sociale, politice, culturale sau 
literare ale tuturor românilor. Legăturile permanente între foile umoris
tice din Transilvania şi România creează condiţii favorabile afirmării 
unor preocupări similare. Ele sînt confirmate, între altele de redactorul 
lui Nichipercea, care solicită Umoristului şă-i trimită întreaga colecţie.

Preocupate de probleme atît de variate, cele două reviste umoris
tice româneşti din Transilvania erau în căutarea unei forme adecvate

44 „U.", III (1865), nr. 14, p. 73, nr. 24, p. .121, nr. . 29, p. 142, IV  (1866), 
nr. 18, p. 82.

45 ..Dlui C. F. Vinul de Tokai trămis ca să-ţi publicăm poezia l-am băut in 
sănătatea d-tale —  a fost foarte bun, dar cu atît e mai rea poezia", sau ,, . .. Fă 
ce-ţi place, numai versuri nu mai f ă . . . "  („U.", III (1865), nr. 29, p. 143, IV  (1866), 
nr. 4, p. 19).

46 „U.", IV  (1866), nr. 9, p. 42 şi „T. F.", I (1861), nr. 3, p. 61.
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pen'ru exprimarea unor opinii critice îndrăzneţe, sub aparenţa inofen
sivă a g^mei şi a rîsului.

Tutti Frutti şi, mai ales. Umoristul pun la contribuţie versul, de pre
ferinţă, satira. Publicaţia lui Iosif Vulcan are întotdeauna pe prima ei 
pagină poezii semnate de redactor, de G. Tăutu, Iulian Grozescu, Paul 
Draga ş. a. Inspirate de obicei de condiţiile vitrege de viaţă ale româ
nilor din Transilvania, aceste versuri adresează contemporanilor îndem
nuri la luptă sau, de cele mai multe ori, critică cu vehemenţă pe cei v i
novaţi de starea prezentă. Aşadar, ele ne amintesc cîteodată de tonali
tatea liricii patriotice, şi mal adeseori, de vibraţiile adînci ale satirei, 
Alături de satiră, e cultivată uneori parodia şi, foarte rar, poezia cu 
elemente mitologice, balada sau romanţa. O raritate este şi publicarea 
în paginile Umoristului a unei comedii în versuri cu evidente note sa
tirice. în schimb, proza este mult mai bine reprezentată în ambele pu
blicaţii umoristice. Povestirea scurtă, anecdota, epistola, ispitesc în
deosebi pe colaboratorii acestora. Chiar un anunţ din Concordia preci
zează că noua revistă apărută în '1863 va publica alături de „poezii co
mice", novelete, anecdote petrecătoare şi alte glume ocaziunali. . ."

. Tutti Frutti rezervă anecdotelor „originale, populare şi istorice" o 
rubrică specială, intitulată Cătuşa galvanică. Aceste istorioare despre 
personaje istorice sau oameni de rînd (profesori, judecători, cîrciu- 
mari sau ţărani) sînt plate şi lipsite de duh. Ceva mai spirituale sînt 
anecdotele Umoristului despre preoţi, ţărani mucaliţi, ţigani, femei ne- 
roade sau bărbaţi încornoraţi. Cele două foi satirice cultivă apoi 
epistola în proză. în Tutti Frutti putem urmări corespondenţa lui „Pista 
unnurul" cu „Iovane românul", continuată şi în paginile Umoristului, 
alături de scrisorile lui Păcală către Tăndală. Foaia lui Vulcan, îmbo- 
găţindu-şi mijloacele de exprimare, utilizează dialogul cu replici pline 
de subînţelesuri. Astfel discuţiile dintre Tanda şi Manda, prezente în 
fiecare număr, scot la iveală adevărul, uneori cu subtilitatea ironiei, 
alteori cu tăişul satirei. Alături de numele sugestive ale celor care sem
nează epistolele sau susţin dialoguri, întîlnim şi altele cu funcţie de 
Simboluri satirice, atribuite unor preoţi (părintele Cascăgura) sau unor 
politicieni demagogi (Furibundu, Prindeoeşte, Tisăliţă s. a.)

Epigramele şi cuaetările cu aluzii directe la actualitate sînt specia
litatea lui Trutti Frutti, iar sentinţele şi proverbele aparţin Umoristului. 
Ambele reviste împărtăşesc cititorilor ştiri sau noutăţi, însoţite de ob
servaţii critice pe marginea unor evenimente contemporane. Astfel, 
Prorocirile sau Treanca Fleanca din Tutti Frutti si Ştirile diverse sau 
Spiriduşiadele din revista lui Vulcan sînt semnificative pentru proce
deele ingenioase de informare ale presei noastre satirice. Pe lîngă aces
tea, Umoristul mai comunică cu publicul său şi prin Vorbirile cu semne, 
care completează textul cu semne simbolice, deoarece, uneori, ceea ce 
zace în inimă, trebuie exprimat în mod alegoric.

Leoătura cu abonaţii şi corespondenţii se realizează în ambele foi 
prin foiţa redacţiei, Tabla rasa din Tutti Frutti şi Răspunsurile redac
torului I. Vulcan. Acesta din urmă foloseşte în acelaşi scop înştiinţa
rea sau Publicaţiunea de concurs.
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Cultivînd diferite genuri şi specii, cele două reviste încearcă pro
cedee variate de critică, de la „glumele uşoare", pînă la „satirele tă
ioase". Tutti Frutti, bunăoară, foloseşte ironia pentru a combate mora
vurile de salon ale epocii sau lipsa de patriotism a contemporanilor. 
Vizînd cel din urmă aspect, fineţea ironiei se degajă din constatarea 
că unii români ar fi gata oricînd să se lupte cu duşmanii lor, „.dacă . . . 
nu i-ar opri Tutti Frutti". In altă parte, autoironizîndu-se, Tutti Frutti 
îşi cere scuze pentru întîrziêrea cu care comunică ştirile: „Mă rog de 
iertare că la noi s-a rupt aţa telegrafului şi pentru aceea folosirăm 
acum carul cu boi!" în paginile Umoristului ironia măsurată devine 
uneori ascuţită, iar tonul reţinut e înlocuit cu acuza directă. Un exem
plu sugestiv ne oferă comentariul lui Taica Ilie pe marginea alegerilor 
cu ciomagul: „Iar unde neci bîtele, măciucele, neci focoşurile n-au aju
tat, acolo au întors fapta pe dos, ad normam Lupus et Agnus şi, punînd 
vina pe români, au oprit alegerea sau au amînat alegerea ad calendas 
grecas"47. In cele două reviste întîlnim adeseori şi tonul agresiv al sa
tirei. La Tutti Frutti, adversarii sînt puşi să se autodemaşte prin răstăl
măcirea propriilor lor cuvinte. Astfel procedează cu un deputat român 
vîndut guvernanţilor nemţi şi maghiari. Adevăratul sens al vorbelor 
lui e dezvăluit de „Echo":

,,—■ Füstös János. Citească oricine in Foaia pentru minte, animă şi 
literatură .. .  şi viadă cu ce reverinţă e acolo numele meu descris!

—  Echo. De rîs!
—■ F. I. Şi cum de frumos sînt părerile mele descrise!
—■ E. Derîse!
— F. I. Patrioţii cei adevăraţi vor preţui vorbirile mele ca nişte 

minuni!
—■ E. Minciuni! etc."
Alteori e speculat calamburul mînuit cu abilitate în dialog. Un fi

lolog adept al slavonismului, care nu vrea să renunţe „odată cu capul" 
la slovele chirilice, „şi-a dat capul la vînzare. Capul Jupaniei Lui şi-a 
pierdut doagele şi a rămas „capchiu . . ." Acelaşi procedeu e folosit mult 
mai ingenios de Umoristul. Astfel, de exemplu, în legătură cu situaţia 
presei din România, se spune: „Dacă Epoca sub libertatea de presă a 
Romîniei libere se va putea susţinea cel mult trei luni —■ apoi asta în 
istoria presei din România întru adevăr va fi —  epocă"48. Reuşite 
exemple de comic verbal, realizat prin jocul de cuvinte descoperim 
şi în vorbirea stîlcită, împestriţată cu expresii maghiare sau germane, 
a unor demagogi politigi.

Foaia lui Vulcan este mereu în căutarea unor procedee cît mai 
variate ale satirei. Parafrazarea unor proverbe populare, ştirea sen
zaţională sau maxima etc., devin mijloace pline de originalitate ale 
şarjei satirice sau groteşti. Alături de acestea, insinuarea curajoasă 
şi aluzia maliţioasă lasă aproape întotdeauna descoperite bogate sen

/'7 „U.", IV  (1866), nr. 3, p. 18.
48 „T. F.", I (1861), nr. 4, p. 107— 110 şi ibid., nr. 1, p. 11— 12, apoi „U.", III 

(1865), nr. 22, p. 115.
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suri satirice. Spre exemplu, Păcală opinează pentru unificarea limbii, 
deoarece pretutindeni lucrurile au mai multe denumiri. ,,Aşa s. e. Aso- 
claţiune unii zic loc de odihnă, alţii iar lumina nevăzută; banii se nu
mesc mijloc de naintare, de alţii iar roatele lumei, averea. . . —  înţe
lepciune, onoare, autoritate, capacitate; învăţătura iar se botează cu 
numirea marfă fără preţ, nenorocire; poezia zîc unii că e boală epide
mică; literatura se numeşte mijloc de sărăcie ş. a." Despre politicienii 
vremii se spune că ,,mai fiecare şi închipuieşte că e mai mult decit e, 
prin urmare, făcînd chipuri, toţi închipuitorii sînt pictori . . . însă în- 
chinuitorii noşJri, deşi lucră cu deferite colori, au datina să nu iasă, 
cu farba lor, ci cu alte străine, de aceea apoi neci că îi mai ştim că de 
ce coloare, atîta însă abunăseama fiecare poate vedea că sînt —  mîn- 
g iţ i . . ,"49.

Cu scopul de a se pune la adăpost de rigorile legii presei, Umo
ristul încearcă unele subterfugii pentru a deruta cenzura.

Lovind în aroganţa nobilimii, în demagogii politici sau în admi
nistraţia nedreaptă, colaboratorii revistei lui Vulcan fac unele preci
zări în maniera lui Budai-Deleanu: „Am spus că asta în Saxonia s-a 
întîmplat ca să nu cugete cineva că doară vreun boier român etc. . . ." 
„Har domnului! astfel de oameni nu sînt la noi! . . ." sau „Se înţelege 
de sine că acest caz s-a întîmplat demult încă sub domnirea turci
lor"50. Tot pentru a mai tempera satira, cele două publicaţii româneşti 
pun la contribuţie rebusul. Practicat mai mult de Tutti Frutti, rebusul 
este destul de obscur, lăsînd să se străvadă anevoios adevăratul sens 
al criticii. Mai reuşite şi mai bogate în semnificaţii sînt caricaturile, 
însoţite adeseori şi de un text explicativ. Tutti Frutti le rezervă spaţiu 
aproape în fiecare număr, fiind preocupat să critice cu ajutorul lor ine
galitatea dintre naţiuni în imperiul habsburqic. Mai ingenioase si mai 
pline de tîlc, desenele Umoristului reconstitüie caricatural moravurile 
electorale, campania pentru uniunea cu Ungaria, rivalităţile naţionale, 
sau înfăţişează portretele politicienilor demagogi, oportunişti, ale par
veniţilor, trădătorilor, progresul literaturii române cu „potcoave" ş. a.

în text, direcţiile multiple ale satirei sînt servite şi de procedeele 
stilistice, mai variate şi mai subtile în paginile Umoristului. Compara
ţia originală, bogată în sensuri, alegoria, epitetul pregnant, expresia co
lorată, proverbul, locuţiunea sau maxima, cu funcţii de imagini în ţe
sătura stilului oral, sînt de o mare bogăţie de nuanţe, imprimînd o 
varietate deosebită tonului, de la cel măsurat, reţinut, la cel nestăpînit, 
agresiv.

Contactul neîntrerupt al revistelor umoristice din Transilvania 
cu cele de peste Carpaţi a oferit publiciştilor ardeleni unele sugestii 
şi în direcţia mijloacelor de exprimare. Dacă comparăm, de pildă, pe 
TutH Frutti si Umoristul cu Spiridus-ul şi NichiDercea, constatăm apro
pieri atît în direcţia speciilor cultivate cu predilecţie: versul, de obi
cei, satiric (satira, epigrama, epistola), proza (scrisoarea, anecdota,

49 „U.\ III (1865), nr. 18, p'. 94 şi „Ü.", IV  (1866), nr. 2, p. 10— 11.
50 „U.", IV  (1866), nr. 17, p. 78—79 şi nr. 35, p. 150.
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cugetarea), mai puţin teatrul (sceneta comică), cit şi a mijloacelor de 
informare (înştiinţarea, anunţul, depeşa telegrafică, rubricile Umoris- 
tiade, Spiriduşiade, Nichiperciade etc.) înrudite sînt apoi şi procedeele 
grafice prin care se realizează critica (rebusul, caricatura) sau tonul 
nuanţat, de la umor şi ironie, pînă la sarcasm.

Urmărind începuturile presei umoristice româneşti din Transil
vania, fixate aproximativ la începutul deceniului şapte al secolului 
al XIX-lea, în condiţiile unui nou sistem de guvernare „constituţio
nal", am surprins cîteva aspecte capabile să dezvăluie profilul prime
lor noastre reviste satirice.

Din cele arătate rezultă că Tutti Frutti şi' Umoristul pornesc de 
la un program înaintat, biciuiesc tot ce e învechit şi reacţionar, de pe 
poziţiile burgheziei şi, pînă la un punct, ale întregului popor român 
din Transilvania. Receptive la fenomenul contemporan, aceste foi dez
bat problemele economice, sociale, politice şi culturale cele mai ac
tuale. Criza economică a imperiului, moravurile sociale sau familiare, 
lipsa libertăţilor democratice, demagogia vieţii politice, tendinţa de 
deznaţionalizare a cercurilor conducătoare maghiare şi germane, fră- 
mîntările electorale, problemele culturii (şcoala, presa, literatura, 
limba), stau în centrul atenţiei celor două periodice ardelene.

Avînd un pronunţat caracter militant, presa noastră umoristică 
din Transilvania e pusă, în primul rînd, în slujba luptei pentru elibe
rarea naţională a poporului român, supus dominaţiei germane şi ma
ghiare. Aşa cum am arătat, datorită unor condiţii istorice specifice, 
obiectivele sociale se suprapun adeseori revendicărilor naţionale for
mulate de reprezentanţii burgheziei şi intelectualităţii ardelene, dez
bătute apoi şi în paginile acestor publicaţii.

Un alt merit al celor două foi e contactul permanent cu realită
ţile din România şi cu presa satirică de dincolo de munţi, de unde se 
informează sau valorifică unele sugestii, în vederea îmbogăţirii mij
loacelor de exprimare.

Revistă cu o existenţă efemeră, Tutti Frutti ne oferă un material 
informativ mai sărac, interpretat de pe poziţii vag delimitate, uneori, 
cu o uşoară tendinţă naţionalistă, dispunînd dé mijloace de expresie 
destul de rudimentare, sufocate de asperitatea latinismelor şi de or
tografia pronunţat etimologică. în schimb, Umoristul, numărînd patru 
ani de apariţie, abordează probleme mai complexe şi mai variate, do
vedeşte o orientare mai sigură, deşi nu e întotdeauna scutit de erori, 
cultivă genuri şi specii diferite, de la poezie pînă la proză, teatru şi 
desen. Superioritatea revistei lui Vulcan rezultă şi din procedeele sale 
inventive şi originale de critică: gluma nevinovată sau maliţioasă, iro
nia măsurată sau ascuţită, satira împinsă pînă la grotesc sau carica
tură şi din posibilităţile sale de exprimare într-o limbă mai colorată 
şi mai sprintenă.
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Prin multitudinea şi actualitatea problemelor discutate, prin ati
tudinea lor critică combativă, prin poziţia lor curajoasă şi prin va
rietatea procedeelor satirei, cele două reviste satirice româneşti mai 
ales, Umoristul marchează un pas hotărît spre specializare, contribuind, 
în general, la progresul presei noastre din Transilvania. Tradiţia inau
gurată de ele, preluată mai întîi de Gura satului, revistă care continuă 
programul Umoristului, apoi de Calicul, va fi dusă, mai departe, pînă în 
secolul următor,

T U T T I  F R U T T I  H lO M O PU C T. K BOriPOCY OB HCTOPHH PYMBIHCKOPl 
CATHPHUECKOÏÏ ÜEHATH B TPAHCHJIBBAHHH

( P e 3  io m e )

riep BbiMH caTHpuqecKHMH }Kyp h aji aMEi Tp a hchji b b a hc khx pyMbiH sibjihiotch Tutti 
Frut.i■ h JOMopucm, H3AaBaBiiiHeca b nemre b ceubMOM hgckthjigthh X lX -ro  crojie- 
THH, b ycjioBHax HOBofl , .KOHCTHTyiiHOHHoft”  cHCTeMH iipaBJieHHH, ycTaHOBJieHHofi Ta6c- 
ôypraMH.

Bbidynaa c nepenoBOH nporpaMMOfi, ohh ônayiOT c no3HitHH 6ypxtya3HH h b onpe- 
nejiëHHofi CTeneHH Bcero pyMbiHCKoro naposa TpaHCHJibBamin bc§ to , hto 6buio otjkhbuihm 
H peaKUHOHHblM. ByÆyWH BOCnpHHMIMBbl K JIHTep3TypHOMV HBJieiIHIO, 3TH JKypiîajIbl pa3- 
ôapaioT caMbie aKTyajibHbie sKOHOMnaecKHe, oômecTBeHHbie, nojiHTHaecKiie h KyjibTypHbie 
Bonpocbi.. ÜMea sicho BbipajKCHHbiH ôoeBOH xapaicrep, pyMHHCKaa ioMopacTHsecKaa ne- 
aaTb TpancHjibBaHHH cjiyxtHjia b nepByio ôqepenb 6opb6e 3a Hau,HOHajibHoe ocBoßonqueHHe 
pyMbiHCKoro Hapo,na, noÄBepateHHoro HeMeitKOMy h BeHrepcKOMy. rocnoncTBy.

06a caTiipuaecKHe xcypHajia HaxonaTca b iioctohhhom■ KÖHTaKTe c AehctBHTejibhoctbio 
P yMbiHHH h c pyMbiHCKOH 3aKapnaTCKofi caTapHBecKOH neaaTbio, KOTopyio ohh TmaTejibHO 
H3yHaroT h ocBaHBaioT HeKOTopbie BHymeHHH, BBHny oôorameHHn Bbipa3HTejibHbix cpencTB.

CbOHM MHOXeCTBOM H COBpeMeHHOCTbIO OÔCy HCHëHHblX BOnpOCOB, CBOHM ÔOeBblM 
KpHTHiecKHM OTHOuieHHeM, CMejiofl no3HUHefl h pa3Hoo6pa3HeM caTHpnqecKHX npnëMOB 
Tutti Fm tti h , rjiaBHbiM o6pa30M lOuopucm, OTMe.naioT peuiHTejibHbift mar k cne- 
u,HajiH3aiiHH, cnocoôCTByror, b oômeM, nporpeccy pyMHHCicofi TpaHCHJibBaHCKofi ne- 
H3TH.

„TU TT I FRU TTI" ET „UM O RISTUL"
Contribution à l’histoire de la presse satirique roumaine de Transylvanie

fRésumé)

Les premières revues satiriques des Roumains de Transylvanie furent ,,Tutti 
Frutti" et „Umoristul" (L ’Humoriste), publiées à Pesth dans les années soixante du 
X IX e s., dans les conditions d’un nouveau système de gouvernement „constitutionnel" 
instauré par les Habsbourg; '

A yan t un programme avancé, elles fustigent tout ce qui est périmé ou réac
tionnaire en se plaçant sur les positions de la bourgeoisie du temps et, jusqu’à un 
certain point, de tout le  peuple roumain de Transylvanie. Accueillantes au phéno
mène littéraire, ces feuilles traitent de questions économiques, sociales, politiques 
et culturelles d’actualité. D’un caractère militant prononcé, la presse humoristique
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roumaine de Transylvanie est mise avant tout au service de la lutte de libération 
nationale du peuple roumain soumis à la domination autrichienne et hongroise.

Ces deux revues sont en contact permanent avec les réalités de Roumanie et 
la presse satirique d’au-delà des Carpathes, d’où elles tirent des informations ainsi 
que des suggestions qu’elles utilisent pour enrichir leurs moyens d’expression.

Par le grand nombre et l’actualité des questions discutées, par leur attitude 
critique combative, leur position courageuse et la variété des procédés de satire, 
„Tutti Frutti" et surtout „Umoristul" marquent une phase décisive dans la spécialisa
tion de la presse roumaine de Transylvanie et, plus largement, dans son progrès 
général.





de

LIVIU PETRESCU

I. In activitatea literară a lui N. Iorga se pot distinge două peri
oade, cu caractere bine precizate: o primă perioadă ar marca-o, 
într-un mod mai mult sau mai puţin convenţional, ultimul deceniu 
al secolului trecut. Cea de a doua perioadă —  de altfel mult mai 
amănunţit cercetată, pînă în prezent —■ este cunoscută de toată lumea 
sub denumirea de semănătorism. Aspectul interesant al fenomenului 
constă în ritmul invers de dezvoltare a personalităţii lui N. Iorga; 
în anii tinereţii, ai debutului, acesta manifestă tendinţa de a lucra 
în sensul progresului culturii române, în sensul modernizării ei, pentru 
ca, mai tîrziu, să se integreze forţelor de regresiune şi stagnare.

în momentul de faţă, ne propunem să discutăm anumite aspecte 
legate de prima perioadă. Textele pe care ne întemeiem sînt articolele 
publicate de tînărul student al Şcolii de înalte Studii din Paris mai 
ales la ziarul Lupta condus de G. Panu. Ca şi pe mai vîrstnicul C. Do- 
brogeanu-Gherea, ca şi pe colegul său de generaţie —  Garabet Ibrăi- 
leanu —-, pe Iorga îl interesează cele mai noi principii ale esteticii 
etiologice, adică ale esteticii care cercetează cauzele care contribuie 
la producerea operei de artă. Sînt foarte numeroase lucrările consul
tate de el în acest sens; iar explicaţiile lor sînt adesea contradictorii. 
Un lucru le uneşte totuşi: metoda. Atît H. Taine cît şi J. M. Guyau, 
cît şi G. Séailles, cît şi E. Hennequin îşi întemeiază observaţiile lor 
de ordin estetic pe anumite adevăruri şi principii descoperite recent 
de ştiinţă. în special sociologia şi psihologia sînt puse la contribuţie. 
Numele lui Spencer, Darwin, Helmholţz, Wundt, Taine revin din ce 
în ce mai des în discuţiile asupra artei. Faptul nu este cîtuşi de puţin 
întîmplător,. însuşi spiritul epocii îl cerea.

Estetica etiologică recunoaşte, în general, două cauze mari, care 
pot fi puse la originea operei de artă: cauze de ordin social (mediul, 
rasa) şi cauze de ordin psihologic (individualitatea artistului, a geniu
lui). C. Dobrogeanu-Gherea şi Garabet Ibrăileanu au fost atraşi spre 
cercetarea mai ales a primului grup de cauze: N. Iorga îi acordă, la
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rîndul său, importanţa cuvenită, însă nu în primul rînd. Eseurile cele 
mai numeroase —  şi cele mai dense, le consacră esteticii geniului. 
Ceva. asemănător în cultura română mai săvîrşise doar Titu Măiorescu, 
dar într-un spirit deosebit, de esenţă idealistă, mai precis de nuanţă 
schopenhaueriană.

Estetica geniului, aşa cum o dezvoltă N. Iorga, nu este nici siste
matică, nici unitară. Există cel ■ puţin ■ două serii de argumente, între 
care numai pe alocuri se aruncă punţi de legătură. Neconcordanţa (care 
apare nu o dată în cuprinsul aceluiaşi articol) provine dintr-o lectură 
eterogenă, orientată, pe de o parte, asupra lucrărilor, şcolii psihologice 
a lui E. Hennequin („critica ştiinţifică") şi, pe de altă parte, asupra 
tezelor susţinute de şcoala vitalistă (în special Guyau şi —  cu titlu 
de ipoteză ■—■ G. Séailles). Temperamentul entuziast şi receptiv la idei 
al tînărului, precum şi graba sa de a se vedea publicat, explică în bună 
măsură această lipsă de puritate a concepţiei.

Prima serie de argumente, pe lîngă interesul lor teoretic, deţine 
şi unul polemic. Estetica naturalistă, formula romanului experimental, 
urmăreau să reducă orice aport personal al artistului în producerea 
operei de artă, în ideea că astfel adevărul vieţii (concept fundamental) 
va fi respectat cu toată rigoarea.

Romanul naturalist se vrea un roman de tip impersonal.. Teza sus
ţinută de Iorga, pe urmele lui E. Hennequin, reabilitează sub multe 
aspecte rolul factorului psihologic individual. Modul de activitate al 
artistului nu se poate confunda cu cel al savantului; primul ne oferă 
o interpretare subiectivă, personală a realităţii, spre deosebire de ade
vărul obiectiv pe care ni-1. propune omul de ştiinţă.

Căile prin care opera de artă ajunge să fie semnificativă pentru 
creator, iar nu pentru realitatea istorică, sînt multiple. Expresia cea 
mai evidentă a geniului este cea directă, în care ideile şi sentimentele 
acestuia iau aspectul unei confesiuni. Faptul cunoaşte o amploare mai 
mare în poezie, apoi în jurnale, pentru a deveni aproape ascuns în 
proză. Artistul se deosebeşte în chip fundamental prin temperamentul 
săh unic, original. In spiritul omului de geniu se conturează treptat 
o 'serie de aspiraţii intime foarte unitare, cărora le va corespunde, în 
cîmpul poeziei, un ideal' uşor de recunoscut. Acest ideal va fi afirmat 
cu o energie debordantă sau, dimpotrivă, printr-o mişcare sufletească 
mai sinuoasă. Cîţi poeţi, atîtea specii. Din acest punct de vedere, ce
rinţă esenţială căreia trebuie să i se supună, după Iorgă, evoluţia 
poeziei române, este diferenţierea. Curentul poetic posteminescian 
crease pericolul repetării, cu variaţii neînsemnate, a aceluiaşi ideal, 
ducîndu-1 pînă în zona unor banale locuri comune: „Ochii albaştri, 
părul bălai, pădurea cu izvoare, lacul singuratic, au ajuns adevărate 
locuri comune pentru poeţii noştri mai tineri, în acest ideal unic se 
închide, pentru moment, tot capitalul de idei al poeziei româneşti"1. 
Cititorul atent va descoperi în aceste rînduri, dincolo de sensul lor

1 N. I o r g a ,  Poezia veacului, I, în „Lupta" 1890, nr. 1212.
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imediat, un răspuns indirect la o problemă esenţială care frămînta 
estetica franceză contemporană: relaţia dintre artist şi mediu. Dacă
H. Taine se arată înclinat să descopere în opera de artă mai ales 
idealul general al unei epoci întregi, E. Hennequin (inspirîndu-se din 
unele principii propuse de H. Spencer) afirma ideea heterogenităţii 
extreme ce caracteriza societatea contemporană; în consecinţă, el urmă
rea în special tabloul diferenţierii progresive a idealurilor exprimate de 
literatura unei anumite perioade. Prin cerinţa diferenţierii, deci, Iorga 
se alătură în mod limpede ,,criticii ştiinţifice" a lui Hennequin. Reve
nind la analiza poeziei posteminesciene, trebuie să precizăm că în 
gîndirea criticului român, cauza care a produs fenomenul anormal 
al locurilor comune o constituie imitaţia. Sîntem introduşi astfel într-o 
discuţie —  sumară, ce e drept —  asupra psihologiei creaţiei. în mare, 
Iorga distinge două modalităţi de producere a operei lirice: imitaţia 
şi sinceritatea. Primul este un procedeu de creaţie fals, iar cel de al 
doilea —  autentic. Urmaşii lui Eminescu s-au lăsat încîntaţi de forţa 
şi frumuseţea idealului exprimat de marele poet şi au încercat să-l 
exprime la rîndul lor. Încercare sortită însă din principiu eşecului. 
Pentru că, aşa cum ştim, fiecare poet are un alt temperament, un alt 
ideal. Şi imaginaţia creatoare nu poate lucra în alt sens decît cel 
dictat de idealul personal al fiecăruia. în consecinţă „sinceritatea e o 
condiţie neapărată pentru artă; e o imposibilitate evidentă imitarea 
cu folos a unui ideal pe care nu-1 împărtăşeşti. Inima nu se poate 
schimba cu a altuia, oricît de mult l-ai admira pe acela. Şi, de vei 
face greşeala aceasta enormă pentru talentul tău, de a împrumuta 
capitalul ideal al unui străin, va trebui să cazi ori în imposibilitatea 
de a produce, imposibilitate din care n-ai să te mai ridici, ori în 
obscuritatea babilonică şi decadentă"2. Interesant că exact aceeaşi 
schemă a demonstraţiei o urmează, înaintea lui Iorga, şi B. Ştefănescu- 
Delavrancea, la fel de nemulţumit de criza poetică posteminesciană3.

Procesul de adaptare a operei mai mult la modelul psihologic al 
artistului decît la modelul realităţii ne apare însă mult mai evident 
din studiul expresiei obiective, al romanului. în faţa geniului se află 
natura cu aspectele ei atît de variate, infinite. Oricît de impersonal şi
obiectiv s-ar strădui să se menţină artistul, el se va vedea obligat să
aleagă, din mulţimea de fapte, doar unele. Această alegere nu se va 
petrece întîmplător; în mod instinctiv, creatorul se va opri la acele 
subiecte care răspund în cel mai înalt grad preferinţelor sale intime, 
idealului personal. Un critic subtil va descoperi, prin urmare, chiar 
şi în acest caz, resorturi psihologice semnificative. Teza devenise deja 
comună în cultura franceză, pe ea se întemeiază şi S. Prudhomme şi 
G. Séailles şi atîţia alţii, dar ea este foarte caracteristică pentru siste

2 I d,. Ibid., II, în „Lupta" 1890, nr. 1216.
2 B. Şt. D e l a v r a n c e a ,  O lamilie de poeţi, cf. culegerea „Despre literatură

şi artă", 1963, p.62—63,
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mul de gîndire al lui E. Hennequin4 unde probabil că a şi descoperit-o 
Iorga.

în roman, mai ales. în romanul „artistic", al cărui exemplu îl 
dăduseră fraţii Goncourt, se întîlnesc apoi şi numeroase descrieri de ' 
natură, peisaje. Ar fi absurd să le pretinzi acestora, în primul rînd, ■ 
exactitatea. Aparatul senzorial al artistului, în urma unui exerciţiu 
continuu s-a rafinat uimitor, a ajuns să înregistreze contururile cele 
mai fine, nuanţele de culoare care —  pentru un ochi normal —• trec 
neobservate. în plus, senzaţiile acestea sînt de o intensitate neobiş
nuită, vecină aproape cu durerea5. Discipol al lui Taine, dar înrudit 
temeinic cu Hennequin, Paul Bourget demonstra pe larg ideea, în 
cazul romanticilor „artişti"6. De altfel, Iorga însuşi ne trimite la 
Bourget.

Cerinţa naturalistă a „obiectivităţii" îşi arată slăbiciunile mai ales 
acolo unde se pune problema creaţiei de caractere, de personaje. 
Volens-nolens, artistul face pe alocuri şi analiza psihologică a eroilor. 
O redare „obiectivă" presupune înregistrarea doar a comportamentului 
exterior al eroilor, doar a ceea ce ne cade sub simţuri. Orice pagină 
însă în care sînt urmărite mişcările interioare ale cuiva, este o pagină 
prin excelenţă subiectivă, personală. Creaţia artistică, în acest caz, 
se bazează pe un principiu psihologic special: analogia. Personajul 
gîndeşte şi simte „după propriul tipar al gîndurilor mele"7. Interpre
tarea analogică fusese formulată, fără consecinţe serioase, de H. Taine 
în tratatul său despre spirit8, pentru a fi preluată de S. Prudhomme, 
dar probabil că sugestia i-a venit lui Iorga tot din Hennequin.

în sfîrşit, însăşi conceperea tipurilor literare participă de la 
subiectivitatea artistului, iar nu de la adevărul obiectiv. Fiind un tip 
senzorial, unul. temperamental, personalitatea artistului se cristalizează 
şi în cîteva tipuri mentale': tipul volitiv, cogitativ sau sentimental. 
Create tot după modul analogic, tipurile literare vor exprima, de fapt, 
tipul mental al creatorului: „un voliţional creează tipuri în majoritate 
voliţionale, un sentimental nu poate pătrunde în creierul unui cogitativ 
şi prin urmare neputînd să creeze tipul în propria lui minte, nu are 
să-l poată aşterne nici pe hîrtie. Autorul nu poate crea decît tipuri 
similare cu al său, deşi deosebite ca modalitate de manifestare"9.

Cu datele prezentate pînă acum, presupunem că se pot reconstitui 
cu uşurinţă capitolele clasice prin care se organizează o estetică a 
geniului: psihologia geniului şi psihologia creaţiei. Iorga nu le delimi
tează în mod sistematic, dar ele există totuşi. Ca o concluzie la 
primul capitol se conturează ideea că Iorga descoperă în psihologia 
geniului, indiferent de variaţiile sale individuale, o trăsătură generală

4 E. H e n n e q u i n ,  La critique scientifique, Paris, Perrin, 1888.
5 N. I o r g a ,  Pesimismul la artist, în „Pagini de critică din tinereţe", 1921, p.68.
6 P. B o u r g e t ,  Essais de critique psychologique, II, p.151.
7 N. I o r g a ,  Impersonalii, I, în „Lupta", 1890, nr. 1198.
8 H. T a i n e ,  De l ’intelligence, II, livre troisième, eh. premier, VIII.
9 N. I o r g a ,  Impersonalii, III, în „Lupta" 1890, nr. 1198. 1
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şi caracteristică: artistul reprezintă o prismă specială prin care lumea 
îşi transfigurează radical aspectele sale. Fiecare artist reprezintă o 
altfel de asemenea prismă. In liniile cele mai simple, geniul s-ar putea 
defini astfel ca putere de a reiracta, iar nu de a reilecta lumea. Prin
cipiul care ne-a călăuzit este că argumentele principale şi orientarea 
gîndirii, Iorga le-a descoperit în E. Hennequin. Faptul îl demonstrează 
şi cele două încercări de critică psihologică publicate în aceşti ani 
(1890) şi care procedează cu metodele specifice „estho-psihologiei"10. 
A ici autorul îşi mărturiseşte în mod onest datoria pe care o avea de 
plătit criticului francez. Dar nu ne putem împiedica să nu subliniem 
că, de fapt, Iorga se afla pe o cărare bătătorită în cultura română; 
o lectură fără prejudecăţi a articolului Poeţi şi c iitici ne arată un 
Maiorescu înclinat să înţeleagă personalitatea artistului în acelaşi mod 
exclusivist ca şi Iorga (poetul definit ca prismă), în ciuda renegărilor 
strategice de mai tîrziu11. Şi, un paradox pe care istoria literară ni-1 
furnizează ca în atîtea alte cazuri: teoria ,,estho-psihologică" a geniu
lui fusese formulată de N. Iorga intr-un scop polemic, acela de a res
pinge teoria naturalistă a „impersonalităţii" creaţiei şi a adevărului 
obiectiv. Dar, în anii mai timpurii ai activităţii sale, E. Zola însuşi, 
într-o scrisoare adresată unui- prieten din Aix, definea actul de repro
ducere a realităţii drept un act complex în care temperamentul artis
tului joacă rolul unui „ecran", cu o putere de refracţie specifică, deci 
de modificare a imaginii realităţii. Ideile maestrului de la Médan vor 
evolua însă într-o direcţie cu totul opusă şi Iorga în nici un caz nu 
a realizat o cunoaştere atît de amănunţită a ideilor lui E. Zola12.

în ce priveşte celălalt capitol despre care vorbeam, psihologia 
creaţiei, consideraţiile lui N. Iorga converg înspre acelaşi principiu: ima
ginaţia creatoare va da rezultate rodnice numai atunci cînd îşi va 
extrage seva din tendinţele ce animă temperamentul personal al geniu
lui. Explorarea altor zone îi va fi interzisă, prin absenţa combustibilului 
interior. într-un fel sau altul se ajunge astfel la concluzia că nu numai 
poezia, dar chiar şi genurile considerate pînă atunci obiective, se 
bazează pe o expresie personală, subiectivă. Gîndirea criticului român 
se izbeşte, în acest punct de un impas. Încercînd să rezolve abera
ţiile ce începeau să se ivească, Iorga face paşi din ce în ce mai 
hotărîţi spre o a doua serie de argumente, de care vorbeam la în
ceput. Ideile se înscriu pe coordonate cu totul noi, opuse preceden
telor. Dar există şi o formulă hibridă, care aspiră la un compromis 
între cele două sisteme de gîndire. în crearea tipurilor literare, feno
menul nu se rezumă la o simplă analogie, de pildă. Să admitem că 
toate personajele unei opere reprezintă în forme variate de manifes
tare, tipul mental ai creatorului. Dar aceasta nu înseamnă încă viaţă;

10 Id., Două încercări de critică ştiinţifică: Veronica M icle şi Ion Creangă, în 
voi. „Pagini de critică din tinereţe".

11 T. M a i o r e s c u ,  Poeţi şi critici, în „Critica", vol.III, (ed. Minerva).
12 cf. F. D o u c e  t, L’esthétique de Zola et son application à la critique, 1923, 

Paris, p.96.

5 —  Babeş— Bolyai: Philologia 1/1966
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personajele trebuie să trăiască, să-ţi creeze ■ iluzia că se mişbă singure, 
independent de voinţa autorului. Schimbarea de orientare a gîndirii 
se resimte dureros, în ciuda aerului degajat şi nepăsător al criticului. 
Dacă pînă în prezent, creaţia se supunea unei legităţi subiective, cu 
acest postulat se introduc anumite condiţii obiective la care expresia 
trebuie să se supună. Ceea ce va caracteriza imaginea concretă a 
personajului literar va fi coherenţa lui lăuntrică, unitatea comporta
mentului său13. Principiul nu e nou. Ne aflăm de fapt în faţa legii 
„verosimilului". Formula aristotelică fusese reînviată recent în estetica 
vitalisţă a lui J. M. Guyau. In felul acesta Iorga eliberează treptat 
imaginaţia creatoare de relaţia strînsă în care o plasase pînă atunci 
cu temperamentul psihologic al geniului.

II. Cea de a doua serie de argumente care conturează o estetică
a geniului în gîndirea lui N. Iorga se deosebeşte fundamental de prima, 
ultimele lor consecinţe excluzîndu-se reciproc. Demonstraţia nu cu
noaşte amploarea celeilalte, dar, în schimb, ea corespunde în cea mai 
înaltă măsură gîndirii criticului român.

Principiul general al creaţiei lirice îl stabileşte Iorga în prezenţa 
emoţiei 'morale complexe. 'Poezia nu trebuie să se rezume la un simplu 
„joc de dibăcie". Se schiţează o reacţie viguroasă împotriva poeticei 
parnasianului Th. de Banville, care, în tratatul său de versificaţie 
sfătuia pe creatori să aibă în vedere numai perfecţiunea tehnică, reali
zarea unui „schelet ritmic" impecabil, a unei armonii şi muzicalităţi 
superioare. Nimic nu i se pare lui Iorga mai condamnabil decît exploa
tarea senzaţiilor simple, a sonorităţilor fără nici o altă rezonanţă
morală. „Nu este acesta scopul poeziii. O poezie nu trebuie să se
reducă nici odată la divinizarea exclusivă a formei frumoase. Ceea ce 
o hrăneşte, ceea ce îi dă accentul poetic e fondul, vibraţia inimei 
în versuri"14.

Intr-un eseu foarte vast, în care. analiza-, în alt spirit decît C. Do- 
brogeanu-Gherea, cauzele Pesimismului la Artist, Iorga indică modali
tatea proprie de creaţie în cazul expresiei obiective: „Pentru ca scîn- 
teia vieţii să intre în lut, trebuie ca artistul să se iluzioneze asupra 
realităţii personajelor sale, să se identifice cu ele, să le trăiască unul 
după altul. Orice distincţie între persoana lui şi a lor trebuie să înce
teze; printr-o contemplare estetică, artistul trebuie să devină una cu 
eroul visat, orice limită între amîndoi trebuie să înceteze"15. Proce
deul nu ne va apărea de loc arbitrar; dimpotrivă el răspunde unei 
nevoi biologice profunde: „satisfăcînd astfel nevoia oricui de a ieşi 
din sine, de a lepăda pe omul vechi, ele care s-a săturat, pentru a 
îmbrăca o figură nouă, pentru a face o adevărată metempsihoză imagi
nativă, artistul gustă viaţa mult mai puternic"16.

13 N. I o r g a ,  Realul in arici, în „Lupta", 1890, nr.1262.
14 I d., Decadenţă, în „Lupta", 1890, nr.1227.
15 Id., Pesimismul la artist, în lucr. cit., p.71—72.
18 I d., ibid., p.73.
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Cîteva observaţii ni se impun de la sine; pe oricine va izbi 
spiritul deosebit care însufleţeşte cele două principii: analogia şi sim
patia. Schimbarea decisivă de orientare a gîndirii a fost făcută posi
bilă numai prin contactul profund, mai profund decît la orice alt om 
de cultură român, cu estetica vitalistă. Pentru a cunoaşte gradul în 
care ideile vitaliste au pătruns în conştiinţa criticului să schiţăm, în 
linii generale, schema de desfăşurare a esteticii vieţii, aşa cum se 
realiza ea în ultimele două decenii ale secolului trecut.

Adevărul fundamental şi unanim acceptat, implicit sau explicit, 
pe care se construieşte orice sistem vitalist, îl constituie definiţia 
dată geniului de G. Séailles. în definiţia acestuia omul de geniu nu 
se deosebeşte în mod fundamental de ceilalţi semeni ai săi. Geniul 
există în fiecare din noi, într-o formă mai mult sau mai puţin dezvol
tată. Geniul înseamnă • înainte de toate spontaneitate şi în al doilea 
rînd tendinţa acesteia de a introduce o organizare armonioasă şi uni
tară atît în lumea obiectivă cît şi în cea interioară. Din acest punct de 
vedere, geniul se confundă cu raţiunea, singura deosebire constînd în 
faptul că, pe treapta raţională, spontaneitatea devine conştientă de 
sine, geniul se autorelevă sieşi17. Tendinţa geniului spre armonie o 
descoperă Séailles atît în cunoaşterea sensibilă cît şi în cea intelec
tuală şi chiar în crearea eului.

Este adevărat, senzaţiile ne apar ca nişte elemente date; în orice 
caz, nu ne imaginăm că spiritul nostru ar contribui în mod activ la 
formarea lor. Dar, la analiză descoperim că, de fapt, senzaţiile nu 
constituie elemente simple, ci compuşi, formaţi din elemente şi mai 
simple, pe care geniul nostru le-a contopit într-o impresie sintetică 
utilă. Acelaşi proces se petrece, la nivele diferite cu percepţiile 
noastre (sinteză de senzaţii), cu obiectele reale (sinteze de percepţii), 
cu noţiunile şi cu legile (sinteză bazată pe aspectele comune sau de 
relaţie). Pe cea mai înaltă treaptă a sa, geniul organizează infinitatea 
de date din care este compusă ideea de eu într-o sinteză yie, într-o 
calitate nouă18. Pentru evitarea unei interpretări greşite, subliniem încă 
o dată că, în concepţia lui Séailles, spontaneitatea nu se opune raţiunii, 
ci, mai degrabă, o creează.

Cu această definiţie a geniului operează apoi vitaliştii în analiza 
pe de o parte a expresiei subiective şi pe de alta a expresiei obiective. 
Pentru primul caz, caracteristică este demonstraţia întreprinsă de în
suşi Séailles în Essai sur le génie, alături de cea a lui Guyau din 
Problèmes de l'esthétique contemporaine. Séailles consideră că schema 
de realizare a unei opere poetice ar fi următoarea: cînd un sentiment 
oarecare pune stăpînire pe spiritul nostru, atunci în jurul acestui senti
ment apar în mod spontan —  conform legii psihologice a asociaţiei de 
imagini —  un grup mai mult sau mai puţin complex de imagini care, 
în esenţă, reprezintă schema ideală de realizare a acelui sentiment.

17 G. S é a i l l e s ,  Essai sur le génie dans l ’art, ch. I-er.
18 v. nota 17.
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Frumuseţea operei lirice va rezida în bogăţia de imagini, pe de o 
parte, pe care o va suscita sentimentul, şi în gradul de organizare 
armonioasă, într-o sinteză vie, a imaginilor —  pe de alta19. Pentru 
Guyau, orice senzaţie rămîne doar agreabilă atîta -timp cît se bazează 
pè elemente simple. Din momentul însă în care se propagă în tot 
cîmpul conştiinţei, din morfientul în care un simplu sunet, să zicem, 
deşteaptă idei, sentimente, acţiuni —  senzaţia devine estetică (Guyau 
foloseşte pentru aceasta noţiunea de timbru al senzaţiei)20. Demonstra
ţiile celor doi —  despărţite în timp de un singur an —  îşi corespund 
deci. Acest principiu al emoţiei morale complexe îl aplică Guyau şi 
în problema formei poetice: versificaţia. Filozoful francez stabileşte 
ca elemente esenţiale ale versificaţiei ritmul şi rima. Ambele 
ar fi produsul aceluiaşi principiu psihologic: emoţia complexă. Ritmul 
versului corespunde ritmului pe care şi-l creează de la sine emoţia. 
De îndată ce versificaţia va fi rodul unui interes pur intelectual 
(rima bogată, calamburul, muzicalitatea în sine), de îndată ce nu va 
vibra la unison şi inima, poezia încetează să mai coreşpundă scopului 
său, devenind, să zicem, un banal „joc de dibăcie"21.

Legile care prezidează concepţia în cadrul expresiei obiective, 
deci a creării de caractere, au fost stabilite cu mai multă claritate de 
J. M. Guyau. Din acest punct de vedere, Guyau defineşte geniul ca 
putere de..imaginaţie şi ça putere de simpatie. Prin puterea sa de 
imaginaţie, artistul se foloseşte de datele pe care i le oferă realitatea, 
pentru a le combina într-un mod original, ajungînd uneori la rezultate 
absolut inedite, noi pentru natura însăşi. Dar, pentru a avea vreo 
valoare estetică reală, aceste combinaţii trebuie să se organizeze într- 
un fel şi anume conform legii analogiilor universale, legii posibilită
ţilor. Caracterele vor fi înzestrate astfel cu o coherenţă profundă, cu 
un mecanism verosimil deci22.

Faţă de acest mod de creaţie, o superioritate absolută revine 
creaţiei prin simpatie. Geniul se apropie cu . interes şi cu iubire de 
personajele sale, ajungînd astfel să se desprindă de personalitatea sa 
concretă, pentru a împrumuta —  de sus pînă jos —  pe aceea, deose
bită, a eroilor. Fiecare individ, fiecare eu este opera geniului, a spon
taneităţii creatoare, este deci o sinteză, în care „cuvîntul, gîndirea şi 
acţiunea" sînt coordonate de un factor unificator. Pentru a putea da 
viaţă caracterelor, artistul trebuie să realizeze în sine, prin simpatie, 
•tocmai acest modus inefabil, acest factor sistematizant. Puterea de sim
patie, se deosebeşte, ca natură, de facultatea imaginativă, ea încadrîn- 
du-se cu mai multă uşurinţă în rîndul fenomenelor de sensibilitate23.

19 I d., ibid., ch. V-er.
20,J. M. G u y a u ,  Problèmes de l ’eslbélique contemporaine, Paris, 1884, livro III, 

(L’avenir et les lois des vers).
21 v. nota 20.
22 J. M. G u y a u ,  L’art au point de vue sociologique, cinquième éd., Paris, 

Alcan 1901, ch. II-e, (Le génie comme puissance de sociabilité et création d’un nou
veau milieu social).

23 v. nota 22.
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Din expozeul nostru rezultă cu uşurinţă că Iorga şi-a însuşit tocmai 
tezele directoare, cheia de boltă a vitalismului: definiţia geniului ca 
spontaneitate şi ca tendinţă spre sinteză, sub toate cele trei forme de 
existenţă ale lui: ca putere de emoţie complexă (în critica formalis
mului poetic); ca putere de imaginaţie („logica desfăşurării tipurilor") 
şi ca putere de simpatie (eseul Pesimismul la Artist).

Vitalismul presupune însă anumite erori de gîndire asupra cărora 
se cuvine să atragem atenţia. Astfel Guyau susţine, -aşa cum am 
arătat, că puterea de simpatie exprimă o altă facultate sufletească decît 
imaginaţia —  şi anume sensibilitatea. Disociere abuzivă, întrucît prin
cipiul simpatiei îl constituie de asemenea imaginaţia. Obiectivarea 
creatorului, capacitatea lui de a trăi în felul unui om cu care nu are 
nimic comun, în felul unei flori sau al unei stînci, în felul unui arbore, 
presupune existenţa .unor însuşiri impresionante ale imaginaţiei (v. 
mărturisirile lui Amiel); Cu cît situaţia pe care şi-o creează menta] 
artistul, va avea o realitate mai vie, cu atît iluzia metamorfozei va fi 
mai deplină. Aşa cum se observă însă, imaginaţia nu constituie ea 
însăşi un factor creator; rolul ei este de a da doar premisele necesare. 
De-abia din acest punct revine vreun rol sensibilităţii. Situaţiile imagi
nate vor produce emoţii, idei, tendinţe de acţiune ca şi cum ar fi 
reale. Toate aceste mişcări sufleteşti artistul le înregistrează cu atenţie 
în aşa fel încît în cele din urmă imaginea concretă a personajului, là; 
început nebănuită, i se dezvăluie în întregime.

Procedeul simpatiei se bazează, după cum se poate observa, de ase
menea pe un principiu de analogie: geniul se substituie naturii şi o 
cunoaşte printr-o ipoteză. Dar modelul după care se face analogia nu 
mai este ceea ce se defineşte-ca individual, ca particular în psiholo
gia geniului, ci dimpotrivă, prin ceea ce este natura.

In Problèmes de l'esthétique contemporaine, J. M. Guyau suge
rează că procedeul simpatiei îşi demonstrează utilitatea mai ales în 
cazul cînd creatorul se află în faţa unor caractere de o complexitate 
neobişnuită şi de un oarecare inedit24.

In încheiere, vom sublinia încă odată semnificaţia pe care o de
ţine vitalismul în gîndirea lui Iorga: prin teoria simpatiei, foiletonistul 
Luptei eliberează definitiv actul de creaţie de legităţile strimte ale 
temperamentului psihologic al geniului.

Prin întreprinderea rară. de a construi o estetică a geniului, prin 
cele două coordonate prin care se defineşţe concepţia criticului român

v‘ Asupra originii noţiunii de simpatie se pot emite ipoteze felurite. Noi con
siderăm că s-ar comite o eroare dacă s-ar stabili filiaţiuni ideologice intre estetica 
lui Nietzsche, care a pătruns în Franţa mult mai profund decît metafizica sa, şi prin-' 
cipiile estetice ale lui Guyau. Cercetările nu vor epuiza niciodată elementele prin 
care \ estetica franceză a secolului trecut plăteşte tributul său considerabil celebrelor 
eseuri ale lui -Herbert Spencer, şi în general esteticii evoluţioniste. Avem  impresia 
că termenul de simpatie apare pentru prima dată (in accepţiunea de lege fiziologică) 
în eseul despre graţie al filozofului ènglez. (cf. H. S p e n c e r ,  Essais de .morale, 
de science et d’esthétique, p a r..., „I Essais sur le progrès". Traduits de l ’anglais 
par M. A. Burdeau, Paris, 1877, Baillière et Cie, p.290).
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(„critica ştiinţifică" a lui E. I-Iennequin şi estetica sociologică a lui 
Guyau) portretul intelectual al lui N. Iorga prezintă o originalitate abso
lută în cultura română din ultimele două decenii ale secolului trecut, 
îndemnîndu-ne să-i conferim un loc aparte, alături de Maiorescu, de 
Gherea şi de Ibrăileanu.

HMKOJIAE ÏÏO PrA  H 3CTETHKA TEHHH 

( P e 3 io m e )

B ÂarnioH CTarte aBTop nmaeTcn noKa3aTb, mto 1 1 3  CTpamm neKOTopbix nccjieRo» 
BaHiiii, onyöjiHKOBaniibix H. ïïoprofi b nepBbie torh  ero RenTeJibiiocTH, mojkho BUACJiitTb 
BepTbl KpaTKOH, HO HHTepeCHOH , ,3CTGTHKH reUHSl” . JfaiKe eCJIH pyMbIHCKHH KpHTHK ne 
opraHH3yeT cboh HRen b CHCTeMaTHHecKii H3Jio>KenHbix rjiaBax, HMeeTCH Bcë iKe nocTaToano 
sjieMeiiTOB ruh Toro, htocli crpynriHpoBaTb ştii hRen Boxpyr RByx KpynHbix BonpocoB: 
nciixojiorHH xyRoiioiiiKa ii ncuxojioniH TBopnecTBa. OTBera Ha ştii ocnoBHbie Bonpocbi 
OTHeCeHbl 3aTeM K RByM ÔOJIbIHHM OHaraM BJIHHHHH, K ÂByM xopouio H3BeCTHbIM CHCTGMaM 
MblIILTCHHH COBperieHHOii (j)paHU,y3CKOH KpHTHKH! n03HTHBH3My H BHT3JIH3My. FloCJie ÄOJI- 
nix KOJieôaHHÜ H. ïïopra H3BJiëK H3 1 1 0 3 HTIÍBH0 H cţiHjioco^HH h 3CTGTHKH nauajia, onpe- 
ReJiBioniHe ero nocnenHioio ctbahio sbojuouhh: ncHxojiorn3M. TaKHM o6pa30M, b MbiuuieHHH 
TeHHeKeHa — nou, 3hbkom KOToporo pa3BëpTbiBaeTcsi dojibiuan nacTb KpHTHHecKoö nesi- 
'rejibHOCTH MOjioRoro Kopra — coimajibHbiH AeTepMiniH3M 3aMeHëH ncHxojionniecKiiM
ÄeTepMHHH3MOM, OTHOC5UHHM K TËM nepaM eHTHblM  CnOCOÖHOCTHM X yR O lK H H K a  OCOÊeHHOCTH 

e r o  n poH 3B eneH H 5i. 3to npeyBeJumenne 6y.neT y c T p a H e n o  n ocT eneH H O  npHHHTHeM H. f l o p r o f i  
nOJIOIKeHHH BHTajIHCTHHeCKOH IHKOJlbl ThHO. OaH TaSH H  6bIJia TaKH M  0Ô pa30M  OCBOÖOJK- 

Â eH a  ót n p eu n iiC b iB aeM b ix  efi R o  Tex  n o p  npe.ne.noB . A btop CHHTae~, hto scT eT iin ecK H e H flen  
K o p r a  HHTepeCHbi b T a x o f l  >Ke M epe n a i (  h sCTeTHk a F e p u , H ö p s iu in n y  h jih  M a f lo p e c x y .

NICOLAS IORGA ET L’ESTI-IÉTIQUE DU GÉNIE 

(Résumé)

L’auteur tente de démontrer qu’on peut dégager, de certains articles et de cer
taines études publiées par N. Iorga dans les premières années de son activité, les 
traits d’une „esthétique du génie", sommaire, mais intéressante. Même si le critique 
roumain n’organise pas ses idées en chapitres systématiquement exposés, il existe 
pourtant des éléments suffisants permettant de grouper ses préoccupations autour de 
deux grands problèmes: la psychologie de l ’artiste et la psychologie de la création. 
Les réponses données à ces deux grandes questions sont ensuite rapportées à deux 
grands foyers d’influence, deux systèmes de pensée bien connus de la critique fran
çaise du temps: le positivisme et le vitalisme. N. Iorga, non sans passer outre à des 
hésitations prolongées, a extrait de la philosophie et de l ’esthétique1 positiviste des 
principes qui définissent le dernier stade de son évolution: le psychologisme. Ainsi, 
dans la pensée de Hennequin ■— sous le signe de qui se développe une grande partie 
de l ’activité critique du jeune Iorga —  la place du déterminisme social est prise par 
le déterminisme psychologique, lequel attribue aux aptitudes du tempérament de 
l ’arliste les particularités esthétiques de l’oeuvre. Cette exagération sera peu à peu 
corrigée grâce à l’adoption par N. Iorga des thèses de l’école vitaliste de Guyau, 
qui rapportent l’acte de création à la faculté de sympathie. L’imagination artistique 
se trouve ainsi affranchie des limites qui lui étaient imposées jusque-là.

L’auteur considère que les idées esthétiques de N. Iorga méritent de susciter 
un intérêt au moins égal à celles de Gherea, d'Ibrăileanu ou de Maiorescu.



UNELE CONSIDERAŢII ASUPRA ETICII LUI EPICUR ŞI 
A  ECOULUI EI ÎN  LITERATURA LATINĂ

de

TIBERIU WEISS

Morala lui Epicur nu s-a născut pe un teren gol. Exprimîn.d ten
dinţele progresiste ale epocii, ea sintetizează, cristalizează şi dezvoltă 
rezultatele obţinute pe planul gîndirii etice. Deja Aristotel promovează 
o linie progresistă, în domeniul eticii, eliberînd-o de subiectivism şi 
arbitrar, stabilind interdependenţa dintre virtute şi fericire, dreptate, 
şi bine şi viaţa socială, intuind unele legităţi specifice formei morale 
şi conştiinţei sociale. Hegel arăta că „morala lui Epicur este partea cea 
mai defăimată a doctrinei sale (şi de aceea cea mai interesantă); putem 
însă spune că este şi partea cea mai bună a e i"1.

Epicur a avut meritul de a fi accentuat conţinutul democratic al 
concepţiilor etice, care devin mai apropiate de viaţa poporului; astfel, 
şcoala epicuriană respinge excluderea sclavilor şi a femeilor din con
ceptul uman; reabilitează —  împotriva lui Platon şi parţial a lui Aristo- 
ţel —  năzuinţa spre plăcere, ca fiind proprie tuturor fiinţelor, în sensul 
satisfacerii raţionale a nevoilor materiale şi spirituale ale omului2.

Meritul lui Epicur este de a fi umanizat etica, propovăduind nece
sitatea eliberării omului de mituri, de religie, care, după părerea lui, 
constituie una din principalele cauze ale suferinţelor omeneşti. Marx 
va sublinia importanţa acestei idei arătînd că ,;lumea trebuie dezamă
gită, adică eliberată de teama de z e i..." .

în lupta contra epicurismului şi pentru a-1 compromite, el a fost 
multă vreme considerat ca o morală a desfrîului. Teoria materialistă 
a lui Epicur a fost denaturată în fel şi chip de istoricii idealişti ai 
filozofiei şi a fost obiectul unei deosebite uri şi al unor crunte perse
cuţii din partea bisericii. îndeosebi a fost tendenţios răstălmăcită teo
ria sa asupra năzuinţei spre plăcere, cu toate că Epicur; în termeni 
destul de categorici, în scrisoarea către Menekeus, condamnă abuzul

1 G. W . F. H e g e l ,  Prelegeri de istorie a iilozotiei, vol. II, Ed. Acad. R.P.R., 
1964, p. 66.

2 Cf. N. B e 11 u, Proiect de tematică pentru Cursul de etică marxistă, în „Cer
cetări filozofice", anul X, 1963, p. 1496,
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„de plăceri" ca opus fericirii umane, dar respingînd totodată soluţia 
ascetismului pentru popor, predicat de reacţia laică şi religioasă.

Epicur cerea o limitare a dorinţelor, o autodisciplină înţeleaptă.. 
„Nici o plăcere nu-i în sine un rău, dar lucrurile care produc anumite 
plăceri prilejuiesc uneori necazuri mai mari decît plăcerile înseşi"3.; 
„Atunci cînd spunem că plăcerea este scopul vieţii, nu înţelegem plă
cerile vicioşilor sau plăcerile ce constau din desfătări senzuale, cum 
socotesc unii, sau din neştiinţă, nepricepere sau din înţelegere gre
şită . . . Nu succesiunea neîntreruptă de chefuri şi orgii, nu dragostea 
senzuală cu băieţi şi femei, nu desfătarea cu un peşte sau cu alte 
delicatese ale unei mese îmbelşugate fac o viaţă plăcută, ci judecata 
sobră, căutarea motivelor fiecărei alegeri şi respingeri, ca şi alungarea 
acelor păreri prin care cele mai mari tulburări pun stăpînire asupra 
sufletului. Dintre toate acestea, primul şi cel mai mare bun este înţe
lepciunea"4. Plăcerda singulară este privită numai în raport cu în
tregul: „Cuminţenia este binele cel mai înalt", care se cîştigă numai 
cu ajutorul filozofiei. „Fără cuminţenie, virtute şi dreptate nu putem 
trăi fericiţi"5.

Pe de altă parte, Epicur respinge toate explicaţiile ce s-au dat 
originii nenorocirilor oamenilor: 1. miturile (gu&oç) care dau o expli
caţie neraţională prin . existenţa zeilor şi providenţei; 2. destinul 
(eipapivyp de neînlăturat;. 3. norocul (túxt;) care conţine şi el un 
element iraţional.

Diogenes Laertios subliniază în legătură cu aceasta: „Este de pre
ferat să fii nefericit cu raţiune (süP.ovNtmç á-uXAvl decît fericit fără 
raţiune. (áXoyícTT« ţ  sötu^sN) Căci este preferabil ca în acţiunile noastre 
ceea ce am judecat noi just să fie făcut injust de noroc (ßsXTiov jà? to 
Xpi0èv èv T a î ç  Ttpái;scn x o c X S ç  jrfj op0a)fjv«t, 8 t a  T a u - r i j ç ) ,  în acţiunile noastre 
este mai bine să judecăm just decît să fim favorizaţi de noroc; jude
cata justă este ceea ce trebuie să preferăm"6:;

Senéca7 face aprecieri oarecum elogioase asupra acestei laturi a 
epicurismului: „Părerea mea este (şi spun acest Îucru împotriva mul
tor concetăţeni ai mei) că preceptele morale ale lui Epicur prescriu 
ceva sfî'nt şi just, şi, privind mai de aproape, chiar ceva trist. Fiindcă 
acea plăcere se reduce la ceva foarte mic şi modest. Aceeaşi lege 
pe care noi o prescriem pentru virtute, el o prescrie pentru plăcere. 
El cere să ascultăm de natură; or, este foarte redusă voluptatea cu 
care se mulţumeşte natura . . . Cînd cel ce duce o .viaţă de trîndăvie, 
de desfrîu şi de desmăţ numeşte aceasta fericire şi spune că este 
epicurism (referindu-se la Epicur) el nu face decît să invoce o mare 
autoritate în sprijinul unui lucru rău şi nu urmăreşte o plăcere re
comandată de Epicur, ci pe acelea pe care le aduce el însuşi".

3 D i o.g. L a e r  t., X, 141.
i  D i o g. L a e r t., X, 132.
5 D i o g. L a e r t., X, 132.
6 D i o g. L . a e r l ,  125, 142— 143.
7 S e n e c a, De vita beata, c. 13.
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în continuare Seneca arată: „Astfel de oameni nu caută decît să-şi 
ascundă răutatea sub mantaua filozofiei, căci plăcerea lui Epicur este 
cumpătată şi sobră". Şi „numele" acesta (căci „el este cel care atrage." 
pe mulţi) îl dă unui lucru rău. Aceştia caută numai un paravan, o 
scuză, un titlu pentru dezmăţul lor „cînd numesc o astfel de viaţă 
filozofie epicuriană"8.

Acest pasaj, după părerea noastră, este deosebit de semnificativ, 
avînd o pondere deosebită, tocmai datorită faptului că îl datorăm lui 
Seneca, pentru care etica constituia latura principală a filozofiei sale, 
o etică cu un caracter idealist şi subiectivist. Aşadar, nici Seneca nu 
se raliază celor ce în lupta dusă contra epicurismului căutau să-l de
natureze, să-l defăimeze, să-l compromită, să-l falsifice, prezentîndu-1 
ca o morală a desfrîului. Seneca arată clar că epicurismul este folosit 
de unii drept paravan pentru dezmăţul lor, încercînd să escamoteze 
esenţa epicurismului, prezentîndu-1 ca o morală a desfrîului.

în ciuda caracterului idealist al filozofiei lui Cicero, care opune 
monismului materialist al lui Epicur, dualismul materiei (materia) şi 
al forţei (vis), totuşi şi'el, după indiciile pe care1 le avem, a avut multă 
consideraţie faţă de filozofia naturii a lui Epicur şi chiar faţă de etica 
hedonistică a acestuia. Revenind din • exil şi luînd act de faptul că 
unii adversari ai săi au devenit adepţii epicurismului, atacurile şale 
nu s-au îndreptat contra doctrinei în sine, ci împotriva vulgarizatori
lor ei şi, mai, ales, împotriva acelora care abuzau mai mult de numele 
lui Epicur, pentru realizarea unor interese meschine personale. Astfel, 
în discursul pe care l-a pronunţat în faţa senatului, după. întoarcerea 
sa, el afirma despre unul din consulii din anul 58 î. e. n., despre 
L. Calpurnius Piso Caesonius, că postîndu-se în discipol al lui Epicur, 
acest desfrînat nu reţinuse din toată filozofia lui Epicur decît un singur 
cuvînt, acela de voluptate (captus uno verbo voluptatis). Mai tîrziu, 
în discursurile în care critică activitatea lui Piso în Macedonia, Cicero 
servindu-se de o expresie de barbarus Epicureus, nu voia de fapt să 
condamne filozofia lui Epicur, ci făcea aluzii la un roman care abuza 
de doctrina epicuriană pentru a-şi justifica desfrînarea nemăsurată9.

în aceeaşi accepţiune se serveşte Cicero de termenul „epicurian" 
spre a-1 desemna pe Cellius Poplicola care, pentru a-şi da aerul unui 
om care foloseşte timpul său liber ca şi grecii cultivaţi,. s-a dedat, 
spre marea surpriză a prietenilor săi, studiilor literare, dar sfîrşi prin 
a-şi amaneta cărţile pentru a-şi putea procura băuturi şi pentru a-şi 
umple stomacul nesăţios10. Pentru un astfel de om, continuă Cicero, 
epicurismul era doar. un paravan pentru promovarea propriilor sale 
interese, căutînd să se afişeze ca un prieten al poporului, dar în reali
tate uneltind împotriva statului, fiind'animatorul a tot felul de tulbu
rări11.

8 S e n e c a, De vita beata, c. 12.
9 Cf. I. T r e n c s é n y i - W a l d a p f e l ,  Cicéron et Lucrèce, „Acta Antiqua 

Academiae Scientiarum Hungaricae". Tomus VI, Fasciculi 1—2.
10 Cic. ,  Pro Sestio, 51.
11 C ic ., Pro Sestio, ibid.
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Cicero, fără doar şi poate, admira în epicurism poziţia sa raţio- 
nalistă, cu toate că va considera epicurismul, la un moment dat, o 
primejdie pentru interesele statului. Dar această primejdie, care chipu
rile ameninţa securitatea statului, după H. M. Howe12, Cicero a sesi
zat-o numai după bătălia de la Pharsalus, luînd în lucrarea sa ,,De 
officiis" o poziţie deja categorică contra acestei doctrine. Howe re
marcă faptul că Cicero a fost determinat să-şi scrie ultimele sale lu
crări filozofice pentru a contracara influenţa din ce în ce mai accen
tuată a unor lucrări epicuriene, de genul acelora pe care deja Amafi- 
nius le publica, probabil în aceeaşi epocă în care Lucretius îşi com
punea poemul său13. Nu putem fi cu totul de acord cu părerea lui 
Howe în această problemă.

Atitudinea lui Cicero faţă de epicurism nu se poate înţelege dacă 
nu se face o delimitare între poziţia lui de gînditor şi situarea lui ca 
om de stat faţă de această doctrină, problemă pe care de altfel am 
expus-o într-un alt studiu14. Putem face, fără a greşi, o delimitare între 
convingerile sale intime, care, de multe ori, coincideau cu concepţiile 
epicurismului, chiar în problemele privitoare la religie şi superstiţii, 
fără a avea însă o concepţie materialistă, şi între atitudinea lui de om 
de stat, de reprezentant al intereselor clasei dominante. Cicero recu
noaşte caracterul absurd al superstiţiilor pe de o parte, dar susţine 
necesitatea menţinerii lor, în interesul unor raţiuni superioare de stat. 
Cicero, vorbind despre haruspici, de pildă, îi etichetează cu epitetele 
de „impostori grosolani, şarlatani neruşinaţi, trîndavi, nebuni . . ,"15. 
„Aşadar divinaţia nu poate fi folosită la nici unul din lucrurile care 
se pot percepe cu simţurile. Nu este necesară în acele compartimente 
care sînt din domeniul ştiinţei"16. Deci, Cicero vedea o incompatibili
tate între credinţa în superstiţii şi între ştiinţă. Se ştie, pe de altă parte, 
că Cicero a avut o admiraţie deosebită faţă de filozoful Panaitios,
profesorul lui C. Fannius, Q. Mucius Scaevola, Q. Aelius Tubero, lui 
Rutilius Rufus, Vigellius17. Lucrarea fundamentală a acestuia Xspî toö 
xocS^xovtoç a constituit un material principal de informaţie pentru ela
borarea lucrării, lui Cicero „De officiis"18.

Or, acest Panaitios, filozof stoic, elaborase o filozofie raţionalistă 
despre natură, care putea fi considerată o erezie în sînul stoicismului, 
o filozofie care sub anumite aspecte se potrivea mai mult cu doctrina 
lui Epicur. După toate probabilităţile şi Lucretius a fost tributar acestui 
filozof, aşa cum remarcă just Trencsényi19 (în cartea a IlI-a din poemul

12 H. M. H o w e, Amaiinius, Lucretius and Cicero. „American Journal of
Philology" 72. (1951), p. 57— 62, apud T r e n c s é n y i ,  p. 355.

13 Cic. ,  Tuse., I, 6.
14 Cf. T i b e r i u, W  e i s s, Unele aspecte aie scepticismului iaţă de religie, 

oglindii ín literatura latină din epoca lui Lucretius, în „Studia Univ: Babeş—Bolyai", 
ser. Philologia, Fasc. 2, 1962.

15 C i c., De divinat., I, 58.
10 C i c., ibid., II, 3.
17 Cic. ,  De orat., 3, 23; Tuse., 4, 2; De ol}., 3, 2; De orat., 3, 21.
18 Cf. C i c . ,  De oii., 2, 17, 3; ad Att., 16, 11.
10 I. T r e n c s é n y i - W a l d a p f e l ,  op. cit., p. 357.
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său, în care Lucretius ia poziţie împotriva nemuririi sufletului). Din 
citatele lui Cicero20 rezultă că argumentele lui Panaitios împotriva 
doctrinei platoniciene despre nemurirea sufletului sînt identice cu cele 
ale lui Lucretius. Panaitios, pe de altă parte, refuza ştiinţa augurilor21, 
pseudoştiinţa astrologilor etc. Consideraţia lui Cicero faţă de Panaitios 
pare semnificativă.

Luînd apărarea tezei despre nemurirea sufletului, Cicero a avut 
totuşi o serie de rezerve raţionale, poatej sub influenţa epicurismului 
sau a Iui Panaitios. Aceste rezerve, ezitări se pot sesiza în „Pro 
Archia", în „Cato maior", în „Somnium Scipionis'1, cu toate că într-o 
viziune mai mult poetică (în „Somnium Scipionis") se vorbeşte despre 
recompensele ce-i aşteaptă pe muritori, ■ dincolo de mormînt. Cicero 
mărturiseşte anumite incertitudini, eziţări chiar, în timp ce îşi afirmă 
credinţa în imortalitate, de pildă în Tusculanele sale, cînd se. gîndeşte 
să-i ridice fiicei sale moartă demult, un mausoleu, ca simbol al supra
vieţuirii sufletului. Cicero îşi exprimă neliniştea, faţă de imensa, peri
oadă de timp în care va. înceta să existe22. De altminteri, el ridiculi
zează Acheronul şi Cocytusul în care nu vede decît imaginaţia poeţi
lor, care nu mai impresionează nici măcar babele23.

în ciuda faptului că Cicero, datorită bunului simţ, deci spontan, 
iar alteori, poate, sub influenţa epicurismului, ia poziţie împotriva 
superstiţiilor dë tot felul, —  ca. om de stat se simţea obligat să vegheze 
la conservarea instituţiilor religioase, ca temelie a statului roman. 
Este interesant de semnalat distincţia pe care o face între „religio" 
şi „superstitio", ca şi cum ar fi două noţiuni distincte. El îşi propune 
să distrugă superstiţiile din rădăcini, dar nu şi religia, care este legată 
de apărarea „instituţiilor strămoşilor", adică de apărarea statului. 
Cicero, după ce arată că superstiţiile sînt incompatibile cu ştiinţa, ulte
rior este dispus să facă un compromis între „religio" şi între cunoaş
terea naturii (religio quae est iuncta cum cognitione naturae). Cicero 
la un moment dat, pune problema: „Nu ştiu dacă oare prin distrugerea 
credinţei faţă de ze i . . .  nu s-ar distruge chiar societatea"?24

Filozofia epicuriană a avut un ecou puternic în societatea romană 
şi datorită năzuinţei sale de a înfrînge frica de moarte cu ajutorul 
raţiunii, de a demonstra că teama de moarte este un rezultat al igno
ranţei. Chiar şi Cicero era nevoit să recunoască: Omnium rerum natura 
cognita, levamur superstitione, liberamur mortis metu25. Epicur socotea 
necesară o reprezentare justă despre moarte, deoarece altfel aceasta

20 Cic. ,  Tuse., I, 32.
21 C i c., De divin,, I, 7.
22 C i c., Ep. ad. Alt., X II, 18: Longum illud tempus cum noii ero magis ine 

movet quam hoc exiguum.
23 C i c., Tuse., 5—6; de natura deorum, II, 2.
24 Cic. ,  De nat. deorum, I, 2, 4.
25 C i c., De fin., I, 19, 63.
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ne turbură liniştea. „Obişnuieşte-te să crezi că moartea nu are nici o 
legătură cu noi, căci orice bine şi rău se află în senzaţie, iar moartea 
este privaţia de senzaţie; de aceea, o justă înţelegere a faptului că 
moartea nu are nici o legătură cu noi face să fie plăcută ideea că 
viaţa are un sfîrşit. . .  Moartea, după Epicur, nu ne priveşte: căci, 
cît existăm, moartea nu a sosit (où TOxPeaTev ); iar cînd moartea soseşte, 
nu mai sîntem noi aici. Deci moartea nu ne priveşte".

„Trebuie să ne amintim că ceea ce va veni în viitor nici nu ne 
aparţine (în totul), nici nu e cu totul străin de noi, încît nici nu trebuie 
să ne bizuim întru totul pe el, ca pe ceva care va veni cu siguranţă, 
dar nici să deznădăjduim, ca de ceva care, cu siguranţă nu va veni. 
Nu ne priveşte nici că viitorul este, nici că nu este; nu trebuie să fim 
neliniştiţi din cauza lu i. . . Acesta este gîndul just despre viitor."26

Oricît de diferite erau argumentele folosite de Epicur în analiza 
problemei morţii, el urmărea acelaşi scop: să dovedească inconsistenţa 
fricii de moarte. Infrîngerea fricii de moarte cu ajutorul raţiunii era 
considerată mai tîrziu de creştinism ca o autoamăgire, care după 
Augustin, iar pe urmele lui şi existenţialistul Kierkegaard, nu numai 
că nu-1 înalţă pe om, dar, dimpotrivă, îi ascunde adevărata lui menire 
şi adevăratul lui „Eu". Kierkegaard27, ca existenţialist de factură creş
tină, arată că Epicur a pus problema înlăturării cu ajutorul raţiunii 
numai pentru că nu a înţeles fundamentul personalităţii umane. După 
Heidegger, un alt existenţialist, oamenii din antichitate şi cei ‘contem
porani se tem de moarte în moduri diferite. Pe grec îl înspăimîntă 
gîndul că după moarte îl aşteaptă chinuri în viaţa de apoi, de aceea 
pentru a-1 linişti, Epicur caută să-i demonstreze că moartea înseamnă 
nimicirea individului, neantul. Pe creştin, dimpotrivă —■ arată Kier
kegaard —■ îl înspăimîntă tocmai nimicirea Eu-lui său, a individuali
tăţii sale, neantul.

Aceste păreri ale existenţialiştilor sînt inconsistente. Realitatea 
este că studiul naturii, al fizicii este, după Epicur, o parte integrantă 
şi necesară a studiului eticii. Adevărata cunoaştere, înţelegerea justă 
a esenţei lucrurilor, iată care este premisa fundamentală pentru o viaţă 
fericită. Una din piedicile spre o justă înţelegere a vieţii este religia: 
din cauza religiei oamenii sînt chinuiţi 4e frica de moarte, deoarece 
se tem de pedeapsa de dincolo de mormînt. Condiţiile principale ale 
realizării fericirii sînt: securitatea din partea oamenilor, lipsa de teamă 
faţă de diferitele fenomene cereşti şi atmosferice, lipsa de teamă de 
Hades şi de pedepsele de după moarte în Infern şi în general lipsa de 
teamă faţă. de tot ce se întîmplă în univers. Lucretius, discipolul lui 
Epicur îşi considera opera nu numai un tratat teoretic, ci o operă

26 D i o g. L a e r t ,  X, 124; X, 125; X, 127.
27 Cf. S. K i e r k e g a a r d ,  Krankheit zum Tode, „Gesammelte Werke", Abt. 

24—25, Düsseldorf, 1654, p. 89, apud P. P. G a i d e n k ' o ,  Problema individului ín 
existenţialism, în „Analele Româno-Sovietice", nr. 2, 1962.
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didactică, care trebuie să-i ajute pe oameni să se elibereze de spaimă 
şi de superstiţii, să-i apropie de natură, care

Nu cere cu tărie nimic alta
Decît un corp lipsit de durere şi un suliét voios
Liber de g riji şi de ir/că28.

Lucretius20 va pretinde să elibereze, să izgonească din suflete teama 
de Acheron care zguduie pînă-n temelii viaţa omenească. Moartea nu 
înseamnă nimic pentru noi —  arată Lucretius, şi de loc nu ne atinge, 
pentru că sufletul e pradă pieirii ca şi corpul30. Convingerea, că noi 
pierim în întregime, poate, după Epicur, să ne asigure o linişte inte
rioară eliberîndu-ne de veşnicele frământări.

Nu a existat vreo altă doctrină care să fi avut o răspîndire atît 
de largă ca epicurismul,. tocmai datorită faptului că ea a apărut ca 
o filozofie „eliberatoare a sufletelor de teama morţii"31. Dovadă, ma
rele număr de epicurieni cunoscuţi chiar din scrierile lui Cicero. Cei 
mai remarcabili erau: T. Albutius32, C. Cattius33, C. Cassius34, C. Vi- 
bius Pansa33, Gallus30, Statilius37, Manlius Torquatus38, T. Pomponius 
Atticus39, Sergius Orata40, L. Papirius Patius41, C. Memmius42 (cel puţin 
simpatizant al epicurismului, dacă Lucretius i-a învrednicit să-i dedice 
poemul său) etc.

Nici Caesar nu credea în nemurire, dacă e să judecăm concep
ţiile sale după discursul citat de Sallustius, în care spune: „în durere 
şi în nenorocire, moartea este alinarea • durerilor, dar nu un chin; ea 
pune capăt tuturor suferinţelor omeneşti; dincolo de viaţa pămîntească 
nu este loc, nici pentru grijă, nici pentru bucurie"43.

Plinius Bătrînul, într-un pasaj celebru, după ce declară în mod 
categoric că sufletul şi corpul sînt tot atît de private de senzaţie după 
moarte ca şi înainte de a se naşte, termină prin următoarea reflecţie:

2S L u c r e t i u s ,  De rer. nat., II, 17— 19.
29 L u c r e i  i u s, De rer. nat., III, 38.
30 L u c r e t i u s ,  De rer. nat., III, 830: N il igi'tur mors est ad nos neque per-

linet hilum / Quandoquidem natura animi mortalis habetur.
31 C o n s t a n t  M a r t h a ,  Le poème de Lucrèce, Paris, 1913, p. 124, p. 102;

CL E. Z e l l e r ,  Philosophie der Griechen, III, Leipzig, 1865, p. 372; F r i e d 1 ä n-
d e r, Sittengeschichte, IV®, Dessau, Index, p. 945.

32 Cf. Cic. ,  Brutus, 35, 131, în care acesta este denumit un ,,perfectus Epi-
cureus" (Fuit autem Athenis adulescens, ubi perfeclus Epicureus evaseral); ibid., 
26, 102; Tuse., V, 37, 108; Nat. deor., I, 33, 93; Fin., I, 3, 8; De orat., III, 43, 171;
in Pison., 38, 92; De oii., II, 14, 50; Orator, 44, 149; in Caecii,, 19, 63; provine,
cons., 7, 15.

33 C i c., ad lám., XV.
34 Cic. ,  ad íam., XV., .16, 19.
35 C i c., ad lam., VII, 12, XV, 19.
36 Cic. ,  ad lam., V II, 26.
37 Plut . ,  Brut., 12.
38 C i c., Fin, I, 5, 13.
33 Cic. ,  Fin, V,  1, 3; de leg., I, 7, 21.
40 Cic. ,  de fin., II, 22, 70; de oii., III, 16, 67; de orat., I, 39, 178.
41 C i c., ad. tarn., IX, 17— 26.
42 Cic. ,  ad lam., 2, XIII, 1; Cf. E. Z e l l e r ,  Philosophie der Griechen, III1.
43 Sal i . ,  Cal., 51: . . .ul tra neque curae neque gaudio locum esse. . .
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„Nenorociţilor, ce nebunie e de a perpetua viaţa prin moarte! Cînd 
îşi vor găsi oamenii odihna, dacă existenţa sufletelor se perpetuează 
în ceruri şi a umbrelor în infern?"44.

Tot Plinius45 prezintă un argument paradoxal, arătînd că dacă ar; 
fi existat un loc rezervat infernului, atunci minerii care au perforat 
galeriile adinei de sub pămînt ar fi trebuit să străpungă şi pereţii lui.

Cicero, Seneca, Marcus Aurelius, în meditaţiile lor, nu arareori 
puneau dilema: moartea duce la nimicire sau ne deschide o viaţă 
nouă, ambele alternative părîndu-li-se la fel de consolatoare. „Mors 
aut finitus aut transitus"46. Seneca pune aceeaşi alternativă: moar
tea este o stingere totală a fiinţei noastre sau este o trecere a sufle
tului dintr-un loc într-altul47. Sînt foarte curioase declaraţiile cate
goric spiritualiste din Consolaţiile lui Seneca către Helvia, către 
Marcia, către Polybius48, în opoziţie cu cele din anumite scrisori către 
Lucilius: „mors est non esse"49;' id quale sit iám scio; hoc erit quod 
ante me fuit". „Non eris nec fuisti"50. Seneca uneori, contrar poziţiei 
sale alternative, ia o atitudine mai categorică: „Nemo tam puer est, 
ut Cerberum timeat et tenebras"51. Persius declară sentenţios: Cinis 
et mânes et fabula fies52, iar Juvenal: Nec pueri credunt nisi qui 

' nondum aere lavantur53.
Seneca, în una din tragediile sale, într-o operă de tinereţe, în 

Troades, face să se declame de către corul troenelor o adevărată 
profesiune de credinţă, de un epicurism autentic:

.Post mortem nihil est, ipsaque mors n ih il. . .
Rumores vacui, verbaque ' inania
Et par sollicito tabula somnioK.

Pe vremuri, însuşi Platon găsea că infernul, după fabule, oferă 
imagini capabile să înmoaie curajul oamenilor: „Să ştergem aceste 
nume odioase şi respingătoare de Cocyt, de Styx, de Manes, de infern, 
şi altele asemănătoare, care fac să tremure' de frică pe cei ce le 
ascultă"55.

S-a ajuns treptat la concluzia că aceste superstiţii legate de pro
blema morţii sînt inconsistente chiar şi ca mijloace politice. Nu 
arareori, însuşi Cicero susţinea că aceste' superstiţii sînt asemenea 
inepţii încît nici nu merită să fie criticate. El îşi bătea joc de epicu-

44 Pl i n . ,  H. N., VII, 55, 190.
45 P 1 i n., H. N., II, 63, 158.
46 Cic. ,  Tuse., 1.
47 Sen. ,  epist., 65, 71. Aut in meliorem emittiitur vi tam.. .  aut cente sine ullo 

futurus incommodo.
48 Sen. ,  Cons. ad Helv., XI, 7; ad Marc., XXV, 1; ad Polyb., IX, 8.
48 S e n., epist. ad. Luc., 63, 16; 54, 4.
50 S e n e  c., epist. ad Luc., 77, 11; Cf. Cons. ad Marc., XIX, 5.
51 S e n e  c., Epist., 24; 36, 54, 82.
52 P e r s i u s ,  V, 152.
53 J u v  e n a 1, II, 152.
54 S e n e c  a, Troad., 398, 408.
66 P l a t o n ,  Republ., III, ,23.
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rieni pentru că se luptau cu nişte himere care nu existau nicăieri, 
nici în capetele unor bătrîne ce halucinau. Zelul epicurienilor de 
a combate superstiţiile i se părea fără rost, într-o atmosferă gene
rală de incredulitate ce se manifesta aproape la toate clasele sociale, 
într-o măsură mai mult sau mai puţin accentuată: „Adeone me deli- 
rare censes ut ista credam. . . quis tarn excors, quem ista moveant!"50, 
,,Quae est tam delira quae timeat ista?... non pudet philosophum in 
eo gloriari quod haec non timeat"57. Este adevărat, aşa cuin s-a arătat 
mai sus, Cicero din considerente politice a afişat păreri cu totul 
distonante cu acestea.

Seneca ridiculizează eternul refren al lui Epicur, „epicuream can- 
tilenam"58, ' considerîndu-i pe epicurieni nu cutezători în lupta lor 
dusă contra superstiţiilor, ci de-a dreptul naivi, depăşiţi, închipuin- 
du-şi că luminează poporul', atunci cînd acesta quasi spontan a ajuns 
la concluzia că superstiţiile sînt cu totul absurde.

Cei mai mulţi dintre poeţii clasici, ca de pildă Catullus, Proper- 
tius, Ovidius, Vergilius, Horatius, au fost tributari într-o măsură mai 
mare sau 'mai mică epicurismului, chiar dacă n-au avut curajul, 
dintr-un spirit de conformism, să recunoască acest lucru sau chiar 
dacă profesiunea lor de. credinţă părea destul de timidă. Iată de 
pildă, asemenea versuri din Lucretius:

Sic alid ex alio nunquam desistet oriri, 
vitaque martcipio nulii datur, omnibus usu59

în care se află exprimată ideea că viaţa este un bun de care nimeni 
nu dispune, un împrumut acordat pe puţină durată, căci natura are 
întotdeauna nevoie de materie pentru a crea noi fiinţe, au fost pre
luate cu multă admiraţie de Propertius, Cicero, Seneca.

Nu este lipsit de interes a se vedea în ce măsură concepţiile 
epicuriene se reflectă în inscripţiile funerare.

Fără îndoială că nu putem avea certitudinea că aceste inscripţii 
reflectau întotdeauna starea de spirit a defunctului. Unele inscripţii 
se datorau defunctului care ţinea să i se graveze pe mormînt o in
scripţie pe care a elaborat-o el însuşi şi care, nu arareori, reflecta 
concepţia sa despre lume şi reprezenta o adevărată profesie de cre
dinţă epicuriană. Alte inscripţii, tot de natură epicuriană, se datorau 
părinţilor, prietenilor, patronilor decedatului. în pofida faptului că 
aceste texte nu redau întotdeauna cu fidelitate gîndirea decedatului, 
totuşi permit să tragem anumite concluzii asupra stării de spirit a 
epocii respective.

Unele inscripţii nu reflectă de loc preocupări eshatolbgice sau, 
mai bine zis, oglindesc o indiferenţă totală00. Alte epitafuri ar putea

50 C i c., Tuse., I, 6.
57 Ibid., 21.
58 Sen. ,  Epist.,'24; Cf. C. M a r t h a ,  Le poème de Lucrèce, Paris, 1913, p. 120.
" L u c r e t i u s ,  De rer. nai., III, 970—971. P r o p e r  t., II, 1, 71,- Cic. ,  Tuse.,

I, 93. Sen. ,  Consol. ad.Polyb.
60 E d. G a 11 e t i e r, Elude sur la poésie iunéraire romaine d’après les inscrip

tions, Paris, 1922.
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fi considerate dubitative, din care nu transpiră nici scepticism, nici 
negare absolută, Ele oglindesc incertitudinea unui număr de oameni 
care, în prezenţa multiplelor soluţii oferite de numeroasele curente 
filozofice, erau incapabili să ajungă prin intermediul raţiunii la o 
concluzie justă, avînd starea de spirit a unor oameni descurajaţi 
sau dezorientaţi, Acesta este sensul unei inscripţii din Verona61, dedi
cată lui Q. Octavius Primus, seuir Augustalis, de către soţia acestuia. 
Defunctul se felicită de a fi găsit în mormînt odihna, după munca şi 
grijile sale, dar nu ştie nici ceea ce a devenit acum, nici ceea ce 
a fost,

hic mea composito requiescunt o[ssa, quiescit 
et labor a puero qui mihi semper erat 
nunc labor omnis [abest semper] curaeque moleste 
nec scio quitnunc sim nec. scio qu[it luerim.]

Semnificativ este un scurt epitaf roman:
Quid sumus aut îoquimur, uita est quid deniq[ue nostra?
Uel modo nobiscum uixit homo, nunc homo no[n est
stat lapis et nomen tantum, uestigia nulla.
Quid quasi iám vita est? Non est quod quarere cu[resw.

Concluzia este ecleziastică: sînt zadarnice toate eforturile noas
tre, misterele morţii sînt tainice, de nepătruns.

Alături de inscripţiile evazive, pe alte epitafuri inscripţiile de
notă o puternică influenţă epicuriană, fie în mod direct, fie mijlocit, 
prin Horatius, Seneca etc. (în termeni timizi sau categorici).

Unele epitafuri, chiar dacă nu în termeni hotărîţi, totuşi ne per
mit să conchidem incredulitatea celor care le-au elaborat.

în această categorie intră epitafuri în care apar atît de frecvent 
termenii „securus", „placidus", care sugerează ideea de linişte veş
nică, de scăparea de griji, de teamă faţă de zei, de ceea ce se va 
întîmpla după moarte:

Ossa T. Quincti hic sit a sunt: (Stabilio cognomine uixit)
Multiplici cura defessus, nune secums quiesco63

sau
lam secura quies, nullum iám vitae periclum64

Aceste inscripţii exprimă ca şi la Lucretius, corelaţia dintre cura 
şi metus: frămîntările (curae) sînt produse de ,,metus"; frica fiind 
îndepărtată, încetează şi „cura", amintind versurile:

N il aliud sibi naluram lalrare, nisi utqui 
corpore seiunctus dolor absit, mens que Iruatur 
incundo sensu cura semota metuque?e5

01 F. B ü c h  e l  er,  Carmina Latina Epigraphica, 2. voi. Teubner, 1895— 1897, 
1095— 1096.

02 Ibid., 801.
03 Ibid., 375.
M Ibid., 514.
05 L u c r., De rer. nat. II, 16— 19.
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áaü

öblíti ionlem  curarum hune esse timorem88
sau

advenit id quod eam de rebus saepe futuris 
macerat, inque metu male habet, curisque latigat67

din Lucretius.
Frecvenţa aşa de mare a epitetelor de securus, de placidüs tre

buie pusă în corelaţie tocmai cu ideea lucreţiană că frămîntările 
(cura) sînt produse de teamă (metus, timor). Prin moarte se asigură 
acea „secura quies", „placida pax", aşa cum rezultă de pe epitafu
rile sépulcrale.

Poate mai expresiv este epitaful:
Hic meas dèposui curas omnesque labores08 

S-ar putea face o apropiere între versurile lui Lucretius:
Advenit id quod eam de rebus saepe iuturis 
Macerat, inque metu male habet, curisque latigat69

şi între:

multiplici cura defessus / nune securus quiesco70
(inscripţie)

Apropierea între curisque latigat şi cura deiessus este evidentă. 
In alte inscripţii funerare, negarea vieţii viitoare este categorică. 

Morţii îşi afişează, fără echivoc, incredulitatea, uneori chiar cu 
cinism. Unele din aceste inscripţii denotă cunoaşterea doctrinei epicu- 
riene, cunoaşterea lui Lucretius, sau cel puţin o apropiere spontană 
de această doctrină, pe bază raţională.

Pe unele tipuri de inscripţii se pot distinge trei momente în des
tinele omului, momentul în care nu există încă, scurta sa tranziţie 
prin viaţă, în sfîrşit întoarcerea în prima fază, adică întoarcerea în 
neant.

Aşa se prezintă epitaful lui C. Tullius Epaphra şi al soţiei sale, 
Tullia Sympherusa:

Olim  non iuimus, nati sumus, unde quieti, 
nune sumus ut iuimus, cura relicta, Vale71

Semnificativ este epitaful lui Scaterius Celer, de esenţă pur epicu
riană, evocîndu-ne amintirea lui Lucretius:

N ih il sumus et Iuimus mortales. Respice lector 
In nihil ab nihilo quam cito recidimus72.

66 Ibid., III, 84.
67 Ibid., III, 826.
88 F. B ü c h e i e r ,  op.cit., 1533.
89 Lucr . ,  De rer. nat., III, 825— 826.
70 F. B ü c h  e l  er,  op.cit., 375, 2.
71 F. B ü c h  e l  er,  op.cit., 1416.
72 Ibid., 1495.

6  —  Bflbe?— B o lya i:  Ph ilologia  1/1966
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Alteori autorii epitafurilor se mulţumesc cu formule cü mult 
mai scurte, non iui, iu i> non sum. La această negaţie adaugă şi un 
sentiment de indiferenţă, de nepăsare, de care, după cum ne rela
tează Cicero73, însuşi Epicur a dat dovadă: „Scripsit enim (Epicurus) 
mortem nihil ad nos pertinere" şi care se regăseşte în poemul lui 
Lucretius74

N il igitur mois est ad nos neque pertinet hilum,
Quandoquidem natura animi moitalis habetur

Pe monumentele sépulcrale se oglindesc aceste idei ale indife
renţei faţă de moărte: non desidero75 (eu nu regret nimic), non curo76 
(eu nu mai am nici o grijă), non ad me pertinet77 (nu mă priveşte).

Pe alte epitafuri apare frecvent ideea că nu poate fi nici un răti 
acolo unde nu mai există nimic:

N il mali est ubi nil est78 

că totul se sfîrşeşte o dată cu viaţa:
Cetera post obitum terra consumit et ignis79
Omnia pereunt et inania iiunt90.

Nu este lipsit de interes un text sépulcral care s-a găsit în Lycia, 
în micul oraş Oenoanda. Un cetăţean, Diogenes, care pare a fi trăit 
pe vremea Antoninilor, era partizanul convins al doctrinei lui Epicur; 
simţind apropiindu-i-se sfirşitul, el a dispus să fie gravate în mar
moră reflecţiile sale asupra morţii. „Eu nu mă las timorat de Tityos 
şi de Tantalus pe care şi-i imaginează oamenii în Hades. Eu nu sînt 
cuprins de groază, . gîndindu-mă la putrezirea corpului meu. Cînd 
conexiunile organismului nostru vor fi destrămate, nimic nu. ne va 
mai putea impresiona"81.

Unii necredincioşi îşi exprimă mai radical incredulitatea lor. „Nu 
există nici o barcă a lui Hades, nici luntraşul Charon, nici Eakos 
portarul, nici cîinele Cerber. Noi toţi pe care moartea ne-a făcut 
să coborîm în mormînt, devenim oase şi cenuşă şi - nimic mai mult. 
Nu-mi oferi parfumuri şi coroane: aici nu-i nimic altceva decît o 
piatră funerară. Nu aprinde focuri, cheltuiala e zadarnică. Dacă ai 
vreun lucru pe care să mi-1 oferi, dă-mi-1 cit sînt în viaţă. Stropind 
cenuşa mea, vei produce numai noro i. . .,• împrăştiind pămînt asupra 
rămăşiţelor mele pămînteşti, spune-ţi că eu am devenit din nou ceea 
ce fusesem înainte de a fi existat"80.

73 Cic. ,  de lin., II, 31, 100.
74 L u c  r., De rer. nat., III, 830—831.
75 F. B ü c h e 1 e r, op.cit., 247.
78 Ibid., 8163, 8164.
71 Ibid., 1585. Cf. G a l l e t i e r ,  op.cit., p.15.
78 Ibid., 214, 3.
79 Ibid., 856, 15; 420, 5.
80 Ibid., 1170., 14.
81 F r a n z  C u m o n t ,  Lux perpetua. Paris, 1949, p.127.
82 G. K a i b e 1, Epigr., 646, Berlin, 1878.
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Asemenea idei le găsim pretutindeni, reproduse sub cele mai 
diverse forme, căci epicurismul a găsit adepţi atît în cercurile culti
vate cît şi în păturile cele mai joase ale populaţiei83. Formule epi- 
grafice ca ,,non fui, fui, non sum, non curo" nu arareori erau gra
vate pe mormintele sclavilor care n-aveau nici un motiv să se cram
poneze de viaţă, pe mormintele gladiatorilor etc.

Alteori se adoptă un ton hazliu pe monumentele sépulcrale. Aşa 
este cazul unui libert care laudă comoditatea noii sale situaţii.

„Ceea ce rămîn din om, oasele, se odihnesc aici; nu mai am 
grija că aş putea muri de foame, nu mai am nevoie de nici un zălog 
pentru chirie, stau gratuit aici, în condiţiile unei ospitalităţi veş
nice"84.

Alteori pe monumentele sépulcrale epicurismul apare într-o formă 
răstălmăcită, sub forma ' unui hedonism grosolan. Din doctrina lui 
Epicur, cum constata deja Cicero85, unii n-au reţinut decît ceea ce 
le convenea mai mult, escamotînd esenţa epicurismului. într-o ase
menea accepţie, omul trebuie să profite de toate bucuriile vieţii, dat 
fiind faptul că termenul fatal ne privează pentru totdeauna de orice 
plăcere:

„Es bibe, lude, veni" (mănincă, bea, amuză-te şi vino)80

Asemenea inscripţii de materialism vulgar îmbracă cele mai va
riate forme, raportîndu-se la mîncăruri, băuturi, petreceri, femei etc,

Dum vixi, bibi libenler. Bibite vos qui uiuifis87 
Adeste amici, fruamur tempus bonum,
Epulemur laeti, uita dum parua manet88 
Balnea, vina, Venus corrumpunt corpora nostra,
Séd uitam íaciunt, balnea vina, Venus80

O inscripţie îi invită pe prietenii defunctului să petreacă, să 
profite de viaţă, atît timp cît/ trăiesc. „Prieteni, enunţă cu cinism 
Agricola, amestecaţi vinul în cupe, beţi alături de mormîntul meu cu 
capetele acoperite de flori şi să nu vă daţi înlături de la amorurile 
nebuneşti: toate celelalte, după moarte, devin pradă pămîntului şi 
flăcărilor"90.

Apar şi inscripţii de-a dreptul erotice, ca de pildă:

Am ici qui legitis, moneo, miscete igaeum 
et potate procul redimiti tempóra ilore 
et veneros coitus iormosis non denegate puellis 
cetera post obitum terra consumit et ignisP1

83 L. F r i e d l ä n - d e r ,  Sittengeschichte, III, p.801; cf. Lattimore, p.84.
84 Corp. Inscr. Lat., VI, 7193. Quod superest homini, requiescunt dulciter ossa, 

nec sum sollicitus ne subito esuriam et podagram careo nec sum pensionibus arra 
et gratis aeterno perfruor hospitio.

85 Cic. ,  de fin., I, 7, 25.
88 C. E. 1500.
87 F. B ii c h e 1 e r, 243.
88 Ibid., 121.
80 C. E., 1499.
90 F. B ü c h e i e r ,  op.cit., 856.
91 F. B ü c h e i e r ,  .op.cit., 856.
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Fără îndoială că acest gen de inscripţii pe care le-am citat sint 
forme ale epicurismului vulgar, ale omului care considera etica lui 
Epicur o morală a desfrîului, denaturînd preceptele aceluia care, în 
realitate, susţinea moderaţiunea şi renunţarea în vederea realizării
fericirii, care condamna pe cei ce se aruncau în mlaştina desfrîului
şi se grăbeau să servească bucate alese, gîndindu-se la ,privaţiu
nile " de care vor avea parte după moarte.

Prezintă interes şi unele inscripţii funerare de inspiraţie lucre- 
ţiană, care exprimă ideea că viaţa este un bun de care nimeni nu 
dispune, un împrumut acordat pe puţin timp. Aceste versuri ne amin
tesc versurile lui Lucretius:

Sic alid ex alio nunquam desistet o iiii 
Uitaque mancipio nulii datur, omnibus iisu92.

a
Alte inscripţii au o natură consolatoare, în care se arată că şi 

regii sînt destinaţi nimicniciei:

Desine iam frustra, mea mater, [desine fletu 
te miseram totos exagitare die[s 
namque dolor talis non nunc tibi [contigit uni, 
haec eadem et magneis res [ acciderunfi3

care amintesc versurile lui Lucretius:

Inde alii multi reges rerumque potentes 
occiderunt, magnis qui gentibus imperifarunf94

Uneori ideile epicuriene apar extrase din operele lui Cato, Ver- 
giliu, Lucán, Seneca etc.

Iată un epitaf95, care reproduce un precept extras din distihu
rile lui Cato: Linque metum leti; nam stultum est tempöre in omni,
Dum mortem metuas, amittere gaudia vitae96.

Scurtimea vieţii, vita summa brevis®1, din Horatius, apare ca un 
refren pe o mulţime de epitafuri: Quam brevis innocuis vita est! 
Sic fata dederunt!98.

•*

Este un fenomen deosebit de interesant că o serie de inscripţii 
funerare, în ciuda scepticismului sau a incredulităţii care se degajă 
din ele, cu toate că, în mod cert, au suferit o influenţă epicuriană, 
totuşi cuprind un compromis bizar, prin faptul că defuncţii sînt puşi
sub protecţia divinităţilor morţii şi că mormintele lor poartă con-

92 Lucr . ,  De rer. nat., III, 970—971.
93 F. B ü c h e i e r ,  op.cit., 970, 971, 1068, 4, 192.
“  Lucr . ,  op.cit., III, 1027— 1028.
95 F. B ü c h  e l  er,  op.cit., 1567, 4—5.
9(3 C a t o, II, 3.
97 H o r a t i u s ,  Carm., I, 4, 15.
98 F. B ü c h  e l  er,  op.cit., 490; Cf. E. G a l l e  t i  er,  op.cit., p.88»
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sacraţia tradiţională pentru zeii mani. Galletier" constată că aceasta 
se explică prin persistenţa unor obiceiuri tradiţionale. Orice con
cepţie despre lume să fi avùt defunctul sau rudele sale, anturajul 
său nu credea oportun să rupă cu formele uzuale, obişnuite, tradi
ţionale, conforme spiritului epocii. Pe de altă parte, credem noi, 
o distonanţă prea ţipătoare comporta o serie de riscuri, aversiuni, 
pe care voiau să le evite rudele defunctului. In sfîrşit, să nu uităm 
că însuşi părintele epicurismului a cerut în testamentul său, pentru 
el şi discipolii săi, sacrificii şi onoruri, a căror inconsistenţă o pro- 
povăduise o viaţă întreagă.

„Din veniturile provenite din bunurile date de mine lui Amyno- 
machos şi Timocrates, aceştia să. pună deoparte, cum vor putea mai 
bine, sfătumdu-se şi cu Hermarchos, pentru sacrificiile funerare 8e 
adus tatălui, mamei şi fraţilor, mei şi pentru sărbătorirea obişnuită 
a zilei mele de naştere, în ziua a zecea a lunii Gamelion"100.

Un epicurian, ca şi alţii, era preocupat şi el de securitatea mor- 
mîntului şi chiar dacă nu-i atribuia nici o semnificaţie formulei 
votive D.M. (Dis Manibus) de pe mormînt, îşi „asiaura" în felul 
acesta protecţia leqilor şi ocrotirea din partea societăţii. De altfel, 
formula Dis Manibus a devenit atît de lipsită de semnificaţie încît 
înşişi creştinii nu-şi făceau nici un fel de scrupule pentru a se folosi 
uneori de ea. *

Ideea unei supravieţuiri după moarte devenise atît de inconsis
tentă încît se mai menţinea doar în rîndurile celor mai înarioiaţi 
oameni. Viaţa viitoare era în general privită ca o ipoteză metafizică 
consolatoare, ca o simplă ipoteză, ca o speranţă religioasă, în care 
oamenii nu credeau de loc, fie că manifestau o serie de rezerve 
faţă de ea.

Ne aducem aminte de concluzia cu care termină Tacitus elogiul 
lui Agricola:

„Dacă există un loc pentru sufletele celor evlavioşi, dacă sufle
tele alese, după cum socotesc filozofii [filozofii, subînţeles stoicii, 
deoarece stoicii erau de părere că nemurirea este o recompensă
acordată virtuţii şi, întrucît înţelepţii sînt singurii virtuoşi, nemu
rirea ar fi un privilegiu al acestora] nu se sting o dată cu corpul, 
atunci şi tu odihneşte-te în pace!"

Dar, alături de această ipoteză „hazardată", istoricul îşi exprimă
certitudinea că Agricola va primi o altă recompensă, a meritelor sale:
 iar pe noi şi familia ta, cheamă-ne de la regretul neoutincios şi
bocetele potrivite femeilor, la admiraţia resnectuoasă a virtuţilor tale, 
pe care nu-i îngăduit să le regretăm plîngînd. Mai curînd să te cul
tivăm prin laude nemuritoare şi, dacă natura ne-ar îngădui, prin
imitarea ta"101.

99 G a l l e t i e r ,  op.cit., p.18.
100 D i o g .  L a e r l ,  X, 10, 18.
101 T a c i t u s ,  Agiic., 46.
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Acest fragment din Tacit prezintă ó semnificaţie deosebită. Scepti-, 
cismul cîştigînd un teren tot'măi larg în sufletele oamenilor, o dată 
ce recompensa în lumea de dincolo de mormînt devenise îndoielnică, 
se crease o nouă mentalitate: aceea de a perpetuu cît mai mult, prin 
fapte nobile, amintirea despre oameni.

Deja Sállustius a pus această problemă într-o altă ordine de
idei:

Quo ' mihi rectiüs ' videtur ingeni quam virium opibus : glóriám 
quaerere et, quoniam vita ipsa, qua fruimur, brevis est, memóriám 
noştri quam maxume longam eificere102.

Tot Săllustiiis, meditînd asupra acestei probleme, va arăta: „însă 
mulţi muritori dedaţi stomacului şi somnului, neştiutori şi inculţi; îşi 
petrec viaţa că nişte rătăcitori. Aceştia, de bună seamă, împotriva 
naturii, au avut trupul ca mijloc de plăcere, sufletul ca povară. F.u 
preţuiesc tot atît de puţin viaţa ca şi moartea acestora, fiindcă de 
niciuna nu se vorbeşte nimic"m .

Cicero arată că moartea este de temut numai pentru cei ce se 
sting în întregime o dată cu viaţa104: Mors est terribilis iis quorum 
cum vita omnia extinguntur, non iis quorum laus emori non potest.

Faptul că aprecierea meritelor noastre nu încetează o dată ce 
se va fi încheiat scurtul răgaz al trecerii noastre prin viaţă, aceasta 
ne impulsionează să facem eforturi de a trăi cu maximă intensitate103 
şi a ne face viaţa vrednică de amintire.

Cu două mii de ani mai tîrziu, remarcabilul scriitor Anatole France 
va arăta: Noi nu sperăm în nemurirea individuală; pentru a ne con
sola ‘de prăbuşirea acestei-credinţe, avem doar visul despre un alt 
fel de nemurire, imperceptibilă, dispersată, de care te poţi bucura 
numai anticipînd-o şi care în acelaşi timp este rezervată doar unui 
număr foarte mic dintre noi: nemurirea sufletului în memoria oame
nilor (Grădina lui Epicur, Opere, voi. 3, 1958, p. 303).

în societatea romană, speranţa unei notorietăţi durabile, grija ca 
contemporanii să continue să se ocupe de ei şi după moarte, preocu
parea de a fi judecat favorabil de opinia publică şi după moarte, 
pentru mulţi devenise o dorinţă secretă sau chiar mărturisită.
■ - După părerea noastră şi o asemenea mentalitate poartă într-un 

anumit fel amprenta influenţei epicurismului. Pentru Epicur fericirea 
vieţii nu depinde de durata ei, ci de intensitatea, cu care a fost trăită. 
Chiar şi cei - care ■ n-au jucat decît un rol relativ modest în lume, 
căutau să-şi facă amintirea lor - de neuitat, construindu-şi morminte 
impunătoare, ale căror inscripţii să le perpetueze memoria.

* .

Epicurismul a avut o influenţă atît de mare în societatea romană 
pentru că a corespuns stării de spirit a epocii respective şi de aceea 
a contribuit la descompunerea societăţii sclavagiste. Pledînd pentru

102 S a 11 u s t i u s, De con. Cat., 1.
103 S a 11., op.cit., 2.
104 C i c e r o ,  Paradoxa Stoic., II, 18.
105 C i c e r o, Pro Rabirio, X, 29.
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„ataraxie", pentru ideea că moartea inevitabilă nu e decît o trecere 
spre o stare fără suferinţă, epicurismul sub toate formele sub care 
s-a manifestat, a oglindit starea de spirit a proprietarilor de sclavi, 
care presimţeau sfîrşitul apropiat al dominaţiei lor. Aşa cum s-a ară
tat la început, epicurismul a accentuat conţinutul democratic şi anti
religiös al concepţiilor etice, care au devenit mai apropiate de viaţa 
poporului şi de aceea au şi avut o influenţă atît de mare. Nimeni 
n-a sintetizat mai concis meritele epicurismului, respectiv ale înte
meietorului ei, ca Lucreţiu.

Fireşte că epicurismul cu toate că exprima tendinţele progre
siste ale epocii, totuşi a avut şi unele limitări. în raport cu Aristotel, 
Epicur face un pas înapoi cînd pune pe primul plan problemele sufle
teşti ale individului izolat, liniştea sa interioară, nevoia de a se re
fugia în introspecţie. Dar, după cum foarte just remarcă N. Bellu106, 
acest pas reflectă totodată o formă ascunsă şi spontană a antago
nismului dintre clase, chiar sub această formă a pasivităţii. Elemen
tele moralei individualiste pot să apară ca o replică contra stăpînilor 
de sclavi, care nu arareori sub masca nevoilor generale ale comu
nităţii, ale statului, căutau să atragă la o activitate economică şi 
politică corespunzătoare propriilor lor interese.

în ciuda acestor limitări, epicurismul a aprins o flacără care con
tinuă să ardă şi astăzi şi să lumineze drumul celor ce rătăcesc încă 
în beznele întunericului.

HEKOTOPblE COOBPA>KEHHH O 3THKE S n H K Y P A  H OB EË OTKJIHKE B
JlATHHCKOft J1HTEPATYPE 

( P e 3 1 0  M e )

Mopajib SnHKypa He B03HHKJia na nycTOM MecTe.
Bbipaaiasi nporpecciiBHbie crpeMJieHHíi snoxii, OHa pa3BHBaeT pe3yjibTaTbi, nojiyneH- 

Hbie B IUiaHe STHEeCKOro MbllHJieHHH. B IiejIHX AIlCKpeAHTHpOBaHHH 9T0H MOpajIH, peax- 
UHOHHbie HAeojiorn paccMaTpHBajiH eë Kan Mopajib pa3BpaTa. OniiaKO y SnHKypa Hacjiaxc- 
AeHHe HBJiReTCR KpHTepneM Aoôpa, npmiëM AoöpoReTejib Hepa3pbiBH0 CBH3aHa c Hacnax- 
AeHHGM. nou MacKofl 3nHKypeH3Ma oTueJibHbie juma Hcxajin miipMy, onpaBRaime, Ha3- 
BaHHe RJin hx ßecnyTCTBa. 3acjiyra SraiKypa b tom, hto oh npHHHJi AeMOKparanecKoe 
coAepiKaHHe sTHEecKHX b3i\jihaob h ryMaHii3HpoBaji sTHKy. Pha HHcaTejieö h nosTOB apëbhoc- 
TH HaxoAHJiHCb noR BJiHHHH6M 3nnKypeH3Ma Rame ecjiH ohm He pa3nejisuiH MaTepnajiHCTH- 
EeCKOrO MHp0B033peHHH. BbICKa3bIBaH HeKOTOpbie COOÔpaiKeHHH o6 OTKJIHKe anHKypeH3Ma 
b oômecTBeHHOM MbiuuieHHH BbiAaroiHHXCH jiHEHOCTeii, a TaioKe ii b HaArpoÖHoß'jiHTepa- 
Type, aBTop craTbH noAEëpKiiBaeT h ero orpaHiineHUii h orHOCHTeiibHbiH perpecc no cpaB- 
HeHHK) c ApHCTOTejieM, TaK Kax SnHKyp CTaBHJi Ha nepBHH njiaH AymeBHbie Bonpocbi 
otaeJibHOH jiHEHOCTH. O^HaRO 3Ty KaxiymyiocH naccHBHOCTb, BonjiomëHHyio b hhahbh- 
AyajIHCTHEeCKOH MOpajIH MOXHO paCCM3TpHB3Tb KaK B03palKeHHe Macc npOTHB paÖOBJia- 
AeJibueB, B03paHieHHe, oôJieKaiomee jihihb noxpoB naccnbhocth.

106 N. B e l l  u, Proiect de tematică pentru cursul de etică, in „Cercetări filozo
fice", 1963, pp. 1497,
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SOME CONSIDERATIONS ON ÈPICUR’S ETHICS AND ITS ECHO IN  
LATIN  LITERATURE

(S um m  ar y)

Epicur’s ethics did not appear on a barren ground.
Expressing the progressive tendencies of the epoch, it. develops the results 

achieved in the field of ethical thought. In order to discredit it, this was considered 
an ethirs of debauchery. But with Epicur, pleasure appears as a criterion of the 
good, virtue being indissolubly bound with pleasure. Under the mask of epicurism 
some people sought a screen, a pretext, a name for their debauchery. Epicur’s merit 
is that of having'stressed the democratic content of the ethical conceptions, that of 
having humanized the ethics. Many writers and poets of the antiquity were tributary 
to épidurism even if they had not a materialist outlook on the world. Reflecting on 
the echo of epicurism in the social thought of some outstanding personalities as well 
as in sepulchral literature, the author underlines its limitations and a relative regress 
as comparad to Aristotel. Epicur deals foremost with the mood of the isolated indi
vidual. But this seeming passivity, which is embodied in an individualist ethics could 
also be interpreted as a reply of the masses against the slaveowners, a replÿ that 
takes the form of passivity.



UN MOMENT ÎN  DEZVOLTAREA STILULUI LITERATURII ARTISTICE:
EMIL GÎRLEANU,

,,În lumea celor cari nu cuvîntă"

de

ELENA DRAGOŞ

Secolul nostru debutează în literatură cu o serie de caracteristici 
care se impun atenţiei cercetătorilor. Asistăm la o confruntare de idei 
şi curente dintre cele mai diverse, expresie pe plan spiritual a frămîn- 
tărilor social-politice din România epocii imperialiste, măcinată însă 
de puternice relicve feudale. Amintim, mai întîi, reflexul gestului odios 
al „generoşilor", care duce la decapitarea mişcării muncitoreşti şi, mai 
ales, profitul de pe urma acestuia ce şi-l acumulează burghezo-moşie- 
rimea, liberă acum în semănarea concepţiilor sale derutante. Astfel se 
explică diversitatea curentelor noi care se nasc, deşi filonul principal 
al literaturii realiste a clasicilor rămîne puternic, influenţînd creaţia 
scriitorilor din primele două decenii ale secolului al XX-lea. Pe lîngă 
curente de import, mai mult sau mai puţin dovedit, ca cel de la „Viaţa 
nouă", primul deceniu al secolului al XX-lea găzduieşte lupta dintre 
două tendinţe contradictorii pe plan artistic, deşi ideologic aveau puncte 
comune, şi anume, curentul sămănătorist şi cel al „Vieţii româneşti" — 
poporanismul. De fapt, aceste lupte literare sînt continuatoarele, într-o 
altă epocă şi la un alt nivel, ale disputelor de la sfîrşitul secolului al 
XIX-lea, dar şi ale tradiţiilor progresiste de care, se pare, că scriitorii 
s-au lăsat mai atraşi decît de ideologia extremistă a curentelor amin
tite. Aceasta poate să fie şi rezultatul vieţuirii în epocă a unor perso
nalităţi literare încă prezente cu scrisul lor: I. Slavici, I. L. Caragiale, 
Al. Macedonski, B. Ştefănescu-Delavrancea, D. Zamfirescu, Al. Vlahuţă 
sau G. Coşbuc. Dar mai presus de aceasta se impune realitatea socială 
care nu putea scăpa ochiului unui artist, chiar dacă în culise propaga 
sau se făcea numai instrumentul propagator al unor idei ireale, nefun
date, retrograde. Acum se afirmă scriitori de valoare, reprezentanţi 
tipici ai realismului critic sau ai romantismului protestatar, care au 
lărgit considerabil orizontul investigaţiei realităţii ca: M. Sadoveanu, 
I. Al. Brătescu-Voineşti, I. A. Bassarabescu, Em. Gîrleanu, J. Bart,
C. Hogaş, mai apoi I. Agîrbiceanu, G. Galaction,. poeţii Şt.. O. Ioşif,
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D. Anghel, P. Cerna, I. Minulescu, T. Arghezi, dramaturgii Al. Davila, 
Ronetti-Roman, V. Eftimiu, M. Sorbul, criticii G. Ibrăileanu, N. Iorga,
I. Chendi, M. Dragomirescu, O. Densusianu, urmaţi de I. Trivale şi
E. Lovinescu. Tot acum debutează scriitori care se vor afirma în pe
rioada următoare, interbelică: L. Rebreanu, H. Papadat-Bengescu, Camil 
Petrescu, Cezar Petrescu, L. Blaga, I. Pillát, A. Maniu.

Numele lui Em. Gîrleanu ne evocă o experienţă comună multora 
din autorii citaţi. Debutînd în publicistica sămănătorismului, fiind un 
reprezentant activ al acestui curent în provincie —■ la Bîrlad scoate 
cu un colectiv restrîns revista „Făt-Frumos" —  reuşeşte să se smulgă 
tentaţiilor spirituale ale acestui cerc, ancorînd definitiv într-o literatură 
realistă, străină de spiritul idealizării vieţii săteşti, teorie scumpă sămă
nătoriştilor, dar nu singura şi nu cea mai vulnerabilă. Popasul la „Con
vorbirile critice" ale lui M. Dragomirescu, aspectele sociale fruste ca 
putere de influenţare au orientat puterea de observaţie a scriitorului 
asupra unor aspecte ca cele din înecatul, Ochiul Iui Turcuieţ, Bolnavii, 
Punga etc. Dar Gîrleanu ne interesează în cele ce urmează ca iniţiator 
al unei tematici noi în literatura noastră, reprezentată prin volumul 
,,Din lumea celor cari nu cuvîntă" din 1910, volum ce adună mici schiţe, 
povestiri din lumea faunei sau a florei. Ineditul tematicii atrage după 
sine şi variatele modalităţi de expresie, felul propriii de a zugrăvi 
această realitate, şi tocmai acest aspect vom încerca să-l analizăm. 
Volumul ne face un bun serviciu în dezvăluirea unor caracteristici 
legate de dezvoltarea limbii române literare la începutul sec. al XX-lea, 
deoarece fiecare scriitor „reflectă cîte un moment din dezvoltarea socie
tăţii, în împrejurări proprii, speciale, fiecare din ei are de rezolvat 
probleme deosebite, cu mijloace adaptate Ia felul acestor probleme"1, 
în limitele cercetărilor de pînă acum2 putem conchide că aportul seco
lului nostru se concentrează pe linia desăvîrşirii laturii estetice a 
limbii, ea fiind continuatoarea limbii clasicilor, in speţă M. Eminescu, 
cu mărirea potenţialului artistic venit din partea unor artişti ai cùvîn- 
tului ca M. Sadoveanu, T. Arghezi, G. Călinescu sau M. Beniuc. Rigorile 
exprimării artistice iau locul celor de ordin fonetic, morfologic, sin
tactic, care, se pare, că au fost rezolvate în mare parte de secolul 
anterior.

Volumul amintit, prin condensarea însuşirilor, a imaginilor, prin 
fina observaţie a micilor vieţuitoare, prin alegerea situaţiilor caracte
ristice, prin viziunea realistă în care sînt prezentate, se poate alătura 
unor virtuozităţi literare de talia lui J. Renard sau L. Pergaud, uneori 
fiind inegalabil. Ceea ce aduce nou scriitorul nostru e umanizarea 
microuniversului animal sau vegetal, dotarea lui cu caracteristicile

1 V i a n u ,  T„ Cercetarea stilului, în „Probleme de stil şi artă literară", ESPLA, 
Bucureşti, 1955, p. 222. ' .

2 Cf. articolele de sinteză a problemei: V  i a n u, T., Din problemele lim bii lite 
rare române a sec. .al XIX-Jea, în „Probleme de stil şi artă literară", ESPLA, Bucu
reşti, 1955, p. 178—-198; M a  e r e  a, D., Discuţiile referitoare Ja căile de dezvoltare 
a limbii române literare in ă doua jumătate a secolului al X lX -lea, în „Cercetări de 
lingvistică", an. V II [1962], nr. 2, p. 249—266,'
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dramei sau umorului uman, ba mai mult, legătura organică dintre viaţă 
acestuia şi viaţa oamenilor, legătura intimă cu autorul însuşi, care 
încearcă să se transpună total'în lumea pe care o studiază şi, ca un alt 
Gulliver, pătrunde în inima şi gîndurile eroilor, sondîndu-le tristeţile'şi 
bucuriile.

Alăturarea sinceră faţă de gîngănii, păsări, flori, frunze transpare 
din caracterizarea acestora cu ajutorul 'epitetelor. Ne întîlnim astfel 
în volum cu o bogată tipologie, care ar putea forma baza unor dez
voltări mai ample: ambiţiosul —  Gindăcelul, uşuratecul —  Hoinari, 
trufaşul —  Vulturul, fricosul —  Fricosul, filozoful —  Filozoful etc. Epi
tetul e minuit în spirit clasic, pentru epitetul ornant şi apreciativ, sau 
cum îl va ridica la un nivel superior artistic M. Eminescu. Prin exterio
rizarea sentimentelor şi a impulsiilor, prin precizarea atitudinii faţă 
de lume şi societate3 cu ajutorul epitetului ne explicăm adeziunea totală 
a scriitorului faţă de activitatea perpetuă a furnicii care e însoţită de 
determinări ca: „îndrăzneaţă şi destoinică se ridică" (p. 54)4, „Ispiti
toare, veni sprintenă, pe mînecă" (p. 55), în majoritatea lor apreciative, 
faţă de supleţea libelulei notată prin: „nebunatica şi gingaşa libelulă" 
(p. 70) saii faţă de durerea căprioarei. Numeroasele antonomasii, majo
ritatea cu rol epitetic, adresate fluturelui, prefirează fina ironie a auto
rului: „berbantul" (p. 62), „curtezanul" (p. 63), „pierde-vară", „şiretul", 
„craiul", „craidonul" (p. 63). Epitetele individuale şi cele evoca.ive sînt 
mai rar întîlnite în volum. Acest fapt ne explică în parte rădăcinile 
artei lui Gîrleanu şi, în general, a generaţiei lui care uza mult de 
moştenirea clasicilor. în acest sens epitetul stereotip dulce e folosit cu 
valoarea dată de V. Alecsandri sau D. Bolintineanu: „trupul arunca 
o lumină dulce" (p. 79), „glasul se înalţă singur, tremurător şi dumne
zeiesc de dulce" (p. 50), „răcoare dulce" (p. 85) sau „înfiorare dulce" 
(p. 110). Natura e prezentată în concordanţă cu stările emoţionale ale 
vieţuitoarelor ce o populează, stăruindu-se asupra notei personifica- 
toare: „seara (rozetele) se închideau morocănoase" (p. 61), „umbra deasă 
a crengilor despletite" (p. 109), „stejar ...m în ios  parcă" (p. 115), 
„foşnetul cobitor“ (p. 129), realizîndu-se epitetul-metaforă. Alteori na
tura se apropie de fantastic, unde copacii sînt „de zahăr, iazful) de oglindă" 
(p. 107), iar peste tot pluteşte „praful de aur din aer" (p. 216), sau „colbul 
de aur al florilor" (p. 117). Culorile, cu tonuri dulci, pastelate ale naturii 
pe care ştie să le armonizeze cu întregul cadru al volumului, formează 
fineţea cromaticii lui Em. Gîrleanu. Ne întîmpină des nuanţele aurului 
şi ale. argintului cu „florile liliachii, bătînd în albastru, sinilii bătînd 
în roz" (p. 62), care se vor completa cu seria comparaţiilor sau a meta
forelor. Dispunerea formală şi amplitudinea epitetelor ne trimite, de 
asemenea, la clasici. In număr mare apar epitetele simple, mai puţine 
sînt cele. susţinute de alte figuri stilistice, comparaţii, metafore. Cităm 
totuşi cîteva în care adeziunea scriitorului e mai transparentă: „ochii

, 3 Cf. V i a n  u, T., Epitetul eminescian, în vol. cit., p. 11.
4 Paginile corespund ediţiei: G i r 1 e a ii u, Scrieri alese-, EPL, Bucureşti, 1963, 

vo}. al Il-lea.
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[buhnei] nepotrivit.de mari, ca de împrumut" (p. 82); ciocîrlia ar dori 
să se simtă „uşoară ca aerul, străvezie ca el" (p. 79); „ciripitul gîdilitor 
ca al unei grindine de mărgăritare" (p. 78) etc.

Dar ceea ce caracterizează stilul lui Gîrleanu, credem că rezidă 
în numărul mare de comparaţii la care recurge pentrù ca evocarea să 
rămînă vie, concretă, accesibilă destinatarilor —  copiii. Au'.orul, con- 
topindu-se perfect cu personajele sale, evocîndu-le din unghiul lor de 
vedere ,realizează uneori tablouri de viaţă care ar rivaliza cu o bună 
nuvelă, întreţinînd în acelaşi timp constanţa unor sentimente ca bună
tatea şi gingăşia. Şi aici, subliniem perfectul acord între mijloacele de 
comparaţie şi sentimentul întregii evocări, deşi uneori acest fapt creează 
o notă de uşoară monotonie. Senzaţia copleşitoare de arşiţă, de veste
jire a naturii e sugerată de: „ici, colo, cîte o şuviţă de apă, ca urma 
unei lacrimi pe un obraz uscat de boală" (p. 82). Expresia ochilor este 
aleasă ca intermediar caracterologic (vezi în acest sens Gindăcelul, 
Luptătorii sau Vulturul). Există o reluare proprie a unor comparaţii 
clasice, cu care s-a mai stabilit o legătură, mai ales, în redarea culo
rilor. Acestea capătă strălucire prin întretăierea lor cu pietrele pre
ţioase, care amintesc atît de experienţa de tinereţe a poeziei , emines
ciene, cît şi de începuturile poeziei noastre simboliste (Al. Macedonski). 
în lumea atît de reală prin trăirile omeneşti, ceea ce rămîne de dome
niul imaginaţiei este natura. Lumina, care domină majoritatea schiţelor, 
e mereu optimistă dar calmă, „e ca o undă de aur" (p. 54), —1 reţinem 
notarea culorilor —  sau „ca un colb de argint" (p. 88); prezenţa izvo
rului întregeşte coloritul „sclipeşte ca argintul" (p. 85) sau stropii lui 
sînt „ca nişte pietre scumpe" (p. 85) ca, de altfel, şi a luceafărului care 
răsare „ca un mugur de aur" (p. 97) ş. a. Florile dimineţii sînt acope
rite de rouă „ca nişte nestemate" (p. 61), „crinii albi ca spuma laptelui" 
(p. 62) —  comparaţia revine datorită circulaţiei în limba populară — 
vine să se alăture lebedei care trece „ca o închipuire" (p. 97) — nota 
de alb predomină —  de asemenea, ,,alb[ă] ca zăpada, cu aripile ca două 
scoici de argint" (97). Autorul scoate efecte vizuale chiar şi din nuan
ţele albului care s-ar părea că se exclude de la aceasta: „Alb pieptul, 
cu unde brumate, ca argintul ■ odoarelor vechi" (p. 92) —  reţinem nou
tatea comparaţiei —  sau puternica relaţie sinestezică a comparaţiei 
următoare: „un alb moale ca al omătului de curînd căzut" (p. 92). Sen
zaţia de calmitate a tonurilor albe e rareori tulburată de stridenţa roşu
lui sugerată prin culoarea sîngelui „ochii lui zăriră aşa, ca o şuviţă 
de sînge" (p. 62), atît a garoafelor, cît şi a apusurilor, care, „erau ca 
sîngele şi înroşeau pămîntul" (p. 129). Găsim şi unele comparaţii preţi
oase prin materialul de construcţie, dar şi prin nota personală, pansivă 
a autorului: „porumbelul [îşi urmează soţia] ca un simbol al veşnicei 
iubiri" (p. 81), „aerul undulează pare că-i răsufletul pămîntului ostenit, 
de alergătura lui prin haos" (pi- 109) sau „raza [s-a împletit] ca o 
sîrmă de aur" (p. 128), „o lacrimă curată ca un mărgăritar" (p-.--l-32-)--

Şi metafora formează, cel puţin ca frecvenţă, o caracteristică a stilului 
lui Gîrleanu, deşi critica literară relevă doar fabulaţia şi duioşia care
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domină volumul. Metaforele nu copleşesc textul, dar apar ca susţină
toare ale comparaţiilor, realizînd de multe ori mozaicul atît de elegant 
al volumului. Expresia metaforică apare cu funcţia ei sensibilizatoare 
şi de potenţare a expresiilor, dar mai ales de concretizare, decît cu 
relevarea atitudinii autorului. Predilecţia pentru un şir de metafore, 
pentru acţiuni-metafore, însuşiri-metafore arată grija autorului pentru 
plasticizarea imaginii. Şi în cazul metaforei găsim o atitudine constantă, 
în sensul uzării de o expresie finită, încît se creează o categorie a 
metaforei-definiţii, deşi nici celelalte categorii formale ale metaforei 
nu lipsesc.

Soarele, care însufleţeşte şi înfrumuseţează evocările scriitorului, 
,,stăpînitorul lumii" (p. 128), e cînd ,,un bulgăre de aur aprins" (p. 50), 
cînd ,,un ghem de aur" (p. 131) sau e sugerat ca prezenţă prin sinec
docă „văl de aur" (p. 61), văl al razelor care sînt „valuri de lu
mină" (p. 91) şi „ploaie de lumină" (p. 50). Intensificarea prezenţei 
soarelui e sugerată de metafora „răsăritului care ardea în pară" (p. 88), 
iar atenuarea acesteia prin transferul metaforei realizat de verb: „soa
rele se prevestea prin mănunchiurile lui de raze" (p. 54). Cadrul feeric 
dar cunoscut, cerul, e sugerat prin dominanta culorii: „albastrul văzdu
hului". (p. 75 şi 128), „apa albastră a cerului" (p. 80) sau ca „valuri 
străvezii" (p. 87). Pămîntul, în gîndirea emfatică' a greierului, e „un 
boţ de humă ce orbecăia fără nici un căpătîi prin văzduh" (p. 59). 
Flora, mai puţin reprezentată în volum, apare totuşi prin „potirul par
fumat" (p. 62) al crinului sau „potirele plutitoare" (p. 95) ale nuferilor. 
Crinul obsedează prin culoare şi prin parfumul degajat de „colbul 
aurului mărunt" (p. 1228). Intîlnirea dintre luceafăr şi lebădă sugerează 
o metaforă sensibilizatoare cu efect maxim: „şi atunci din mugurul 
de aur, se desface dintr-odată o floare plutitoare, o floare măiastră 
de argint" (p. 98). Fluturele apare sub forma unui şir de metafore- 
definiţii: „e încîntarea ochilor, e floarea zburătoare, e o picurare vie 
din curcubeu" (p. 48), gîza e „o fărîmiţă de lumină rătăcită pe pă- 
mînt" (p. 50), ciocănitoarea „e o fulgerare roşie [ce străbate] lumi
nişul" (p. 73) şi multe alte metafore pentru faună, care e mai bogată 
în volum. Şi fenomenele. naturii sînt concretizate cu ajutorul metafo
relor: „întunericul e numai o strîngere de aripi a luminii" (p. 61), 
„negurile se lasă perdeluind zările" (p. 80), iar venirea nopţii e anun
ţată de „uriaşul policandru al cerului [care] îşi aprinde, una cîte una, 
luminile" (p. 107). Metafora acţiunilor pare că estompează nota inten
sificatoare a celorlalte metafore, „raza . . . tiveşte pe cer o dungă de 
lumină" (p. 80), „pe cer se prelinge lumina" (p. 54), „mirosul rozetei 
îi umezi sufletul" (p. 62), „lebăda sidefează faţa apei" (p. 97). Unele 
metafore îngroaşă nota animistă a naturii ca: vîntul „fura flori, pene 
şi hîrtii" (p. 52), „luceafărul făcea din ochi pămîntului" (p. 78), „pădu
rea, copacii, tufele îşi dezbrăcară deodată umbra crengilor despletite" 
(p. 109), culminînd cu tabloul plecării păsărilor: „O lume ciudată pare 
că prinde fiinţă sub stele, noiane de frunze desprinse pare că sînt 
purtate de vînturi; umbre se strecoară rătăcite; ţipete răsar şi se 
stîng; chemări de călăuzire umplu largul cuprinsului" (p. 80).
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Instrumentul lexical popular susţine aparatul figurativ al stilului 
lui- Ëm. Gîrleanu, realizînd astfel senzaţia de comuniune intimă dintre 
personaje şi, ceea ce e mai valoros, dă spontaneitate exprimării. Ma
joritatea expresiilor reliefează umorul, încît eroii par adevăraţi mu
caliţi care-şi aruncă unul altuia vorbe de spirit: „Fireşte, gîndi greie
rul, lăcustă să stea acasă, dracul a mai văzut!" (p. 59), „Uitaţi-vă ce 
mămăligă de dobitoc!" (p. 114) sau „privighetoarea îşi făcuse de cap" 
(p. 60), alte expresii intervin în comentariul autorului, lăsînd să se 
vadă poziţia acestuia faţă de eroii săi. Nomenclatura florilor sau a 
vieţuitoarelor e dată tot în termeni populari, cuvintele fiind scrise cu 
cursive: rochiţa-rlndunicii, lumînărică, gura-leului, zarnacadele, va- 
cile-domnului sau cu fonetism popular: grier, buhnă, vultan (acesta din 
urmă după autenticul hnltan).

Spontaneitatea stilului lui Em. Gîrleanu este dată mai ales de 
uzarea mijloacelor stilului oral: repetiţii, exclamaţii, interogaţii, ele
mente ale vorbirii directe şi indirecte care fac din evocări mici sec
venţe de viaţă intensă, intimă şi senină. Ne vom opri doar la ultimele 
aspecte. Dialogul, cu cîteva excepţii totuşi, este exclus, deoarece pre
zenţa permanentă a autorului scuteşte eroii de replicaţie. Mai des 
apare vorbirea directă în finalul povestirilor, realizînd în acelaşi timp 
poanta finală, caracteristică întregului volum (vezi în acest sens Gin
dăcelul, Musculiţa, Filozoful etc.). Accentele de umor se regăsesc şi 
aici, susţinîndu-se prin replici scurte, dar şi prin situaţiile delicate 
în care e pus cel care le dă, fluturele: zorelele îl atrag „Fragede 
flori", dar după ce le sărută_7rle găsi o scădere: Nu-s statornice" (p. 61), 
pentru ca rozeta să-l atragă parcă pentru totdeauna. „Nu e floare mai 
fermecătoare ca rozeta, degeaba! în mireasma ei să mori şi mori feri
cit!“ , dar nestatornic le găseşte şi acestora un cusur: „Ce flori mărun
ţele, pipernicite, aproape verzi, ca şi frunzele!" Mai departe e ade
menit de crini: „Ce are a face rozeta cu crinii, cu crinii albi ca spuma 
laptelui!" Dar se supără imediat şi pe aceştia: „Foarte mulţumesc 
de gazdă ,dacă e vorba să ies mînjit! . . .  Şi unde mai pui că stai aici 
ca într-o mănăstire" (p. 62). Şi mereu aşa, din floare în floare, mereu 
mulţumit dar şi nefericit, secondat de fina ironie a autorului, care-1 
pedepseşte în final, lăsîndu-1 să petreacă noaptea pe un spin uscat. 
Autoargumentarea mai amplă este, de asemenea, luată din stilul oral: 
„Ce să fie? A! mirosul garoafei! Uite asta, cugeta craiul, asta nu-mi 
place la garoafă. Nu putea adică să aibă un miros al ei, numai al ei? 
Trebuia să împrumute mirosul pipărat de cuişoare? Pfui!" (p. 62). Sau 
această replică: „Ho! băbătie, prea te crezi! Eu n-am venit să dorm" 
(p. 63), unde condescendenţa şi aerul de Don Jüan încununează por
tretul fluturelui. Condensarea evocării punctată cu asemenea elemente 
de stil oral realizează ritmul alert, vioi al povestirii, evocarea pier- 
zîndu-şi uneori locul prim.

Vorbirea indirectă liberă e cea care are un registru afectiv mai 
mare prin preluarea de către autor a reflecţiilor personajelor, inter- 
pretîndu-le, înzestrînd astfel microfauna cu elementul raţional, atribut 
indispensabil pentru ca personificarea să fie deplină. Acţiunile, întreaga
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activitate a acéstor vieţuitoare duc spre un anumit scop, care pare 
autorului tot atît de bine ales ca şi finalităţile similare din viaţa oame
nilor. Pentru a nu depăşi totuşi limitele acestui univers, scriitorul îşi 
strecoară şi propria-i părere, o face, e drept, voalat pentru ca pla
nurile povestirii să nu se schimbe brusc, găsind întotdeauna momen
tul cel mai prielnic. Incertitudinile gîndăcelui formează o problemă 
majoră, deşi cel care o pune pare a nu o putea rezolva: „Ce era? O 
gînganie mică, fără strălucire, rotundă ca o sămînţă. De unde venea? 
Din iarbă; ţinea minte că se trezise sub o rochiţa rîndunicii. Dar în
cotro avea să se îndrepte? Ei, asta e greul!" (p. 47). Meditaţia con
tinuă, cîştigînd în profunzime: „Ce rost avea pe lume? Toate celelalte 
vietăţi păreau că au o chemare. Şi fluturul? Cum de nu. Dar fluturul 
e încîntarea ochilor, e floarea zburătoare, e o picurare vie din curcu
beu. Furnica îşi face casă, agoniseşte, trăiesc mii la un l o c .. .  A l
bina . . .  Toate, toate. Şi ea? Seama ei pe lume?" (p. 48). Succesiunea 
acestor întrebări şi răspunsuri măreşte nota autenticităţii actului ra
ţional pînă la răspunsul implacabil pe care şi-l dă singur gîndăcelui: 
„Vezi, asta e soarta noastră: să hrănim paserile care au ce căuta pe 
lume" (p. 48). Replica caracterizează luciditatea gîndirii personajului, 
degajă mult tragism, dar e fermă, aducînd ceva şi din atitudinea auto
rului. Inserarea vorbirii indirecte libere scuteşte pe scriitor de descrieri 
ample, expediind ideea într-o succesiune de exclamaţii şi interogaţii 
fireşti: „El era altul? Picioruşele nu mai erau ale lui de scînteiau aşa? 
Şi mai era îmbrăcat în aur! Nu are cumva o fărîmiţă căzută de acolo, 
de sus, o fărîmiţă de lumină închegată, rătăcită pe pămînt?" (p. 50). 
Intervenţia autorului se face simţită, de data aceasta, şi sintetizează 
poziţia gîndăcelului: „Ce se mai întreba!" (p. 50). Şoricelul din Cină 
stăplnul nu-i acasă e înrudit ca soartă cu eroul de mai sus, încît timo
rarea se exprimă prin mijloace asemănătoare: „Să iasă, să nu iasă? 
Mai bine să se astîmpere. Să se astîmpere, uşor de zis: dar caşcavalul? 
Vezi asta-i: caşcavalul. Să-nchidă ochii. I-a închis. Prostul! Dar ce, cu 
ochii miroase?" (p. 101). Confundarea scriitorului cu eroii devine totală 
în schiţa Mai sus!, unde îndemnul sub aceeaşi formă ca şi titlul bucăţii 
aparţine atît autorului, cît şi eroinei.

Fluenţa stilului acestui volum rezidă şi în adaptarea mijloacelor 
gramaticale diferitelor momente ale evocării. Simplificarea ornamen
telor stilistice la strictul necesar merge paralel cu simplificări de ordin 
gramatical. Ne referim îndeosebi la frază, elementul principal de re- 
strîngere a conţinutului de idei, în care predomină relaţia de coordo
nare, potrivit unei alte caracteristici a stilului oral, dar mai ales pre
domină propoziţiile elipdce de predicat. Ca extensiune, frazele nu sînt 
ample, putînd astfel să capteze atenţia difuzată a copiilor. De cele mai 
multe ori nu numărul mare de propoziţii dă amplitudinea frazei, ci 
numeroasele determinante din cadrul propoziţiilor: „în tot cuprinsul 
cîmpului larg, dînsa nu se zărea decît numai cînd vîntul culca ierbu
rile înalte şi ea rămînînd în picioare, albă cum e laptele, cu coama 
împrăş.iată peste ochii orbi, cu coada lungă încolăcită de-a lungul 
picioarelor subţiri" (p. 118). Fraza amplă, ca în exemplul de mai sus
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şi ca în cel ce urmează, e folosită de scriitor atunci cînd tonul sé 
întunecă, apărînd elemente de adîncă tristeţe: „Călătoarea îşi dete 
toată silinţa să se urce mai repede pe cizmă, căci vederea ei îi amin
tea, cu groază, priveliştea pe care cizma unui alt vînător i-o dăduse 
într-o zi: trei tovarăşe de furnicar strivite dintr-o dată, supt talpa grea 
a omului" (p. 54). Paralelismul compoziţional al schiţei Singuratecii se 
realizează, în genere, şi pe plan gramatical prin numărul mare de deter
minante adăugate celor doi eroi, dar şi elementului verbal: . . .  lebăda
— bărbatul rămas singur —  trece ca o închipuire, alb ca zăpada, cu ari
pile ca două scoici de argint, cu gîtul lăsat între ele, subţire, ondulat, 
ca toarta unei amfore" (p. 97) şi „ în haosul albastru, luceafărul 
sclipeşte tainic, strălucitor, purtînd parcă în văpaia lui viaţa tuturor 
lumilor cereşti, a lumilor veşnic călătoare în necuprinsul firii" (p. 97).

Precipitarea acţiunii e redată diferit: ori acumulări verbale ete
rogene în aceeaşi frază, ori notaţii de propoziţii independente. Dăm 
doar două exemple ilustrative: „O scăpărare, şi s-au repezit.. . Cel 
negru bătu o dată din pinteni, şi se loviră piept în piept; apoi se dez
lipiră repede, şi, cu capetele pe spate, se avîntară din nou, prinzîn- 
du-se în gheare, izbindu-se scurt, aprig, cu aripile-n coastă" (p. 93). 
Gerunziile din partea a doua a frazei, nu definesc numai circumstan
ţele, ci contribuie şi la dinamismul tabloului. Următoarea secvenţă e 
realizată din propoziţii scurte care susţin ritmul sacadat al mişcării:3 
„O fulgerare roşie străbate luminişul. Ciocănitoarea se caţără cu ghea
rele de trunchiul unui mesteacăn şi-l ciocăneşte de jos în sus. Apoi 
trece la un alt copac, şi la un altul. Fagul sună mai tare, frasinul mai 
înăbuşit. Un stejar găunos răsună ca un hîrb, şi ciocănaşul bate mereu, 
se duce, se şterge din ochii mei" (p. 73). Fulgerătoarea fugă a iepura
şului este evocată unic în volum, fiind susţinută însă şi de seria sino
nimică puternic colorată afectiv: a veni de^a dura, a se prăvăli, a se 
rostogoli-. „După clipa de spaimă iepuraşul se destinse ca o coardă 
şi o zbughi la goană, se prăvăli în vale, veni de-a dura ca un bulgăre, 
se sculă şi iar se rostogoli jos; apoi o luă de-a dreptul tăind cîmpul" 
(p. 108). Şi descrierile sînt realizate uneori prin propoziţii principale 
scurte. Lipsa cuvintelor sintagmatice —  asyndetonul —  dă impresia 
mai mult a unei schiţe de tablou, decît a unui peisaj finit. Creionarea 
se face cu cea mai mare grijă, alegîndu-se faptul caracteristic: „Cerul 
abia se rumeni; picăturile de rouă încă nu se prefăcuseră în mărgă
ritare; luceafărul tot făcea din ochi pămîntului" (p. 78), sau: „Zilele 
erau mai răcoroase, nopţile mai reci; cerul era rareori curat. Puter
nic suflă vîntul tomnatic!" (p. 129). Propoziţiile eliptice îngroaşă liniile 
tabloului, înnegrindu-i atmosfera în concordanţă cu sentimentul: „într-un 
tîrg, într-o mahala sărăcăcioasă, la o colibă. Fereastra mică e des
chisă; lingă fereastră, mama, cu faţa suptă de neodihnă, îşi leagănă 
copilul bolnav pe genunchi" (p. 132).

5 Cf. V i a n u ,  T., Fraze scurte şi iraze lungi, în voi. cit., p. 166.
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Ca modalitate strict gramaticală, dar cu largi rezonanţe afective, 
este şi frecvenţa mare a adverbului parcă şi a verbului a părea. Amîn- 
două creează impresia de ambiguitate a faptelor şi a descrierilor, 
amintindu-ne de atmosfera conlrafăcută a volumului.

Umorul alambicat cu ironia se hrăneşte din vorbirea populară a 
eroilor sau din reflecţiile rare ale scriitorului. Cadrul restrîns al arti
colului nu ne permite şi analiza acestui element constant din evo
cările lui Em. .Gîrleanu.

Propunîndu-ne să depistăm elementul nou al scrisului lui Emil 
Gîrleanu, după o cercetare mai amplă decît a putut fi prezentată aici, 
putem conchide că arta sa evocativă trăieşte în limitele trasate de 
clasici. Organizarea materialului, dozarea lui cu elemente afective s-a 
făcut în strînsă legătură cu conţinuml şi scopul volumului. Condem 
sarea mijloacelor stilului oral cu a celor căutate dă supleţe expresiei 
artistice a lui Gîrleanu. Fluiditatea stilului e facilitată şi de apelul 
consecvent la limbajul popular, la expresiile pline de vigoare ale 
acestuia. Atitudinea generală a scriitorului este pe poziţia modestă 
a povestitorului popular, rarele accente de preţiozitate nediluînd sim
plitatea caracterizantă a volumului.

E lucru sigur că evocarea a restrîns sfera mijloacelor artistice ale 
autorului. Proporţionarea lor, crearea atmosferei prin întrebuinţarea 
celor mai specifice, ridică valoarea incontestabilă a artei lui Em. Gîr
leanu. în acest sens aportul său la dezvoltarea exprimării artistice a 
secolului al XX-lea este notabil, căpătînd şi prin acest scriitor suple
ţea şi siguranţa de astăzi.

Scriitorii de mai tîrziu vor mări registrul afectiv al procedeelor 
artistice, în concordanţă cu conţinutul operei lor. în cazul scriitorului 
nostru, credem că aspectele noi nu se impuneau cu atîta stringenţă, 
avînd în vedere şi viziunea artistică, dar şi momentul apariţiei operei.

MOMEHT PA3BHTHH CTHJIfî X YZţOJKECTBEHHOft J IH TE PATYPb l: SiyiHJlb
FblPJUÎHy

( P e 3  io m e )

Abtop CT3TLH I7bITaeTC5I BbIHBHTb OCOÖGHHOCTH CTHJIH XyJţO}KeCTBeHHOH JIHTGpaTypbl 
XX -ro  Bexa Ha ocHOBe KHHrn 3. PbipjiflHy Cin lumea celor cari nu cuvîntă (B MÎipe 
őeccAoeecHbix). Abtop ynoMHHaeT, hto y rbipjiHHy OT êJibHbie sjieMeHTbi nepeHocHoft 
penn He OTJiHiaioTCH ót sjigmgHTOB nepeHOCHOH peqn npoH3Be^eHHH KJiaccuKOB, a HaoöopoT, 
ycHJiHBaeT hx. JlHHrBHCTHHGCKOG h atjxjiGKTHBHoe BbipaxeHHe mojkgt öhtb onpenejieHO 
OAHaKO IUiaBHOCTbIO H THÖKOCTblO, ÖJiarOflapH 9B0JII0U.HH C3MHX JIHHFBHCTHHGCKHX CpeftCTB, 
ho h öjiaro^apsi BbiflaioinHMCH jiHTepaTyphhm jihhhocthm stoto nepHo^a.

A btop aHajui3HpyeT cthjihcthhgckhg cpe^cTBa, xapaKTepHbie æjih npo3bi BbiuieynoMii- 
HyTOrO np0H3Be/(eHHH 3mHJIH PbipjIH.Hy, H nOÂHGpKHBaGT HX CTHJIHCTHWGCKyiO CÎKaTOCTb, 
OAHaKO h nojiHoe cootbgtctbiic noBecTBOBanîiîi ii cthjihcthhcckiix npnëMOB.

7 — Babe$—Bolyai: Philologia 1/1966
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A  MOMENT IN  THE DEVELOPMENT OF THE ARTISTIC LITERATURE STYLE:
EMIL GÎRLEANU 

( S u m m a r y )

In this paper ithe author tries to outline the characteristics belonging to the 
style, of the 20th Century artistic litert) ture based on the material offered by Emil 
Gîrleanu’s volume: “Din lumea celor cari nu cuvîntă” (“From the Silent W orld” ).

It is mentioned in this way that somé elements of the figurative speech do not 
differ from those of the classics, on the contrary, they strengthen them. The lin- 
guistic and affective expression may be defined by fluidity and suppleness, due not 
only to the évolution of linguistic means, but- also to the literary personalities. who 
assert themselvés.

Analysing the stylistic devices from this volume, the author underlines the 
stylistic concentration and the perfeot harmony between évocation and the stylistic 
devices used for its achievemnt.



O PROBLEMĂ DE ONOMASIOLOGIE 
(M ONONIM IA ŞI POLINIMIA)

de

CORNEL SĂTEANU

In timpul vorbirii, pentru vorbitorii limbii române contemporane 
există neîndoielnic legătura între sunetele unui cuvînt şi conţinutul lui 
şi prin aceasta referirea la realitate. Prin faptul că fiecare înţelege un 
anumit lucru cînd aude un anumit complex sonor, această legătură 
are un caracter social şi este destul de trainică. Acest raport, adică 
ceea ce avem în gînd cînd pronunţăm sau auzim pronunţat un com
plex sonor, este numit în Semasiologie funcţia semantică (în particular 
sensul cuvîntului).1

în dezvoltarea limbii, în folosirea ei ca mijloc de comunicare între 
membrii societăţii, uneori cel care pronunţă un complex sonor are în 
gînd altceva decît cel care aude acest complex sonor.

Procesul prin care se provoacă şi la ascultător acelaşi înţeles este 
mult mai complex decît apare la prima cercetare.

Pornind de la structura binară (biplană) a cuvîntului, structură 
sesizată de mulţi lingvişti şi nu tocmai recent2, ajungem la raportul 
între cele două planuri, raportul expresie— conţinut, care ne duce la 
înţelegerea dialectică a elementelor semantice. Cele două planuri fo r
mează o unitate inseparabilă. Fără ea nu se poate realiza funcţia de 
comunicare a limbii.

In folosirea complexului sonor ca semn al conceptului, vorbitorii 
asociază permanent cele două laturi ale cuvîntului, nedistingînd, în 
marea majoritate a lor, structura binară a acestuia. în cazul cînd se
sizează acest caracter, vorbitorii creează acele „jocuri de cuvinte", 
creează noi legături între sunete şi înţelesuri.

1  Cf. A l .  G r a u r ,  Studii de lingvistică generală (Variantă nouă), Bucureşti, 
1960, p. 209.

2  Cf. F. d e  S a u s s u r e ,  Cours de linguistique générale, Paris, 1916, 
L. H j e l m s l e v ,  Prolegonema to a Theory oi Langage, Baltimore, 1953, şi nume
roase altele.
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De unde decurge această posibilitate de mişcare continuă a celor 
două planuri, mai bine zis a raportului între cele două planuri?

în practica socială, un complex sonor denumeşte timp îndelungat 
acelaşi conţinut. Ca urmare, acel complex sonor devine numele no
ţiunii respective. Astfel, fenomenul fiziologic-acustic devine o cate
gorie gramaticală (a vorbirii), devine un nume. Noţiunea pe care nu
mele o exprimă ca conţinut este purtată de înţelesul numelui; deci 
din categorie logică devine de asemenea categorie gramaticală. Se 
obţine în acest fel un sistem de nume care sînt purtătoare ale sen
surilor.

Aceste nume, obiectul onomasiologiei, sînt în permanentă miş
care, tot aşa cum sînt înţelesurile legate de aceste nume. Unitatea 
dintre nume şi înţeles este cuvîntul.

Deci, „cuvîntul nu e semn, ci unitatea dintre semn, ca mijloc de 
exprimare, şi sens, ca conţinut exprimat"3.

Cînd unitatea dintre semn şi sens este tulburată, au loc acele miş
cări cunoscute în Semasiologie sub numele de schimbări de sens sau 

, evoluţii semantice.
într-adevăr, cum am anunţat la început, la un moment dat cel ce 

emite un complex de sunete are în gînd altceva decît ceea ce ascul
tătorii sînt obişnuiţi să înţeleagă, prin acele sunete. . Are loc .procesul 
desprinderii numelui de înţelesul lui şi raportarea celui dintîi la alt 
concept..

Se schimbă deci legătura dintre complexul sonor şi noţiune, le
gătură care a dat' sensul numelui respectiv.

Astfel, schimbîndu-se legătura se schimbă şi sensul cuvîntului, 
Schematic acest proces se prezintă astfel:

complu sonor notions/

În practică vorbirii aceste schimbări, modificări, nu se fac la 
întîmplare, ele nu se pot schimba în oricare alte sensuri; „schimbările 
semantice' sînt posibile numai în anumite limite. Aceste limite sînt 
constituite de configuraţia logică a conţinutului cuvîntului, existentă 
la un moment dat"4.

Acest lucru înseamnă că conţinutul logic, noţional, al cuvîntului 
trebuie să fie, la un moment dat, într-o asemenea conformaţie, încît

' 3  T. P. L o m t e v ,  O privode znacenie iazîkogo, în „Probleme de filozofie",
p. .148, trad. ,;Yoprosî filozofii", 1960, nr. 7, p. 130.

'• F in u t a , A  s.a n, N oie în legătură cu sensul cuvînlului, în „Probleme de
lingvistică generală", vol. IV  (1962), p. .135.
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să sugereze sau să fie apt de a fi sugerat printr-un nume al altei no
ţiuni, cu care prezintă trăsături asemănătoare în ceea ce priveşte, toc
mai, această constituţie, componenţă a sa.

In acest caz, cel care pronunţă un nume şi se gîndeşte la o alta 
noţiune este necesar să folosească acel nume într-o îmbinare de cu
vin te de aşa natură, încît să-l determine pe ascultător să facă legătura 
cu altă noţiune, sau cu alte note ale noţiunii, decît cu cele pe care 
le-ar sugera în mod obişnuit acest complex sonor.

Astfel, tulburarea unităţii dintre semn şi sens este orientată in 
aşa fel încît se recunoaşte schimbarea raportului dintre nume şi înţeles.

Schimbarea acestui raport aduce pe de o parte un nou nume unui 
sens existent, iar pe de altă parte un nou sens unui nume existent. 
Aceasta înseamnă că atunci cînd se dă un nou nume unui sens, are loc 
şi fenomenul invers.

De ex., cînd s-a dat numele de praf pentru pulbere „praf de puşcă'1, 
implicit s-a adus un nou sens numelui existent praf. Pe de altă parte, 
atunci cînd sensul de „conducător", de exemplu, s-a înserat în numele 
de cap, implicit s-a dat un nou nume sensului de „cap".

Schematic se prezintă astfel:

t i  llttZtf Ca P z f

£<ZtXS II P3-*'
c.orp

:« cL "
yjui "  CQriduC i io r

sau:

fz umz ap

„ d a v l s i c "

Din acestea reiese că schimbările de sens (înţelese ca schimbare 
a raportului între cele două planuri) duc la formarea unor cuvinte care 
au un nume pentru mai multe sensuri (omonime) sau mai multe nume 
pentru un sens (sinonime). Un cuvînt care a suferit asemenea modi
ficări este în acelaşi timp omonim şi sinonim.

Asemănătoare, în aparenţă, cu acestea sînt şi alte, situaţii ca: 
bostan-dovleac, denumind amîndouă planta ce se cultivă pentru sco
puri furajere ori comestibile.

Din acestea nici unul nu poate fi omonim, pentru că sensul e ace
laşi, rezultat din împrumuturi din alte limbi.5

s Aceste categorii precum şi cele care au luat naştere pe alte căi, ca de exemplu 
în urma transformărilor fonetice, nu intră în discuţia noastră.
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Dar imediat ce folosim numele de bostan pentru „pepene verde" 
(numire regională pentru fructul comestibil, cu miez zemos, de obicei 
roşu, şi cu coaja verde), unul poate fi omonim faţă de celălalt sens şi 
sinonim faţă de celălalt nume:

Exemplu:

Un cuvînt deci este sinonim şi omonim în acelaşi timp, dar numai 
faţă de unul din planuri: omonim faţă de planul semantic şi sinonim 
faţă de planul expresiei.

In exemplul nostru, bostan este omonim pentru „parte a corpului" 
şi „plantă furajeră", elemente ale planului semantic, şi sinonim cu cap 
pentru „parte a corpului". Transpus în relaţie ar fi:

lî=±2 ; 2<=il

Făcînd o analiză-, relaţională mai adîncă, observăm că această miş
care nu duce la naşterea unor cuvinte omonimice sau sinonimice faţă 
de amb,ele planuri, adică ca un cuvînt ca bostan să fie în raportul 
2<=*2; 2^2, adică să fie sinonim cu cap pentru ambele sensuri, „parte a 
corpului" şi „plantă", după cum el este omonim pentru ambele sensuri. 
La rîndul lui, cap este sinonim cu bostan numai pentru „parte a corpu
lui", dar nu şi pentru „plantă", iar omonim nu este de loc.

Deducem de aici că dintre sinonime numai unul este omonim:6

G, Raportul marcat prin linia întreruptă nu poate fi. realizat.
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Această constatare este bazată, în primul rînd, pe studiul cuvin
telor care suferă modificări de sens, dezvoltînd sensuri secundare.

Analizînd cu atenţie raportul dintre sensul secundar şi sensul 
fundamental, din punctul de vedere de mai sus, ajungem la o altă 
constatare şi anume că acel cuvînt care primeşte sensul secundar poate 
fi omonim, dar cel care, prin conţinutul lui, a servit la dezvoltarea 
acestui sens (secundar) nu poate fi omonim pentru sensul de bază al 
celuilalt cuvînt.

în exemplul nostru, bostan, care a primit sensul secundar, este 
omonim, avînd două sensuri: cel de bază „dovleac", care i se păstrează, 
şi cel secundar „parte a corpului", care este conţinutul celuilalt cuvînl 
(cap); în schimb cap nu este omonim pentru „parte a corpului" şi „do
vleac". Bostan şi cap sînt sinonime însă tocmai pentru sensul funda
mental „parte a corpului" al cuvîntului cap, care a servit la dezvolta
rea sensului secundar.

Dezvoltînd însă el, cuvîntul cap, uri sens secundar, de ex. de „con
ducător", cap va fi omonim pentru sensul său de bază „parte a corpului" 
şi pentru cel de „conducător" al cuvîntului „şef", dar cuvîntul şef nu 
poate fi omonim pentru sensul „parte a corpului", alături de „condu
cător". Tot astfel, şef este sinonim cu cap numai pentru sensul „con
ducător", dar nu şi pentru sensul „parte a corpului".

*

Din acestea decurg o serie de probleme din care reţinem doar 
una: avem de-a face în aceste cazuri cu cuvinte omonimice sau cu cu
vinte cu sensuri multiple (polisemantice)? Pe de altă parte avem de-a 
face cu cuvinte sinonimice sau cu cuvinte cu mai multe nume? Adică, 
dacă bostan, în înţeles de „plantă" şi de „cap" sînt două cuvinte omo
nimice sau un cuvînt cu două sensuri.

Dat fiind că sensul „parte a corpului" are numele lui cap, făcînd 
parte din conţinutul cuvîntului cap (înţeles ca unitate dintre nume 
şi sens), iar sensul de „plantă" are numele lui, bostan, făcînd parte din 
conţinutul cuvîntului bostan, ar însemna ca bostan, ca denumind (oca
zional, determinat de context) conceptul cap, să fie un al treilea cuvînt, 
nentru a exprima unul din cele două concepte care au numele lor: cap, 
bostan. Ar însemna să fie omonim cu bostan „plantă" şi sinonim cu cap 
„parte a corpului".

Considerăm că astfel înţelese lucrurile', ne-ar duce la o sumedenie 
de cuvinte şi ne-ar situa pe o poziţie care ar considera cuvîntul numai 
nume, nu şi înţeles.

Prilej de discuţie oferă o altă concluzie, la care ar duce implicit 
considerarea acestor modificări în sensul că dacă nu avem un cuvînt 
aparte pentru fiecare sens conjugat cu un nume, atunci s-ar părea că 
avem cuvinte cu mai multe nume pentru acelaşi înţeles (polinimie), tot 
aşa cum avem cuvinte cu mai multe înţelesuri pentru acelaşi nume 
(mononimie).

S-ar crea deci corelaţia: monosemie — polisemie; mononimie —  po
linimie.
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Pornind de la caracterul biplan al cuvîntului, s-ar părea că este aşa. 
De ce planul conţinutului putem să-l acceptăm ca polivalent, iar planul 
expresiei numai ca monovalent? De ce nu putem accepta că bostan, e 
un cuvînt polivalent în conţinut (polisemantic),' avînd sensurile1 I 
„plantă", II „cap", iar cap „parte a corpului" un cuvînt polivalent In 
expresie (polinimic), avînd numele cap, bostan, bilă? Atît dintrè nume 
cît şi dintre sensuri unul este de bază: în cazul cuvîntului bostan, sen
sul de bază este „plantă", iar în cazul cuvîntului cap, numele de bază 
este cap. în favoarea acestei considerări pledează şi obişnuitele între
bări: 1. referitoare la conţinut „Ce mai înseamnă bostan?", 2. referitoare 
la nume „Cum se mai numeşte capul?".

Cercetînd mai de aproape, cu mai multă atenţie, vedem că există 
pericolul de a ne situa pe o poziţie formalistă, neţinînd seama de ca
racterul specific al limbii, acela de a fi semn prin complexul sonor.

întrucît acest semn (numele, complexul sonor) ne transmite infor
maţia, considerăm că el, ca una din laturile unui anumit cuvînt, nu 
pöate ; fi. multiplu. Adică, un şir de nume, de complexe sonore, care la 
rîndul lor, fiecare separat, au alte sensuri, cu care formează cîte o 
unitate (sémn-sens), un cuvînt, nu pot alcătui un singur cuvînt.

De exemplu, numele cap, bostan, bilă, asociate cu sensul „parte 
a corpului", nu pot fi considerate un singur cuvînt7:

• aşa cum sensurile „plantă furajeră" (dovleac), „parte a corpului", 
„plantă comestibilă" (lubeniţă), asociate cu numele bostan, sînt consi
derate un- singur cuvînt, deşi paralelismul este perfect:

7  Cifrele 1, 2, 3 reprezintă cuvintele stabile, rezultate din unitatea nume-sens a 
numelor şi sensurilor de bază.
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Acest paralelism reflectă o mişcare similară în planul expresiei 
(numelui) ca şi în cel al conţinutului (sensului). Această mişcare ră- 
mîne însă în limitele celor două planuri, adică în limita numelor (a 
sistemului de denominaţie) şi a sensului (a sistemului de sensuri).

Ele nu se pot integra în acelaşi mod în structura cuvîntului, toc
mai datorită caracterului de semn al numelui (complex sonor), care 
prin însuşi procedeul denumirii devine unitate a limbii, devine cu
vînt. Numele, respectiv sensurile, rămîn pe mai departe componente 
ale altor cuvinte, cu care formează unităţi stabile, ceea ce nu le îm
piedică să se transfere cu mare uşurinţă, după necesităţile comunicării.

Deci în cadrul corelaţiei mononimie —  polinimie, alături de mono- 
semis —  polisemie, considerăm că trebuie să ne menţinem în planul 
numelor şi să le considerăm ca atare: pentru un sens un nume sau mai 
multe nume, iar nu un cuvînt cu un nume sau cu mai multe nume, ceea 
ce implică alte analize,

OB O.H.HOI'I M3 nPOB J1 EM OHOMACHOJTOrMM 
(MOHOHHMHH H nOJlHHHM HH)

( P e 3  io M e )

ABTOpO M  p HCCMETpiîB 36TCH npO Ö JieM a OHOMaCHOJIOniH C TOHKH 3pei-IH5I CMbICJlOBblX 
H3M eHeHHH, npOHCUieAIHHX BCJieACTBHe OTUejieiIHH HMeHH OT e r o  3H aq eH H H  I I  BCJieflCTBIie 
OTHeceHHH n e p B o r o  k  n p y r o M y  n o H s m n o .

I-t3M0HeHne 9Toro OTHOineHHH (3HaK-3Ha>iemie) RaëT, c oniioii CTopoiibi, Rpyroe 
na3BaHiie HMeioiuenycH 3HaHemiio, a c Rpyroß CTopoHbi, npHnaëT iioBoe 3iiaMeiine iinieio- 
meMyCH HMeHH. Co3R,aëTCH T3KHM 00pa30M pHA HMËH RJISI OAHOrO H TOTO >ne 3HaieHII5I. ^

Ct a  b ht bCîi Bonpoc UMeeM j ih  ,a,ejio b s t h x  cjiyHasix c OMOHiiMimecxiiMH CJIOBaMH n.n n 
CO CJIOBaMH, HMeiOIHHMH HeCKOJIbKO 3HaHeHHH (üOJIHCeMaHTHHeCKHMH) H, C RpyrOH CTopoiibi, 
HMeeM JIH AOJIO C CHHOHHMHHeCKHMH CJIOBaMH HJIH CO CJIOBaMH, HMeiOUIHMH HCCKOJIhKO 
H33BaHHH (nOJIHHHMHHeCKHMIl).

Tax nan hm  îi nepeRaëT HH(j)opMamiio, aBTOp cmn-aeT, h t o  o r i i o  c j i o b o  He MOixeT 
ÖblTb MH0T03H aHHbIM B ynOTpeÔJieHHH, nOROÔHO TOMy KaK OHO 5IBJI5IETCH MH0r03HamibIM no 
COAepjKaHHIO, XOTH RBHH<eHH5I lOK B CBOëM BbipaiKeiIHH, T3K H B CBOëM CO ~ep IKaiIHH CXORHbl 
h napajuiejibHbi. O h h  HeoRHHaKOBO BKJHOuaioTOi b CTpyxrypy cjiOBa. ÍIo s t o h  npivniHe 
aBTOp CHHTaeT, h t o  b paMKax cooTHomeHHn m o h o h h m h h  — noJiiih h m h5i mm â o j i j k h m  ocra- 
Tbcsi b ruiaHe h m c h  ii paccMaipiiBaTb h x  cjie.nyioui.HM o6pa30M: r j i h  o r h o t o  3HaieHHsi o r h o  
HJIH HeCKOJIbKO HMëH, a He nOJIHHHMHUeCKOe CJIOBO, KaKSTO ÄOJIJKHO 6bIJIO 6bl 6blTb BCJiyuae 
MH0rO3HaHHOCTH.

UN PROBLÈME D’ONOMASIOLOGIE (MONONYM1E ET POLYNYMIE)

(R é s u m 6 )

L’auteur traite d’un problème d’onomasiologie au point de vue des changements 
de sens intervenus à la suite de la scission entre un nom et son sens et du rattache
ment de ce nom à un autre concept.

Ce changement du rapport (signe—sens) relie d’une part un nouveau nom à un 
sens préexistant et, d’autre part, un nouveau sens au nom lui aussi préexistant. Il 
se crée ainsi une série de noms pour un même sens.
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Le problème se pose donc, en des cas semblables, de savoir si nous avons affaire 
à des homonymes ou à des mots à plusieurs sens (polysémiques) d’une part et, 
d’autre' part, à des synonymes ou à des mots à plusieurs noms (polynymes).

Comme c'est le nom qui nous transmet l ’information, l'autéur considère qu’un 
mot ne peut pas être polyvalent dans l’expression, comme il est polyvalent dans 
son contenu, quoique les mouvements dans le plan de l’expression et dans celui du 
contenu soient similaires et parallèles, ils ne s’intégrent pas de la même façon dans 
la structure du mot. C’est pourquoi, dans le cadre de la corrélation mononymie—poly- 
nymie, l ’auteur considère qu’il faut nous maintenir dans le plan des noms et les 
envisager en conséquence: un ou plusieurs noms pour un sens, et non un mot poly- 
nymique, comme nous procédons dans le cas de la polysémie.
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Structura morfologică, prin însăşi natura ei, este unul din compartimentele cele 
mai puţin supuse schimbărilor în evoluţia limbii . 1  în' prezentarea de faţă vom încerca 
să surprindem. un aspect al acesitei schimbări lente, vom căuta să lămurim direcţia 
dezvoltării flexiunii nominale şi verbale prin prisma ‘transmiterii informaţiei gra
maticale . 2

Printr-o simplă confruntare mecanică a declinării şi a conjugării limbii latine 
cu cele ale limbii române putem ajunge la constatări interesante în ceea ce priveşte 
procedeul de 'transmitere a informaţiei gramaticale în cele două limbi. Cercetind 
formele flexionare latineşti vîrga  -— vïrgae, vïdëo ■—• vides, observăm că infor
maţia gramaticală de nominativ singular sau de nominativ plural (respectiv genitiv- 
■ dativ singular) la substantiv, iar la verb, indicaţia că este vorba de persoana 
întîi singular sau de persoana a doua singular o obţinem abia cînd ajungem la al 
cincilea fonem al cuvîntului dat. In limba română, examinînd formele vargă —  
vergi, văd —  vezi constatăm, în schimb, că cel de-al doilea fonem chiar din cuvînt 
ne sugerează aceste informaţii, „Asemenea combinaţii dintre morfem şi morfonem 
domină morfologia şi derivatiunea românească . . .  In volumele viitoare va trebui 
deci să le dăm o deosebită atenţiune" . 3

Să considerăm numele sau verbul latinesc C format din tema1  Ţ  (purtătorul 
informaţiei lexicale) şi desinenţa D (purtătorul informaţiei gramaticale). Astfel ori
care nume sau verb latinesc poate fi privit ca o reuniune5  a mulţimilor T şi D,

1  O. D e n s u s i a n u ,  Istoria limbii române, vol. II, secolul al XVI-lea, ediţie 
îngriiită de J. Byck, Bucureşti, 1961, p. 141.

2  A. M. I a g i  om  —  I. I a g i  om, Probabilitate şi informaţie, Bucureşti, 1964.
3  S. Pu  ş c a r  iu , Limba română, vol. I. Privire generală, Bucureşti, 1940, p. 43.
4  Termenii temă şi desinenţă, sínt folosiţi în accepţiunea din I. P ă t r u ţ, 

Probleme, de fonetică şi morfologie. III. în legătură cu i şi u în limba română, în 
CL IV : (1959), p. 43 ş. u.

5  în continuare vom folosi simbolurile lingvisticii matematice în accepţiunea 
dată în S. M a r c u s ,  Lingvistică matematică. Modele matematice în lingvisticăt 
Bucureşti, 1963, p. 7 ş. u. Semnul U indică reuniunea mulţimilor. Elementele cuprinse 
intre { } sînt elementele unei mulţimi. Mulţimile sînt notate cu majuscule, elementele 
mulţimilor cu minuscule. In accepţiunea noastră reuniunea C =  T U D nu este 
simetrică, nu are proprietatea comutativităţii C qt D U T.
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formulat matematic C — T U D. Fie T =  mulţimea fonemelor dintr-o temă, adică 
T =  {Lj, ti, L;j, t , , }, iar D =  mulţimea fonemelor din desinenţă: D =  { di,
d-2 , . . .  , d,,}. Latinescul duco, ducls, în acest fel, poate fi reprezentat matematic
C =  'J'UD =  {t1, t 2  t „ } U { d i , d „ } ,  respectiv C =  T U  D = { t j ,  t2, t;1 }  U { dj , d-j}- Iar
clvitalis si cîvjiatem  pot fi înlocuite deopotrivă cu C =  T U D =  { t1; t2, t3, tj, t5, 
Îjf I7  }U {  d2  }•

De fapt, nu numai formele susmenţionate, ci toate temele nominale sau verbale 
din limba latină pot fi reprezentate prin formula generală T =  { t j , t2, , t„}.
Această formulă rămîne valabilă atît pentru limba latină clasică, cît şi pentru o 
prima etapă a limbii latine populare, deoarece căderea consoanelor finaleß aduce 
schimbări nu în structura temelor, ci în structura desinenţelor flexiunii. Tema 
clasicului lupus sau a formei populare lupu, a formei clasice dicit sau a formei
populare dice pot fi înlocuite cu aceeaşi formulă generală T =  {  tlr t2, t3 }•

Această situaţie se schimbă începînd cu alterarea consoanelor velare în latina
populară tfrzie, ele fiind prima pereche care. îşi modifică timbrul sub influenţa
vocalelor palatale următoare. 7 Alături de categoria principală de teme de tip 
T =  {tj, t,, . . . , t„}, apare un alt tip de teme, în care ultimul fonem al temei 
are timbrul desinenţei, are un timbru d. Prin anticiparea timbrului vocalei palatale 
următoare, se anticipează şi informaţia gramaticală a desinenţei. în cazul lui dico 
■— dice din latina populară lîrzie, este suficient să ajungem la ultimul fonem din 
temă, pentru a putea prezice că este vorbă de persoana întîi sau de persoana a 
doua a verbului. Prin urmare, în noua formulă nu vom mai avea t ca un ultim 
termen al temei, ci Í avînd timbrul lui d, adică ( f  . Alături de tema obişnuită în 
limba latină clasică şi în prima perioadă a latinei populare, apare deci tema de
tip T =  {t j ,  t 2  $  .

Numărul temelor de tipul T — {tj., t2, . . ,  t j j }  se îmbogăţeşte considerabil
prin alterarea celorlalte serii de consoane urmate fiind de -i flexionar, situaţie care 
caracterizează limba română primitivă comună. 8 O dată cu apariţia alternanţelor 
de tip sc —  şt (cresc —  creşti), str —  ştr (nostru '■— noştri), timbrul desinenţei 
alterează penultimul, respectiv antepenultimul fonem din temă. Astfel categoriile 
de teme se îmbogăţesc cu alte două tipuri: T “ {ti*

O a doua etapă a limbii române primitive comune avem atunci cînd alături de 
anticiparea timbrului vocalei desinenţiale, adică a informaţiei asupra locului de 
articulare a vocalei din desinenţă, apare şi anticiparea informaţiei că vocala desinen- 
ţială este accentuată sau neaccemtuată ( port —  purtăm, cad ■— cădem). Aceste forme 
flexionare pot fi înscrise şi ele în categoriile de teme T =  { t t, t2, . .. , Ş'
T  =  t,, . . . , t^_ 2 j. Tot în această perioadă este anticipată informaţia dublă referi’
loare la accentul şi la apertura vocalei din desinenţă. Opoziţiile morfologice create de 
metafonia lui e şi o-în poziţie accentuată9 pot —  poate, cer —  ceară, şearpe —  şerpi, 
merg —  meargă se încadrează în categori temelor T =  {t i, t,, . . . ,  T  =
=  { ti> • ■ • , Iar formele lereastră —  ferestre, nostru —  noastre, aparţin unui

nou tip de teme T =  t 2 .......  3̂ .

După despărţirea dialectelor limbii române, în dialectul dacoromân, categoriile 
de teme existente se îmbogăţesc prin anticiparea informaţiei asupra locului de arti
culare a vocalei din desinenţă: varză —  verze, vină —  vine, sămînlă — sem/n/e,

9  G. H. G r a n d g e n t. Introducere in latina vulgară, după ediţia spaniolă 
a lui F. de 13. Moli, în româneşte de E. Tănase, Cluj, 1958, p. 148, 149, 212 ş. u.: 
A l.  R o  s c t li, Istoria limbii române, vol. I. Limba laiină, Bucureşti. 1964, 
p. 108— 109: id. ibid. şi p. 132.

7  cf. şi O. D e n s u s i a n u ,  Istoria lim b ii. române, vol. I, ediţia îngrijită de 
J. Byck, Bucureşti, 1961, p. 81.

8 D. M a c r e a, Probleme de lingvistică română, Bucureşti, 1959, p. 48—50.
9 I. I o r d a n ,  Diltongarea lui e şi o accentuaţi in poziţiile ă, e. Iaşi, 1920,
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pară —■ pere. Acest fapt este explicat fonetic prin depalatizarea vocalelor precedate 
de labiale, urmate fiind de vocale nepalatale în silaba următoare. 1 0

O nouă etapă în anticiparea informaţiei morfologice o constituie apariţia lui 
ă in loc de a la pluralul substantivelor feminine1 1  (fapt cu neputinţă de motivat 
clecît din punct de vedere morfologic). In acest caz se marchează în corpul temei 
existenta sau non-exislenta vocalei desinentiale . 1 2  Substantivele feminine ca cetate 
— cetăţi, parte —  părţit carte —  cărţi, pasăre —  păsări, ridică numărul temelor 
de tip T =  {t j ,  t2, . . . , r  =  |t2, t2, . . • , ^  =  ^ 2 ......... s}-

faptu l că tendinţa de anticipare a informaţiei morfologice este încă şi astăzi 
vie în limba română o dovedesc formele regionale ălbii, ăşchii, condamnate de 
gramatică13, care se înscriu în formula T =  { t lt t2, . . . ,

Din tabelul sinoptic alăturat poate fi cunoscut pocesul de îmbogăţire a tipuriloi 
de teme în limba, romană şi de anticipare a. informaţiei morfologice de către fonemele 
temei. în măsura în care fonemele iniţial purtătoare de informaţie lexicală şi-au 
asumat şi funcţiile morfologice, fonemele din desinenţă au pierdut din importanţă, 
s-au atrofiat, au dispărut. In acest fel se explică procesul de extensiune a desinenţei
zero la pluralul substantivelor masculine şi feminine.

Dispariţia consoanelor finale, explicabilă' printr-o acţiune dizolvantă a legilor
fonetice, motivează în parte modificarea sistemului de declinare a limbii latine. In 
continuare, în limba română prin afonizarea şi dispariţia vocalelor finale, s-a realizat 
un progres faţă de limba laitină. Reducerea rezultată dintr-o acţiune mecanică a
legilor fonetice a fost accelerată de necesităţile morfologice, de legea internă a anti
cipării informaţiei gramaticale. In acest proces, fără pierdere dè fond s-a realizat o 
economie de forma . 1 4

Periodizarea istoriei limbii române sugerată de anticiparea treptată a informa
ţiei morfologice este oarecum în contratimp cu împărţirile în etape cunoscute pînă 
acum. Din punctul de vedere al procesului de transmitere a informaţiei gramaticale, 
nu este o deosebire prea mare intre latina clasică şi prima etapă a latinei populare, 
în schimb, se constată un salt calitativ apreciabil de la prima etapă a latinei popu
lare şi pînă în latina populară tîrzie. Prima perioadă a limbii române primitive se 
apropie în mod vizibil de latina populară tîrzie, dar se distinge net de cea de a doua 
perioadă a românei primitive comune. Ultima etapă a acesteia din urmă se con
fundă cu prima perioadă a dialectului dacoromân.

în încheiere, considerăm importantă sublinierea faptului că legea internă de 
dezvoltare a anticipării informaţiei este valabilă în toate compartimentele limbii, 
ea este un fenomen izomorf penltru toate nivelurile ei. în domeniul foneticii, a fost 
anticipat timbrul vocalelor de către consoanele precedente dueînd. la corelaţia de 
timbru a consoanelor dure şi moi, rotunjite şi nerotunjite. în domeniul morfologiei, 
terminaţia substantivelor masculine de declinarea a II-a a însuşit funcţia articolului

1 0  O. D e n s u s i a n u ,  op. cit., vol. II, p. 18.
1 1  idem, op. cit., vol. VI, p. 19. A l .  R o s e 11 i, Istoria limbii romane, vol. II. Din

secolul al XIII-Iea pînă în secolul al XVII-lea, Bucureşti, 1946, p. 106 ş. u.
1 2  Cf. E m. V  a s i 1 i u, Alternanţele lonologice din punctul de vedere al rec-

ţiunii, în SCL. V I (1955), nr. 1—2. p. 43— 49; idem, Din nou asupra alternanţelor 
lonologice în limba română, în SCL, V II (1956), nr. 1—2, p. 96; A. A v r a m ,  Despre 
recţiune in ionologie, in SCL, V II (1956), nr. 1— 2, p. 96—97. —  Poziţia oarecum

, contradictorie a celor doi autori şi argumentele aduse sînt neconvingătoare dacă 
le confruntăm cu fenomenele dintr-o limbă aglutinantă (de ex. alternanţele temaLice 
din limba maghiară). Problema alternanţelor vocalice şi consonantice poate fi lămu
rită numai prin prisma teoriei informaţiei.

1 3  A c a d e m i a  F. P. R., Gramatica limbii române, vol. I, Bucureşti, 1963, p. 73.
1 4  S. P u ş c a r i u ,  op. cit., p. 35.
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^  'X  T ipu rile  de teme
\  \

iH

- 
II

\  j?• \\  v  \  Caracterul alternanţei 
\  \  m orfologice în temă - consonantică

consonan
tică V o c a

\  '°y  \\  \  Caracterul informa- 
■ \  \  -ţiei anticipate în 

\  \  temă
-  ■ im ediată mediată m e

\  j?.- \  Conţinutul 
lim b ii \  \  in form aţiei 

\  *13 \  anticipate 
române \  ^  \  tCmă

-
locul de articulare a 

vocalei dcsinenţiale

locul de 
articulare 
a vocalei 

desinenţiale

accentul
vocalei

desinenţiale

Limba latină clasică toaite temele

. Limba latină populară toalte temele

Limba populară tîrzie

temele 

care 

nu se 

includ în 

categoriile 

următoare

(rubricile

din

dreapta)

k — kj, g — gj

Limba română primitivă 
comună (etapa I-îi)

c —  c , t  —  ţ 

g — ’ g  d —  dz 

(c — t)’ s — ş 

(g — dz) n — n’

sc —■ şt

Limba română primitivă 
comună (etapa a II-a)

c — ■ c t —  t 
g —  g  d —  dz 
s — ţ s — Ş 
g — dz 1 1’ 

n — n’

sc,—  şt a — ■ ă o —  u

Dialectul dacoromân 
(etapa I-îi)

c — c t — ţ 
d —  dz 
S — Ş

g —  @  .1 — i 
n —  i

SC— şt a —  ă o —  u

Dialectul dacoromân 
(etapa a Il-a)

c —  c H—  t 
d —■ dz 

g — g  s — ş 
1 — i 
n —  i'

SC—  şt a —1 ă o — u

Tendinţa actuală posedă toate categoriile de teme
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c a l i c ă consonantică vocalică vocalică vocalică

d i a t ă m ediată mediată mediată mediată

accentul şi 
apertura 
vocalei 
desinen- 

ţiale

Iyocul de a rti
culare a vocalei 

desineuţiale 
dispărute

locul de articul. 
a vocalei desin. accentul şi 

apertura vocalei 
desinenţiale

locul de arti
culare a vocalei 

desinenţiale 
dispărute

accentul şi 
apertura vocalei 

desinenţiale

existenţa sau 
non-existeuţa 

vocalei 
desinenţiale

accentul vocalei 
desinenţiale

str — ştr

e —-ea 
o —  oa

str — ştr
e —  ea 
o —  oao —  u

e —■ ea 
o —  oa

e —■ ă i —  i 
ea —  a

str —  ştr
e —-ea 
o —■ oa

e —  a i —  î
ea —  a

e —  ea 
o —  oao — u

e —  ea 
o —  oa

e —■ ă i —  i 
e a—-a

str —  ştr
e —  ea 
o —■ oa

e —  a i —  î
ea —  a

• e —  ea 
o — oao ----1 1

existente în etapele anterioare de evoluţie a —  ă
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c a r e - i  u r m a s e ,  o b l i g î n d u -1 s ă  d i s p a r ă ,  î n d a t ă '  c e  a  d e v e n i t  d e  p r i s o s .15 î n  d o m e n i u l  
s i n t a x e i ,  r e p e t a r e a  a n t i c i p a t ă  a  c o m p l e m e n t u l u i  d i r e c t  ş i  i n d i r e c t  p o a t e  c o n s t i t u i  u n  
c a z  s i m i l i a r .  î n  d o m e n i u l  l e x i c o - s t i l i s t i c ,  c o n t a m i n ă r i l e  p o t  p r e z e n t a  s i t u a ţ i i  a s e m ă n ă 
t o a r e  d e  i n f o r m a r e  a n t i c i p a t ă .

A n t i c i p a r e a  i n f o r m ă r i i  g r a m a t i c a l e  e s t e  u n  f e n o m e n  o m e o m o r f  p e n t r u  l i m b i l e  
r o m a n i c e  ş i  p e n t r u  l i m b i l e  i n d o - e u r o p e n e .

n P E A B O C X H H I , E H H E  M O P c D O J I O r H U E C K O Ï Ï  H H O O P M A U , H H  B  3 B O J I I O U H H
p y M b I H C K O r O  H 3 b l K A

( P  e  3 io  m e )

B  H a c T o n m e fl  p a ö o T e  O d p am ae T C H  BHHMHHHe H a M ecTO, 3 aH H M aeM oe b  c jiO B e  cjlOHeMaMH, 
HOCHIHHMH rpaM M aTH H eC K yiO  H HCjlOp M a  IIH IO. B  KJiaCCHHeCKOM JiaTHHCKOM  H3t l l i e  H B n e p B b lii  
n e p u o A J i a p o u H o i i  jiaT biH H  c y m e c T B O B a jio  n ë T K o e  p a 3JiHHHe M e a t^ y  cjlOHeMaMH, h o c h i iih m h  jic k -  
CHHeCKyiO HH<ţ>OpMaUHIO (cjlOIieMbl OCHOBbl) ( T )  H cţjOHeMaMH, HOCamHMH MOptţlOJIOrHHeCKyiO HH- 
CjlOpMaitHIO (cţlOHeMbl O K O H B aH H fl) ( D ) .  JllO Ö yiO  OCHOBy MOIKHO p  aC CM aTpH B H Tb, B CBOK) o n e -  
p e j t b ,  K 3 K co e n H H e iiH e  tţiOHeM: T  =  ( t ^  t 2 , t 3 , . . . ,  t „ } .  B  H a p o A H o fi jiaT biH H  d o j ie e  n o 3A H e- 
r o  n e p H O fla  n p n  HCi<a>KeHHH 3 a A H e n ë â H b ix  c o r j i a c H b ix  B 03HH i<aeT K a T e r o p a n  o c i i o b ,  b 
KO TO poft n o c jieA H H e cjioHeMbi o c i i o b u  n peĂ B O C X H m aiO T  T ew d p  O K O H n aH H a: T  =  {  t l f  t 2 , t 3 ,

. . . . t j j } .  B  OCHOBHOM Æ peBHepyMbiHCKOM B3biKe coxp aH B ioT C H  c y m e c T B y io m H e  K a T e r o p ii i i  

H OAHOBpeMeHHO C Ü05IBJieHHeM nepeAO BaH H H  COrjiaCHblX B 03H H K ai0T HOBbie TH nb l, b  k o t c -  
p b ix  n p e A n o c jie A H íis i, cooTBeTCTBeHHO Tp eT b n  o t  K O H p a  c jiO B a  tţioHeM a o c h o b h  n p e A B o e x n -  

m a eT  h ticjiop m  a  u h  io  OKOHnaHHSi, t . e . :  T  =  | t x , t » ,  . . . ,  t ^ _ 3| , cooTBeTCTBeH H O  T  =

=  { ^ r ,  k>, • • • .  ' - » - ş } -
M o p t t J o j io n m e c K n e  o n n o 3HitHH, c o 3A aH H bie  MeTatJjOHHefl e  h  o ,  b  y ^ a p H O M  n o a p u r e H i i i i ,  

o d o r a m a i o T  T a i o i t e  s t h  K aT ero p H H  h c o 3A aiO T A p y r y io  K a T e r o p m o  o c h o b ,  x a p a K T e p H 3y io -  
m y io c s i  n peA B O C X iim eH H eM  M o p c jio jio rn n e c K o ft  HH<jiopMaii.HH c o  C T o p o H b i tţiOHeMbi, n p e A -  

m e cT B y io m .e ft  T p e T b e fi o t  K O H p a  c jiO B a  (jiOHeMe o c i io B b i :  T  =  t 2 , . . . ,  3 î a  T eH A en -

UH5I c y m e c T B y e T  e m ë  b p a 3ro B o p H O M  H3b iK e , r ^ e  A a>K e n e p B a a  (JiOHeMa M onceT  db iT b  HOCHTejieM 
MOpcj)OJIOrHHeCKOii HHCj)OpMaiI.HH, H T 3 KHM 0 Ö p a30M HMeiOTCH OCHOBbl T H n a {  T  =  { t j . t j , .  . .  

td \
H 30M0 ptţ)H bie HBJieHHH npeABOCXHIH,eHH5I HH^IOpMaUHH BCTpenaiO TCH H B A p y rH X  

o ö jia c T H X  M o p tf jo jio n iH , a  l a i o i i e  c h H T a K C H c a , c J io h c t h k h ,  J i e n c m a i  h  c t h j i h c t h k h .
ü p e A B o e x H u te H H e  rp aM M aT H H ecK o ii H H iţiopM am iH  —  ro M eo M o p tţiH o e  H B JieH H e, x a p a i c -  

T epH O e AJI5I H H A O eBpO neiIC K H X ÎI3bIK 0 B B o o d i u e  H ÄJISI pO M aH CKH X H3hIKOB B naCTHOCTH.

L ’ A N T I C I P A T I O N  D E  L ’I N F O R M A T I O N  M O R P H O L O G I Q U E  D A N S  
L ’ É V O L U T I O N  D E  L A '  L A N G U E  R O U M A I N E

( R é s u m é )

L e  p r é s e n t  a r t i c l e  a  p o u r  o b j e t  l a  p l a c e  o c c u p é e  d a n s  l e  m o t  p a r  l e s  p h o n è m e s  
p o r t e u r s  d ’i n f o r m a t i o n  g r a m m a t i c a l e .  E n  l a t i n  c l a s s i q u e  e t  d a n s  l a  p r e m i è r e  p é r i o d e  
d u  l a t i n  v u l g a i r e ,  i l  a  e x i s t é  u n e  d i s t i n c t i o n  n e t t e  e n t r e  l e s  p h o n è m e s  p o r t e u r s
d ’ i n f o r m a t i o n  l e x i c a l e  —  l e s  p h o n è m e s  d u  t h è m e  ( T )  —  e t  l e s  p h o n è m e s  p o r t e u r s
d ’i n f o r m a t i o n  g r a m m a t i c a l e  o u  p h o n è m e s  d e  l a  d é s i n e n c e  (D .)  T o u t  t h è m e  p o u v a i t  ê t r e
c o n s i d é r é  à  s o n  t o u r  c o m m e  u n e  r é u n i o n  d e  p h o n è m e s :  T  = {  t i ,  t 2 , t 3, E n

15 P r o c e s e  a s e m ă n ă t o a r e  î n  c o n e x i u n e a  u n o r  f e n o m e n e  d e  m o r f o l o g i e ,  d e .  s i n 
t a x ă  ş i  d e  l e x i c  s e  i a u  î n  d i s c u ţ i e  î n  R . I .  P a u l ,  F l e x i u n e a  n o m i n a l ă  i n t e r n ă  in  
l i m b a  r o m â n ă ,  B u c u r e ş t i ,  1932,- i n t e r p r e t a r e a  a c e s t o r a  î n s ă  n u  e s t e  î n t o t d e a u n a  c e a  
j u s t ă .  M e t o d a  a p l i c a t ă  e  i n a d e c v a t ă ,  f o r m u l ă r i l e  s î n t  c o n f u z e ,  f e n o m e n e l e  s î n t  p r i v i t e  
d in  p u n c t u l  d e  v e d e r e  a l  i d e a l i s m u l u i  o b i e c t i v .
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latin vulgaire tardif, par suite de l ’altération des consonnes vélaires, apparaît une 
catégorie de thèmes dans lesquels les derniers phonèmes thématiques anticipent le 
timbre de la désinence: T =  |ti, t2, t3, . . t E n  roumain primitif commun, les 
catégories existantes de thèmes sont conservées et, avec l’apparition des alternances 
consonantiques, prennent naissance de nouveaux types de thèmes, où le phonème 
thématique pénultième ou l’antépénultième anticipent respectivement l’information 
de la désinence, c’est à dire qu’on a respectivement:

T =  ( tu  t2, . . „  t £ _ i }  et T - { t i ,  t2, . . „  t^ _2}

Les oppositions morphologiques créées par la métaphonie de e et de o en 
position accentuée enrichissent elles aussi ces catégories et créent une autre caté
gorie de thèmes, caractérisée par une anticipation de l’information morphologique 
de la part du phonème précédant l’antépénultième du thème: T = | t i ,  t2, ...,
Cette tendance est encore vivante dans la langue parlée, où même le premier pho
nème peut être porteur de l’information morphologique, de sorte que nous avons 
des thèmes de type: T =  {  tj, t2i..., t ^ - 4 }  •

Les phénomènes isomorphes d’antièipation de l’information se rencontrent aussi 
dans d’autres domaines de la morphologie, au niveau de la syntaxe, de la pho
nétique et au niveau lexico-stylistique.

L’anticipation de l ’information grammaticale est un phénomène homéomorphe 
pour les langues indo-européennes en général et pour les langues romanes en 
particulier.

3  —  B abeş— B o lya i:  Ph ilologia  1/1986





ÎN  LEGӐ TURӐ  CU „DISPUTA" DINTRE CELE DOUĂ PERFECTE 
ÎN  LIMBA FRANCEZĂ —  PERFECTUL SIMPLU 

ŞI PERFECTUL COMPUS

de

ANGELICA KALIK

1. Dispariţia perfectului simplu din limba franceză vorbită este fapt recu
noscut unanim de romanişti1. Astfel, la începutul secolului nostru apare un număr 
mare de studii: P. Passy (1903), A . Stenhagen (1903), I. Haas (1909), F. Strohmeyar 
(1910), Kr. Nyrop, L. Foulet (1920), Ph. Martinon (1927), von Wartburg-Zumthor 
şi alţii, în care se afirmă categoric că perfectul simplu a dispărut din limba vor
bită pe întreg teritoriul francez, cu excepţia sudului ţării, a Normandiei şi a unor 
graiuri din vest, cedînd locul perfectului compus2.

Unii lingvişti constată încetarea perfectului simplu chiar şi în dialectele acestor 
regiuni. După părerea lui F. Brunot şi Ch. Bruneau, perfectul simplu „a disparu.. .

1  Dorim să menţionăm că după decizia Ministerului din 1920, termenii „passé 
défini" şi „passé indéfini" au fost înlocuiţi prin „passé simple" şi „passé composé", 
inovaţie fericită, scrie K r. N y r o p  (Grammaire historique de Ia langue irançaise, 
t. IV, p.559), acceptată de majoritatea lingviştilor. „Termeni puţin inteligibili"’ 
(H. Y  v o n ,  Le. passé simple est-ii sorti d’usage?, „Le Fr. M.", 1963, nr.3), care nu re
flectă natura timpurilor în cauză, căci în cazul lui „passé défini" momentul acţiunii 
foarte adesea nu e de loc precizat (G. ert R. L e  B j d o i s ,  Syntaxe du français mo
derne, vol.I, p.434). De altfel, gramaticienii secolului al XVIII-lea dădeau acestor ter
meni sensul tocmai contrar, numind perfectul simplu —  passé indéfini, iar perfectul 
compus —  passé défini.

2  P. P a s s y ,  Impariait et passé défini, „Die neueren Sprachen", 1903, t. II, p.375. 
A. S t e n h a g e n ,  Zur Frage vom imparfait und passé défini im modernen Franzö
sischen, „Die neueren Sprachen", 1903, t. II. p.310. J. Ha a s ,  Neuiranzösische Syn
tax, Halle, 1909, p.370. F. S t r o h m é y e r ,  Der Stil der französischen Sprache, Ber
lin, 1910, p.24. L. F o u l e t ,  La disparition du prétérit, „Romania" XLVI, 1920, p.271, 
312. Ph. M a r t i n o n ,  Comment on parie en français, Paris, 1927, p. 347. H. B a u c h e ,  
Le langage'populaire, Paris, 1928, p.118. E. U l l m a n n ,  Le passé défini et l ’imparlait 
du subjonctif dans le théâtre contemporain, „Le Fr. M.", 1938, nr.4, p.347. K r. N y r o p ;  
op.cit., t. VI, p.292. G- öt R. L e  B i d o i s, op.cit., vol.I, p.440. W . v ö n  W a r t 
b u r g ,  P. Z u m t h o r ,  Précis de syntaxe du français contemporain. Berne, 1956, 2 
éd., p.212. A . D a u z a t ,  Le génie de la langue irançaise, Paris, 1947, p.173— 174. 
I de i n,  Études de linguistique irançaise, Paris, 1947. P. Im b  s, L’emploi des temps 
verbaux en français moderne. Essai de grammaire descriptive, „Bibliothèque fran
çaise et romane", Série A , VIII, Paris, 1960, p.81. K. J é j i m a, Le recul du passé 
simple. Étude de la langue irançaise, Tokyo, 1951, nr.2, lucrare de care nu dispunem.
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non seulement du français dialectal, mai aussi des patois"3. W.' Pollak în articolul 
său Entwicklungstendenzen im neuesten Französisch, „Die Sprache", Bd. 3, 1956, 
p. 183, se referă la A. Brun (Le français de Marseille), care atestă restricţia progre
sivă a perfectului simplu în limba vorbită din sudul Franţei,- ceea ce se datoreşle, 
după Brun, influentei şcolii, unde copiii învăţînd după programele generale allă 
că perfectul simplu trebuie evitat în vorbire.

Am  întîlnit şi afirmaţia că francezii ar fi pierdut în limba curentă pînă şi 
sentimtenul acestei forme verbale şi că ei înşişi ar trebui s-o înveţe la şcoală4. 
Cît de rar este perfectul simplu în vorbirea spontană atît a oamenilor simpli cît 
şi chiar a oamenilor culţi, o dovedesc forme greşite ca mettămes, se plainrentb, sau 
je rencontra, corectată, tot greşit, de vorbitor —  je  rencontraisü.

Cu toate acestea nu putini, lingvişti condamnă cu rezerve perfectul simplu. 
M. Cohen, de exemplu, este departe de a crede că limba franceză vorbită de azi 
ar fi pierdut sentimentul perfectului simplu. Bazîndu-se pe multe exemple luate din 
opere literare, numeroase şi variate şi din limba vorbită (radio, conferinţe publice, 
convorbiri mai puţin oficiale), el constată o oarecare reînviere a perfectului simplu 
in limba franceză vorbită de azi7. Se poate afirma că perfectul simplu pătrunde 
foarte simţitor în domenii unde perfectul compus era de mult consacrat. Prin 
urmare se produce ceea ce M. Cohen numeşte „amestec", „dispută", în fine „indis
poziţie" a timpurilor trecute ale verbului (mélange, querelle, malaise des passés).

Concluziile la care am ajuns în urma analizei cit se poate de minuţioase a 
unor opere artistice, începînd cu A. France pînă la scriitori contemporani, precum 
şi a ziarelor „L’Humanité", şi „Les Lettres françaises" pe anii 1961— 1964, se pot 
rezuma pe scurt la următoarele: în' sistemul verbal al limbii franceze contemporane 
se profilează două tendinţe contrare: perfectul simplu pătrunde acum în. diferitele 
domenii, de întrebuinţare a limbii vorbite, pierde însă terenul în limba literară 
scrisă 1 unde pînă acum fusese principalul timp de naraţiune, dînd înapoi în faţa 
prezentului, imperfectului şi perfectului compus în funcţia lor narativă; prin urmare, 
se produce adeseori un fel de alternare a perfectului simplu şi perfectului compus.

In cele ce urmează vom încerca să dăm explicaţia acestor fenomene.
2. Imperfectul, acest timp al verbului care exprimă o acţiune durativă fără a 

preciza începutul sau sfirşitul ei şi care, prin urmare, posedă o funcţie descriptivă 
prin excelenţă, poate avea şi o altă funcţie —  narativă, exprimînd o acţiune .termi
nată, chiar momentană intr-o perioadă de timp precizată.

D’ailleurs on commence.
On applaudissait, le chef d’orchestre saluait, il levait sa baguette et ils se 

laissaient glisser sur leur fauteuil (Sagan).
Caramel entra à l ’hôpital. Huit jours après on le transportait dans sa maison 

comme il l ’avait voulu et sa femme en pleurs accourait chez Rosalie (Gamarra).
„Imperfectul pitoresc" ca şi perfectul simplu exprimă o acţiune terminată 

într-o perioadă de timp încheiată, dar, spre. deosebire de acest timp „ponctuel" el 
arată acţiunea cinematic, în procesul desfăşurării, deci are două. funcţii în acelaşi 
timp: descriptivă şi narativă. ■ El descrie, deci, povestind. In jurul imperfectului sti
listic s-a ridicat o discuţie aprinsă în paginile revistei „Die neueren Sprachen"

3  F. B r u n o t  et Ch.  B r u n e a u ,  Précis de grammaire historique. Paris, 1933,
p.38.

4  P. I m b s, op.cit., p.87.
6 D a m o u r e t t e  et P i c h o n ,  Essai de grammaire de la langue française, 

Paris, t. V, p.348—349.
6 R a y m o n d  Q u e n e a u ,  Zazie dans le  métro, Gallimard, 1959.
7  M. C o h e n ,  Grammaire et style, taris, 1954. M. C o h e n ,  Les emplois du 

passé simple et du passé composé dans la prose contemporaine, „Travaux de l’Institut 
de linguistique, Faculté des lettres de l’Université de Paris", vol.I, 1956— 1957,
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din 1902— 1905, continuînd să atragă atenţia cercetătorilor şi mai tîrziu8. Majori
tatea participanţilor la discuţie sînt de părere că imperfectul pitoresc apare ca 
procedeu stilistic la scriitorii şcolii naturaliste. Se ştie însă că imperfectul narativ
este cunoscut şi în limba vorbită.

La machine n’avait pas fait trois tours qu’elle butait contre les pierres —  din 
conferinţa profesorului Marcel Renard, în Cluj, 19. V. 1964. în vorbirea directă a
unui personaj din romanul Au bonheur des dames (E. Zola): . . .  un matin, en visi
tant les travaux, elles est tombée dans un trou. Trois jours après, elle mourait. 
Cităm de asemenea după H. Frei: Deux minutes après, le train partait. Il est arrivé 
au soir et le lendemain il pariait9, şi după A. Sauvageot: Le 20 septembre, j ’arri
vais à Paris10.

J. M. Buffin notează cazurile imperfectului narativ la Marguerite de Na
varre (sec. al XV I-lea )11. Se ştie apoi că în poezia populară veche imperfectul 
narativ deţinea un rol important12. Nu este lipsit de interes să cităm o remarcă a 
lui Martinon în ce priveşte întrebuinţarea imperfectului narativ în unele stiluri ale 
limbii vorbite, de exemplu în jargonul sportivilor: „Certains écrivains, notamment 
les écrivains sportifs, et peut-.être en général des hommes de sport abusent sin
gulièrement de l’imparfait de récit. Ils ne disent pas qu’un cheval partit, passa, 
arriva ni même est parti, a passé, est arrivé, mais partait, passait, arrivait. On 
trouve pareille chose dans le style Goncourt13.

Ţinind seama de toate acestea, am putea să afirmăm că scriitorii naturalişti 
au atribuit valoare stilistică deosebită unei forme gramaticale deja cunoscute în 
limbă, făcînd din ea un procedeu stilistic favorit, contribuind astfel Ia răspîn- 
direa ei în limba literară. Imperfectul narativ a devenit un concurent al perfec
tului simplu nu numai in limbajul artistic, ci şi în stilul ştiinţific.

En cette année 1922, paraissait un livre de la plus haute importance, La Pen
sée et la Langue par F. Brunot (Le Bidois).

în limbajul publicistic imperfectul narativ devine chiar un fel de clişeu:
Le 15 décembre, les Allemands le iusillaient au Mont Va lerien . . .  Le même 

jour, à Caen, Lucien Sampaix payait de sa v i e . . .  Au mois de mars, en France, se 
constituait le Conseil National de la Résistance (M. Thorez).

Cuvîntul „concurent" nu este o exagerare. Imperfectul narativ se întrebuin
ţează azi nu numai pentru exprimarea acţiunilor izolate. Putem întîlni pasaje întregi 
unde el redă o serie de acţiuni succesive.

—  Approchez. Paul approchait. Le professeur lui donnait l ’accolade en l’em
brassant . .. Puis le maître enfonçait la couronne sur la tête de Paul. Ensuite il lui 
remettait avec un sourire solennel le livre ,,1’Industrie du liè g e " ... Alors Paul, 
sacré écrivain . . .  se retournait ébloui, cherchait l ’escalier, ne le  voyait pas, man
quait de trébucher et redescendait dans la sa lle . . .  „ l ’Industrie du liège", premier 
prix de composition française à la main (P. Vaillant-Couturier).

8  G. L a n  s on, L’art de la prose, Paris, 1911, p. 266. A. T h i b a u d e t ,  Réfle
xion sur la critique, 1939, unde este reflectată. polemica dintre A. Thibaudet şi 
M. Proust din 1919— 1920. E. L e r c h ,  Das Imperiektum als Ausdruck der leb- 
hailen Vorsteiluna, „Zschr. für rom. Phil.", XLII, 1922. E. W i n k l e r ,  Die seel'sche
Grundlage der Imperiektverwendung im Romanischen, „G. R. M.", XII, 1924. N y  rop,
op.cit., t. VI, p.289. G. et R. L e  B i d o i s ,  op.cit., 1.1, p.737. T. V i a n u ,  Arta pro
zatorilor români, Ed. Contemporană, 1941, p.397 şi urm. R. R. P i o t r o v s k i ,  Ocerki 
po grammaticeskoi stilistike iranţuzeskogo iazika, Leningrad, 1960, p.153— 154.

9 H. F r e i ,  Grammaire des lautes, Paris, 1929, p.260—261.
1 0  A. S a u v a g e o t ,  Fraçais écrit, français parlé, Paris, 1960, p.91.
1 1  M. B u f f i n ,  Remarques sur les moyens d’expression de la durée et du temps

en français, Paris, 1925, p.109. Referinţa la limba mai veche trebuie să fie examinată 
cu multă atenţie, căci pînă în sec. al XVII-lea perfectul simplu pare să exprime toate 
nuanţele trecutului.

1 2  M e y e r - L ü b k e ,  Grammaire des langues romanes; vol. III, p.104. I. I. R a -  
d u n s k a i  a, Stilisticeskii imperíekt v  narodnoi reci, ;,Moldavskii iazîk- i literatura", 
I960, nr.4.

1 3  P h. M a r t i n o n ,  op.cit., p.344.
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Care ar fi explicaţia lingvistică a efectului' stilistic la imperfectul narativ? 
Din analiza exemplelor rezultă că noua nuanţă a imperfectului apare de obicei 
în anumite condiţii lingvistice, anume atunci cînd este indicat momentul precis al 
acţiunii, iar verbul are un caracter perfectiv (terminativ):' entrer, sortir, tomber 
etc. Aceste verbe spre deosebire de cèle imperfeotive'(cursive): aimer, attendre, 
penser, denumesc acţiuni care au ‘terminarea firească —  tomber; partir, sau un 
rezultat —■ écrire. Contradicţia dintre sensul lexical —  terminativ —  al verbului şi 
valoarea gramaticală —  durativă —  a imperfectului creează o nuanţă gramaticală 
nouă —  nuanţa aspectivă, imperfectul acestor verbe exprimă o acţiune terminată. 
Sîntem în prezenţa interacţiunii elementelor lexicale şi gramaticale. Deosebirea 
dintre verbele perfective şi imperfeotive (nu întotdeauna posibilă, remarcăm în 
treacăt), are in limba franceză un caracter lexical, ea poate însă să aibă şi reper
cusiuni gramaticale. Astfel, în afară de imperfect cu nuanţă aspectivă, adică de 
acţiune terminată, caracterul perfectiv sau 'imperfectiv al verbului inflhenţează şi 
valoarea gramaticală a formei pasive: le plancher est lavé —  on l ’a lavé, on le lave, 
sau a perfectului simplu: il parla, il chanta pot exprima aspectul incoativ.

3. Periedü l simplu —  prezentul nàrativ şi periedül compus. Aşa numitul „pre
zent istoric" întotdeauna a fost întrebuinţat în limba scrisă în locul perfectului 
simplu, atunci cînd e vorba de a da naraţiunii o vivacitate deosebită. Prin urmare, 
prezentul istoric (prezentul narativ) a avut întotdeauna, are şi acum, într-o nara
ţiune. la trecut, o funcţie expresivă. în secolul nostru unii romancieri recurg la
diferite procedee care să-l pună pe cititor în contact direct cu ceea ce „trăieşte" 
scriitorul. Prin urmare romancierul renunţă la tehnica clasică de naraţiune la trecut, 
înlocuind perfectul simplu prin prezent şi perfectul compus, două forme ale 
limbii vorbite. De exemplu, în romanul biografic al lui P. Vaillant-Couturier, En- 
lance, scris la persoana întîia, principalul timp de naraţiune este prezentul; în 
aceeaşi ordine de idei putem cita .„L’Étranger" al lui A. Camus, scris exclusiv la 
perfectul compus (sînt doar cîteva fraze la perfectul simplu), romanele lui 
J. Laffitte, A. Stil, unele opere ale lui L. Aragon, cartea lui J.-P. Chabrol, Un homme 
de trop (1958), unde prezentul narativ şi perfectul compus domină.

Prin urmare, funcţia stilistică a prezentului istoric se schimbă. Este firesc că, 
transformîndu-se în timp principal al naraţiunii, prezentul nu mai poate servi pen
tru sublinierea (accentuarea) expresivă a faptelor asupra cărora autorul vrea să 
atragă atenţia cititorului, nu m ai. este capabil să dea vivacitate naraţiunii. Prezen
tul narativ are un alt scop stilistic, acela de a crea impresia reproducerii nemijlo
cite, imediate a celor descrise. Autorul apropie. evenimentele trecutului, le face 
vii, obţine prin urmare o dramatizare surprinzătoare a naraţiunii. Acest- efect se 
obţine datorită faptului că cele două timpuri — 1 prezentul şi perfectul compus — 
sînt forme ale limbii vorbite. Transportate in literatură comunică tonalitatea res
pectivă naraţiunii. Fără îndoială, impunerea celor, două timpuri ale limbii vorbite 
in stilul literar se explică şi prin- tendinţa spre apropierea celor două varietăţi 
ale limbii —  cea vorbită şi cea scrisă — , tendinţă care devine tot mai sensibilă 
în limba franceză de azi.

Din cele spuse mai sus nu trebuie să reiasă că perfectul simplu ar fi eliminat 
din limba scrisă şi că limba franceză ar putea să se lipsească de el. Dimpotrivă, 
perfectul simplu rămîne timpul preferat de naraţiune la mai mulţi maeştri ai pro
zei franceze moderne. Lingviştii . recunosc că dispariţia perfectului simplu ' ar în
semna suprimarea unei valori a sistemului, a cărei înlocuire nu poate să o asigure 
în mod întotdeauna satisfăcător14.

4. Am încercat să arătăm că prezentul şi -perfectul compus pătrund în dome
niul unde - odinioară perfectul simplu era consacrat şi să explicăm acest fenomen. 
Problema perfectului ' simplu însă nu se limitează numai la aceasta. E m ult. mai 
complicată atunci cînd ne aflăm în faţa unei împletiri, pînă şi î-ntr-o singură frază,

1 4  J. P e r f  ot,  Àutour des passés. Ftéilexions sur les systèmes verbaux du latin 
et du irançais. ,;Revue des langues romanes", t. LXXII, 1956, p.168. De aceeaşi părere 
sînt şi D am o u r e 11 e et P i  ch  on, op. cit., p.351, J. M. B u f f i n ,  op.cjf., p.52—53, 
M. C o h e n ,  Emploi du passé simple et du passé composé, p.45.
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între perfectul simplu şi cel compus. împletire, de altfel, condamnată de gramatică, 
deşi cele două timpuri sînt în fond sinonime gramaticale, exprimînd o acţiune ter
minată şi trecută15. Regula gramaticală privitoare la întrebuinţarea acestor forme 
care reflectă rezultatul evoluţiei lor a fost stabilită în sec. al XVII-lea, apoi pre
luată cu modificări neînsemnate de gramatici în secolele următoare. După această
regulă perfectul simplu enunţă o acţiune terminată într-o perioadă a trecutului 
complet încheiată, fără să fi lăsat vreo urmă după sine (temps pieça passé). Per
fectul compus, indicînd o acţiune terminată şi trecută, o exprimă în legătură cu 
prezentul, adică rezultatul acţiunii trecute, efectul ei se prelungesc pînă în prezent. 
Prin urmare, peste semnificaţia de bază a celor două perfecte se suprapune deose
birea de stil: uzul perfectului simplu, la urma urmei, rămîne limitat la limba scrisă, 
celălalt perfect se întrebuinţează în limba vorbită. Norma limbii cere ca perfec
tul simplu şi perfectul compus să nu se întrebuinţeze concomitent pentru fapte care 
aparţin aceleiaşi perioade a trecutului (il est entré dans la chambre, ouvrit la 
fenêtre). Totuşi, uzul viu, chiar în secolul al XVII-lea, nu era întotdeauna de acord 
cu regula prescrisă. în ce priveşte limba franceză modernă, întrebuinţarea perfec
tului simplu în limba vorbită (în anumite programe de radio, la conferinţe mai 
puţin oficiale etc.) este destul de frecventă, iar amestecul celor două perfecte,
proscris de gramatică, este un fenomen recunoscut de lingvişti. Nu s-a dat, însă, 
o explicaţie satisfăcătoare fenomenului, fapt firesc, avînd în vedere complexi
tatea şi amploarea problemei. Pentru a trage concluziile definitive ar fi necesare
studii concrete, deocamdată puţine, privitoare la limba unui scriitor, care să ţină 
seama şi de genul literar, de biografia artistică a scriitorului, de studiile şi chiar 
de ' originea lui16. De pildă, la autori care nu sînt de origine franceză se observă 
foarte des amestecul nejudicios al timpurilor trecute17. Lipsesc apoi studii compa
rative de ordin istoric18. Incursiuni istorice ar putea să arunce lumină asupra feno-

1 5  Pe noi ne preocupă numai acele cazuri de alternare dintre perfectul simplu 
şi cel compus, care sînt în contrazicere cu norma gramaticală. Lăsăm la o parte 
întrebuinţarea paralelă a acestor timpuri cu scopul de a deosebi două perspective 
de timp în naraţiune —  de pildă, în literatura de memorii, în general în orice operă 
artistică unde personalitatea autorului, persoana I-a, se dedublează, el fiind în ace
laşi timp şi personajul şi povestitorul. Tot ce are legătura cu scriitorul-povestitor 
este la perfectul simplu, iar scriitorul-personaj vorbeşte la prezent şi perfect com
pus. Six mois après l’affreuse aventure que je vous ai dite mon père m’envoya pas
ser les vacances au grand air (A. France).

1 6  Cîteva studii concrete ne sînt cunoscute: IT. Y  v  o n, Le passé simple esl-H 
sorti d’usage? (despoierea statistică a unor texte); Ch. M i l i o n ,  Le passé simple 
chez les romanciers et les dramaturges (,,Le Fr. M.", 1936, juin); E. U l l m a n n ,  Le 
passé défini et l ’imparlait du subjonctii dans le théâtre contemporain („Le Fr. M.", 
1938, oct.); F. K a h n ,  Le système des temps de l ’indicatif chez un Parisien et une 
Bâloise, Genève, ,,Soc. de Publ. romanes et françaises", 1954. K e l e m e n  J o l á n ,  
Le système de l’emploi des temps passés dans L’Étranger de Camus, „Acta Linguis- 
tica", XIV, 1964, Budapest.

1 7  Vezi M. C o h e n ,  Grammaire et style, p.170.
1 8  Studiile pur istorice despre dispariţia perfectului simplu sînt destul de nu

meroase. în afară de cele amintite (vezi p.l, nota 1 ), cităm studiile importante ale 
lui I. S c h o c h ,  Periectum historicum und Periectum praesens im Französischen von 
seinen Anfängen bis 1700, Halle, 1912; A. M e i 11 e t, De l’expression du temps, „Bull, 
de la Soc. de Linguistique de Paris", 1916, XX; L. F o u l e t ,  Le développement des 
formes surcomposées, „Romania", 1925, LI; P.—L. F a y  e, L’équivalence passé défini- 
imparfait en ancien français, „The University of Colorado Studies", 1932/33, Bd. 20;
I. P e r  r ot ,  Autour des passés, „Revue des langues romanes", 1956, t. LXXII;
G. M o i g n e t ,  La forme en re(t) dans le système du plus ancien français, „Revue des 
langues romanes", 1958— 59, t. LXXIIL M; S a n d m a n n ,  Tempora der Erzählunq im 
Altfranzösischen. „VR", 1957, Bd. 16; R. A . B u d a g o v ,  Problema semantiki perfekta 
vo iranîuskom iazike. „Ucenie Zapiski Leningradskogo Upiversiţeţa", 1941, Vîp- V>
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meriului limbii moderne. A r fi utile' şi cercetări comparative din limbile romanice19.
. Cercetarea problemei deci se află la începutul ei. Concluziile definitive pot 

fi degajate în mod firesc numai în iirma unei munci de cercetare susţinută. Cu 
toate acestea, nu putem împărtăşi părerea puţin consolatoare a lui P. Imbs că ar 
fi „atîtea obiceiuri cîţi autori, atîtea comentarii cîţi gramaticieni" 2 0  şi nici să renun- : 
ţăm la orice încercare de a da o explicaţie.

5. Situaţia într-adevăr este destul de confuză. Bineînţeles, nu este exclus că 
de multe ori amestecul perfectului simplu cu cel compus se datoreşte numai do
rinţei de a varia, sau nu este decît o consecinţă a modei. După cum o remarcă, nu 
fără humor, M. Cohen (Gr. et style, p. • 159), unii autori în căutarea lor de a se 
da drept avantgardişti, sînt pur şi simplu conduşi de ideea: „Ah, vous: croyez que 
je ne connais pas ce truc-ià, eh bien, vous allez voir!" Fără îndoială, tendinţa 
limbii scrise, tot mai vădită astăzi, de a se apropia de cea vorbită favorizează 
răspîndirea acestui fenomen. M. Cohen (Gr. et style, p. 148) scrie că azi, datorită 
şcolii, învăţămîntului superior etc., cele două form e’ ale limbii —  scrisă şi vor
bită —  sînt forme obişnuite aproape pentru toţi francezii tineri. Majoritatea dintre 
ei nu deosebesc în mod net întrebuinţarea perfectului simplu şi a celui compus, de 
aici întrebuinţarea lor concomitentă intr-o singură frază. Să nu uităm că un număr 
mare de tineri veniţi din provinciile unde dialectele sînt încă uzuale, învaţă paralel 
limba scrisă (la şcoală) şi limba vorbită (în viaţă), fără să poată face în mod net, 
cel puţin la- început, deosebirea de ton între cele două stiluri. De aici provine 
împletirea- nejudicioasă a celor două perfecte. La numeroase exemple citate de 
M. Cohen putem adăuga o colecţie întreagă de astfel de „abateri", de la gramatică. 
Credem însă că alternarea celor două timpuri nu se datoreşte numai interpătrun- 
derii stilurilor. M. Cohen însuşi susţine, de exemplu, că împletirea perfectului 
compus cu cel sipmlu ar fi cauzată de faptul că perfectul simplu capătă o nuanţă, 
gramaticală nouă, anume uneori exprimă anterioritatea: Un soir vous êtes rentré 
à la maison plus bouleversé que je vous vis jamais" (Janine Bouissounouse, „Les 
Lettrés françaises")21.

Dorim să remarcăm că această nuanţă a perfectului simplu nu este aportul 
secolului al XX-lea.: în limba veche de exemplu, ca şi în latină, perfectul simplu se 
întrebuinţa în mod obişnuit cu această nuanţă. P. Imbs susţine că perfectul simplu 
anterior se întîlneşte şi la scriitori din sec. al XIX-lea preocupaţi de clasicism22. 
De altfel şi M. Cohen recunoaşte că la Balzac, de exemplu, se poate găsi per
fectul simplu cu sensul de mai mult ca perfect. Se poate deci afirma că această 
semnificaţia a perfectului simplu, fără să fie o inovaţie a secolului al XX-lea, a 
devenit foarte frecventă in limba contemporană.

Zaza m’écrivit de Berlin de longues lettres. . .  Quand elle quitta Paris, elle 
appelait , les Allemands, „les Boches" (S. de Beauvoir).

Un métallo est mort des suites de cet attentat... Quatre autres habitants 
de quartier, qui s’opposèrent aux- voyous ont été également blessés (L’Humanité).

Le gouvernement a décidé de traduire devant le'tribunal quatre députés qui 
tentèrent une démarche (L’Humanité).

în unele exemple perfectul simplu anterior este concurentul perfectului com
pus (mai mult c a . perfectului) care poate exprima şi el anterioritatea. Rămîne de 
văzut de ce este preferat tocmai perfectul simplu. Poate din cauza ambiguităţii 
posibile a perfectului compus. De pildă, „ont tenté", „se sont opposés",- în loc de 
„tentèrent" şi „s’opposèrent" ar putea să fie interpretate şi ca acţiuni succesive. 
E firesc ca- vorbitorul să aleagă dintre formele sinonime aceea care redă sensul

1 9  Din studiile privitoare la alte limbi romanice am putut consulta E. Á l a r c o s  
L l o r a c h , Perfect o simple y compuesţo eii èspanol, „Revista de Filologia Espanola", 
Madrid, .1947, B. 31; A. R ö s  e f t i ,  Despre valoarea perfectului simplu, „Limba ro
mână", 1955, nr.4;, A . G e o r g e s c u ,  Perfectul simplu în d ialectul. dacoromân. Ob
servaţii asupra răspindirii geografice a perfectului simplu, în Dacoromania —  „Oma
giu lui Iorgú Iordan". V. G u ţ u - R o m u l o ,  Forme verbale compuse, „St. şi cerc. 
lingvistice", 1962, nr.2.

20 Op.cit., p.104.
2 1  M.h C oh  eh ,-L es  emplois du passé-simple et du passé composé, p . - 56,
2 2  P. Im  b s, .op.cit.,. p.85
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mal precis, mai exact. Cînd nu se iveşte o astfel de ambiguitate, perfectul com
pus poate să rămînă. Les enquêteurs n’ont pas encore déterminé si le sinistre a été 
provoqué par un accident (L’Humanité).

Dorim să remarcăm că nuanţa de anterioritate la perfectul simplu apare clar 
în special la verbele perfective. Bineînţeles noţiunea de „perfectiv" şi cea de „an
terior" nu sînt identice, sînt însă strîns legate23.

6 . In ultimii ani studiile consacrate aspectului verbal devin tot mai nume
roase în romanistică24. Uneori ideea reînvierii aspectului în sistemul verbal francez 
se afirmă prea categoric: „Aspectul îşi reia toate drepturile şi mai mult ca 
oricînd devine decisiv în alegerea formelor verbale" (Imbs, op. cil., p. 92). „Ori
cum ar fi, noţiunea de imperfectivitate şi cea de perfectivitate s-au introdus în 
limbă chiar dacă subiectul vorbitor nu are conştiinţă clară despre ele" (Sau- 
vageot, op. cit., p. 94).

Totuşi, interesul pentru exprimarea aspectului nu este lipsit de o „bază ma
terială". Prin el se poate găsi în unele cazuri explicaţia fenomenului care ne 
interesează. Analizăm următoarele fragmente:

Les dimanches sont parfois des jours rêveurs et v ides .. . Mais le jeudi permet 
tout. Pendant près de cinq heures, ces enfants ont goûté les licences du jeudi. 
L’une Ht malade, l’autre vendit du café à une troisième.. . qui lui céda ensuite 
une vache . . .  (Colette).

Ce sont les mots prononcés par hasard qui, peu à peu m’ont tout révélé. 
Ainsi, quand il aperçut mon avion . . .  il me demanda. . .  (Saint-Exupéry).

„ . .. nous nous sommes heurtés à l ’obstruction obscure mais systématique du 
Service psychologique du Ministère de la guerre. La base financière de notre entre
prise lut promptement sapée. Notre productrice nous abandonna presque sans nous 
prévenir" (Les Lettres françaises).

A ici perfectul simplu exprimă acţiuni izolate, privite de la început pină la 
sfîrşit. Deşi acţiunea la perfectul compus e terminată în cele din urmă-, termenul 
ei mereu amînat, încît ea se întinde asupra întregii perioade în care se desfă
şoară acţiunile la perfectul simplu. Este deci un trecut cu rezultat durabil. Per
fectul compus sintetizează, perfectul simplu analizează. în exemplul din Saint-Exu
péry verbul „révéler" la perfectul compus dă cadrul întregii povestiri. încheierea 
acţiunii este amînată pînă la sfîrşitul povestirii, pînă se descoperă toate tainele 
vieţii micului prinţ. In acest tip de exemple perfectul simplu în locul celui compus 
ar indica o acţiune pur trecută —  sau prima intr-o serie de acţiuni succesive; or, 
tocmai de succesivitate nu e vorba aici — , sau uneori o acţiune incoativă, la fel 
de nepotrivită în cazul acesta. In fond, perfectul compus cu această întrebuin
ţare are mai multe afinităţi cu imperfectul decît cu perfectul simplu.

Nuanţa imperfeetivă, mai bine zis durativă a perfectului compus se iveşte 
în special la verbele imperfective sau la verbele perfective cu sens iterativ, dato
rită participului. Se ştie că participiul verbelor imperfective are valoarea prezen
tului împlinit, în timp ce participiul verbelor perfective prezintă acţiunea ca ter
minată (cu excepţia cazului cînd arată obişnuinţă sau permanenţă). Nuanţa aspectivă la 
perfectul compus se datoreş'te deci sensului lexical al verbului. De altfel, în majo
ritatea exemplelor culese, ea este întărită prin adverbe de timp, sau, în general, 
prin cuvinte care subliniază întinderea acţiunii: pendant. près de cinq heures, peu 
à peu, toujours, systématique ■— în exemplele citate.

2 3  Cf. formele verbale compuse la care aspectul perfectiv originar s-a -transfor
mat în noţiune de anterioritate.

2 4  în  afară de lucrările mai vechi ale lui' H. Y  v  o n, L’imparlait de l ’indicatit en 
trançais, Paris, 1926 şi G. G u i l l a u m e ,  Temps et verbe. Théorie des aspects, des 
modes et des temps, Paris, 1929, putem cita tot de H. Y  v  o n, Aspects du verbe Iran- 
çais et présentation du procès, „Le Français moderne", XIX, 1951. H. H. C h r i s t -  
mann ,  Zum „Aspekt" im Romanischen, „Romanische Forschungen", 71. Band, i/2. 
Heft, 1959. E. A. R e f e r o v s k a i a ,  K voprosu o kategorii vida v  iazike irantus- 
kogo narodnogo eposa. „Ucenie zapiski Leningradskogo Universiteta, fil. fak.", 1942, 
vîp. II. E. A . ' R e f e r o v s k a i a ,  Kategória vida vo iranţuskom glagole. „Izvestia 
A. N. SSSR", 1948, nr. V II, vîp. 5,
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7. La analiza diferitelor cazuri de întrebuinţare concomitentă a perfectului 
simplu şi a celui compus trebuie să luăm in considerare şi principiul de economie 
lingvistică. Formele perfectului simplu se abat oarecum de la sistemul morfologic 
verbal. Formele pluralului în special sînt izolate, nu intră în corelaţie cu nici 
o altă formă verbală. Astfel se explică formele incorecte - ca „nous mettâmes",; 
„ils se plainrent",, „ils dissolvèrent", „nous recevâmes"; la fel şi formele la sin-> 
gular „je  riai", „il conclua", „ il disolva", „il disa"25. în prima carte a lui 
J. Laffitte (un muncitor brutar devenit apoi ziarist şi scriitor), Ceux qui vivent, 
scrisă la ' perfectul simplu, persoana I şi a Il-a plural, sînt înlocuite permanent 
cu perfectul compus. ■ "

En retournant dans .ma cellule, j ’y  retrouvai mon ami José ... Je lui dis: 
Descends les paquets. . .  Nous avons passé une partie de la nuit à fumer nos der
nières cigarettes. . .  (p. 76).

în ziaristică, la radio, în limbajul de . toate zilele, întrebuinţarea perfectului 
simplu se poate explica şi prin cerinţa de rapiditate sau, cînd e vorba de scris, prin 
economie de spaţiu. Am remarcat, de exemplu, că perfectul compus, al verbului 
„être" este adeseori înlocuit prin perfectul simplu.

8 . Deoarece în limba franceză modernă se manifestă din ce în ce mai mult 
tendinţa pentru pronunţarea . închisă a lui E in. poziţie finală, formele perfectului 
simplu ' (pers. I) şi ale imperfectului se confundă26. Acesta este un motiv pentru a 
Înlocui perfectul simplu prin perfectul compus. Prin urmare, acest fenomen fonetic 
poate fi o cauză a întrebuinţării simultane a celor două perfecte:

Personne ne fut autorisé à quitter l ’appareil et j ’ai décollé à 14 h. 40 (L’Hu
manité).

■ 9. Uneori naraţiunea la perfectul simplu este întretăiată de perfecte com
puse din cauza schimbării vorbitorilor, care nu este precizată prin forma pronu
melui (stil indirect liber).

Mathieu fit quelques pás vers l’escalier. Il entendit la voix de Sarah. Elle a 
ouvert la porte d’entrée, elle se tient sur le seuil et sourit à Brunei. . Qu’est-ce 
qu’elle attend pour descendre? 11 fit demi-tour, il regarda l’enfant (Sartre). Nara
ţiunea autorului (la perfectul simplu) se împleteşte cu reflexiile personajului (la 
perfectul compus).

De asemenea:
Lucien monta quatre à quatre les marches de l’escalier. Marianne l’atten

dait, assise sur le lit. . A ic i vorbeşte autorul; apoi, în' mod abia simţit, cedează 
cuvîntul personajului: Marianne n’a pas bougé. Elle a seulement tourné son visage 
vers Lucien. La surprise l ’emporte sur là jo ie . . .  Elle a toujours dans la vo ix  cette 
ironie —  iată ceea ce a văzut Lucien; apoi din nou. autorul: Elle s’approcha de 
Lucien (Remacle).

Procedeul stilistic prin care autorul se substituie personajelor, numit stil 
indirect liber, ar putea, credem, explica ' şi fragmentul citat de H. Sten cu titlul 
de amestec inexplicabil al celor două perfecte : 2 7

„Mais les cigarettes américaines et mon titre d’inspecteur eurent ' raison de 
toutes le s  difficultés èt j ’ai eu droit à la chambre et mémé à la plus belle chambre 
de’ l ’hôtel, m’assura le portier". —■ j ’ai eu sînt cuvintele portarului redate în stil 
indirect liber de către vorbitor.

10. în limba franceză cele două perfecte prezintă întrebuinţări sinonime nu 
numai în ce priveşte semnificaţia lor de bază — ' acţiunea trecută' şi terminată — , 
ci şi in ce priveşte particularităţile —  capacitatea lor de a exprima anterioritate,, 
întrebuinţarea. lor pentru a exprima acţiuni terminate într-o perioadă. complet în

2 5  Cité par D a m o u r e t t e  et P i  ch on,  op.cit., voLY, p.348 şi H. F r e i ,  
op.cit., p.170.

. 2 6  Com.: ça tourne pas rond . .. et tout ça à cause d’une femme que je rencontra 
ce matin.

—  Que .je rencontrai.
—  Que jè  rencontrais.
—r Que je  rencontrai sans esse. (R. Q u e n e a u ,  Zazïe.)
2 7  Les temps du verbe lin i (ind icatit)en . français moderne, Copenhague, 1952,

p. 2 0 0 .
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cheiată (Napoléon mourut en 1821. Napoléon est mort en 1821). întrebuinţarea for
melor verbale de timp nu oglindeşte, însă, numai realitatea obiectivă a unei acţiuni. 
Un fapt trecut îl putem exprima în mai multe feluri prin perfectul simplu, pre
zent perfectul compus, imperfectul. Alegerea uneia dintre aceste forme verbale 
sinonime depinde şi de motive psihologice. Categoria gramaticală de timp, nu 
trebuie să uităm, are specificul ei, deosebindu-se de categoria de timp obiectiv. 
Categoria gramaticală nu este decît o reflectare nemijlocită şi relativă a timpului 
obiectiv. În exprimarea timpului absolut al existenţei intervine momentul 
vorbirii şi vorbitorul. Acest subiectivism, relativ bine înţeles, în alegerea 
timpurilor verbale trebuie luat în . considerare. în multe cazuri el explică ames
tecul sau concurenţa perfectului simplu cu cel compus, la prima vedere nemotivat. 
Preferind perfectul simplu celui compus, vorbitorul (sau scriitorul) ţine să sub
linieze că un anumit eveniment aparţine deja istoriei. Şi invers, vorbitorul recurge 
la perfectul compus, chiar dacă acţiunea a avut loc într-un trecut complet încheiat, 
fie numai din dorinţa de a arăta faptul trecut ca legat de perspectiva actuală. 
Astfel, în L’Êtranger al lui Camus, scris la perfectul compus în întregime, sînt 
cîteva perfecte simple. Iată unul din ele:

Au début de ma détention, pourtant, ce qui a été le plus dur, c’est que j ’avais 
des pensées d’homme libre. Par exemple l’envie me prenait d’être sur une plage 
et de descendre vers la me r . . .  Mais cela dura quelques mois.

Cel care a citit L’Êtranger va vedea în acest perfect simplu dorinţa de a 
arăta că toate sentimentele fireşti pentru un om liber au rămas cu totul în altă 
viaţă. Este o parte de viaţă trăită, consumată de mult fără să lase nici o urmă 
în prezent.

Vous ferez une visite à l ’ambassadeur. Comme il sera vieux, il vous entre
tiendra du temps où il vint pour la première fois de France (Jouglet).

A ic i ar fi potrivit şi perfectul compus. Vorbitorul vrea să arate însă că epoca 
aceea cînd ambasadorul plecase din Franţa e atît de îndepărtată încît a devenit 
deja istorie.

Datorită acestei forţe evocatoare a perfectului simplu se creează un fel de sens 
printre rînduri: de pildă, în fragmentul care încheie episodul comic şi în acelaşi 
timp mişcător din viaţa lui Pierre Nozière, citim:

Que vous lûtes belle, lui dis-je, un jour, madame,, et combien admirée. îndră
gostit odinioară de doamna Gance, Nozière o întilneşte după mulţi ani, dar emo
ţia tinereţii nu-1 mai tulbură. Perfectul simplu corespunde acestor sentimente. Pen
tru el totul a rămas în adincul anilor. Ea însă îi răspunde: Il est vrai, me répon
dit-elle en souriant. . .  je plaisais. Ce souvenir me console de vieillir. J’ai été 
l ’objet d’hommages assez ilalteurs, —  parcă nu trecuseră cincizeci de ani. Apoi con
tinuă, nu fără maliţiozitate: Mais je vous surprendrais bien si je vous disais quel 
est de tous les hommages, celui qui m’a le plus touchée. Un soir (il y  a bien long
temps), un petit collégien éprouva en me regardant un tel trouble qu’il répondit:
,,Oui, monsieur", à une question que je lui faisais luîndu-i acestui bătrîn admi
rator orice speranţă de a retrăi sentimentele spontane ale tinereţii.

11. Deseori la deosebirea de stil (deosebire principală între perfectul compus 
şi perfectul simplu), se adaugă nuanţe pur stilistice. Astfel, întrebuinţarea neobiş
nuită a perfectului simplu în . vorbirea directă, de unde a dispărut de mult, redă '
diferite nuanţe stilistice: denotă emfază sau patos bombastic, deseori pretenţia de 
a se exprima „cult" la oameni simpli.

Messieu, lui dit-elle, ayez- pitié de cette enfant. Elle n’est pas responsable de 
la mauvaise éducation que, peut-être, elle reçut (R. Queneau, Zazie).

Mon cher collègue, vous qui réussites à prendre en défaut Geneviève de
Brabant elle-même (Giraudoux).

Je ne serais nullement surpris d’apprendre que Hans Globke aurait répondu 
à l’auditeur: „De quoi vous plaignez-vous, mon cher compatriote? De Gaulle me serra 
la main. Etes-vous plus royaliste que le roi"? (L’Humanité); uneori conferă un gust 
de arhaism cuvintelor:

Je serais père et grand-père si vous l’aviez voulu, Clémentine. Mais vous 
épousâtes M. Achille , riche commerçant (A . France); sau poate crea o atmosferă 
de solemnitate, subliniază importanţa faptului, uneori poetizează ceea ce ar părea
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obişnuit, comun dacă ar fi exprimat prin. perfeatu! compus, neutru din punctul de 
vedere stilistic în. limba vorbită:

On entendait les guitares des gitans. Aimez-vous le guitares? Ici, près de cette 
fontaine, nous fîmes la merveilleuse rencontre d’une femme (Triolet). ■

Cette femme n’est pas de- ce monde de. peine et de misères. . . .E lle  est faite, 
comme sa chair douce où tu posas ta tête- brûlée de soleil et de mistral, pour la 
soie ornée de dentelle (Remacle).

Tot datorită acestui caracter neobişnuit pe care îl are întotdeauna perfectul 
simplu în vorbirea directă, el poate reda comicul sau ironia.

Personnellement, j ’ignore touit à fait jusqu’où va me conduire une discussion 
issue d’un simple blaireau. . .  Mon hérédité. . .  est passée aux rayons x., j ’apprends 
que je  suis né sale et désordonné; et certain détail de notre voyage de noce m’est 
révélé tout crûment. Le blaireau, quant- à lui, a tôt fait d’être englouti, déplumé, 
anéanti par le typhon.-Qui même parla de blaireau? Il est bien question d’un blaireau 
(P. Daninos).

în urma celor discutate se impun - următoarele concluzii: împletirea perfectului 
simplu cu cel compus nu se datoreşte numai unei simple neglijenţe sau tendinţei lim
bii scrise de a se apropia .de cea vorbită. Am constatat de pildă că ■ dorinţa de a 
evita ambiguitatea ce se poate crea din cauza dualităţii pèrfectului compus (el ex
primă succesivitatea şi anterioritatea acţiunilor trecute faţă de prezent şi trecut) face 
ca să-i fie preferat perfectul simplu cu valoare de mai mult ca. perfect (5). Confuzia 
posibilă dintre forma- perfectului simplu, pers. I sing, şi' imperfect (je  protestai, je 
protestais) poate de asemenea să explice unele cazuri de înlocuire a perfectului sim
plu prin cel compus şi împletirea, în consecinţă, a celor două forme verbale (8 ),. în ex
plicarea acestui fenomen nu este de. neglijat nici. principiul de economie lingvistică, 
precum şi cauza extralingvistică —  economia spaţiului (7). O altă cauză, poate cea 
mai importantă, ar fi specializarea perfectului compus, mai ales al verbelor imperfec
tive, pentru exprimarea cadrului. Perfectul compus sintetizează faptele, le prezintă re
zumat, în timp ce perfectul simplu va  reda acţiunile succesive (6 ). Fenomenul studiat 
poate fi justificat şi prin schimbarea interlocutorilor (9). în sfirşit, această împletire 
ascunde uneôri multiple nuanţe stilistice,' care decurg' din deosebirea principală a, ce
lor două perfecte —  deosebirea de stil ( 1 1 ).

ic Bonpocy o cohephitmectbe n podoro  h cnojKHoro tiepoektob 
BO OPAHUy3CICOM A3 BIKE 

( P e 3  io m e )

B CTarbe  p ăccM aTp n b a iotch fl.Be npoTH Bonojio jK H hie Teu flem in H  b  ynoTpeß jieHH H  
n pocT oro  neptjiekTa, BbiHBJieHHbie B pe3yjibTaTe aH a jin aa  n p im e p o B , B3ím>ix H3 npoH 3B e-  
fleHHft <{)paHuy3CKHX nHcaTejieü,' H am m asi c A .  <E>paHca, a T aK sre  H3 a3bii<a ra3eT. C o â h o h  
CTopoHbi, npocT o ii nepcjieKT y c ry n a e T  M ecîo  b  jiH TepáTyp Hó-nncbM eHHOM  a3bike  HMneptjjeKTy, 
HacTOHmeMy noBecTBOBaTejibHOiay h  c jio jk h o m y  nep<j)eKTy. C f lp y ro ii  e ro p o H b i, Bce nam.e  
ynoTpeÖJiHeTCH b p a 3 ro B o p H o ii p en n , OTKyfla y x e  flaBHO 6biJi BHTecHeH c jloa iH H M  nepijjekTOM. 
Pe3yjibTaT0M  SToro HBJiaeTCa oflH ÖBpeM eiiH oe ynoTpeöJiehH e o ö e n x  (jiopM neptjiekTa b  n p e -  
SßJiax oflH ofl (j)pa3H , He flon ycK aeM oe  Hopiaoft. B p a ô o fe  âH ajiH 3npyioTca npHnHHbi 3Toro  
SBJieHHa. A b t o p  noK a3biBaeT , h to  n o flo ô H b e  neperm eTeHHe BpeM eii He B cern a  HBJiaeTca 
cjieflCTBHeM neöpeiKHOCTH c th j ih . H a iiG o jieo  Ba>Kiiyio n p u m iH y  b ,,H apy n ieH H H ’-’ ■ HopMbi 
aBTop ycMaTpHBaeT b ocoöom  ynoTpeÖJieHHH c jio x iH O fo  neptjtekTa fljia  n epe flan n  fleficTBHa, 
SBJiaiom erocH  CB oero p o fla  oöpaMJieHHeM, CHHTeTHnecKHM BbipajkeHH eM  p a f la  nocjie flO Ba-re jib - 
Hbix fleftcTBHH,- n epeflaB aeM bix  3aTeM npocTbiM- nepiţieKTOM.-TlpyroH npnaH H oft nepenaeTeH H a  
9THX r jia ro a b H b ix  cţiop m "a  b J iaeica- CTpeMJieHne iraóeiKaTb Hea&HOCTH, B03HHKaioiireH BCjieflCTBHe 
flBoiiCTBeHHOCTH.cjioiKHoro neptjiekTa (o h  n e p e fla e T -k a k  fleficTBHH nocjie flO B aT eJ ibH bie .-T ak ii  
npeflm ecTByioiniie  H ac ro am eM y  h jih  n po m e flm eM y ). B TaKHX c j iy n ă a x  : npeflnOHHT.aeTca 
npocTOh- , neptţjeKT- co  -ŞHaneHHeM runocKBaM iieptjieKTa.' -O on eT H necK oe  e&jiHJkeHHe (jiopMbi 
D u m a  e fl. , m iau a n p ocT o ro  neptjiekTa h  ..HMneptjieKTa (je  p ro te s ta i, , je  p ro te s ta is ) MôaceT 
rroôyflHTb r o B o p a r i ţ e r o -K - 3aM ene n p ó cT o ro  nepcjieKTa cjioatiibiM .- nepen .neTejine ppeMCi»
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MOEiex 6tiTb BLJ3B3HO He omyTHM ofi Ha nepBbifi B3rjiaR CMeHoii BHROB nepetiaRH peRH 

(HecoöcTBGHHan npEMasi p eR b ). H aK O H eit, ORHOBpeMeHHoe ynoTpefîjieH H e o ô o h x  nep^eKTOB 

MOJKeT HMGTb H CTHJIHCTHRGCKOe Ha3H3ReHHe, KOTOpOe H3CJI3HBaeTCH Ha OCHOBHOe pa3- 

jiHHHe n p ocT o ro  h c jio iK H oro  nep^eKTOB, pa3JiHRne c ra jieB oe .

A  PROPOS DE LA  „QUERELLE" DES PASSÉS EN FRANÇAIS MODERNE 
(PASSÉ SIMPLE, PASSÉ COMPOŞE)

(Résumé)

Les exemples fournis par les textes littéraires à partir d'A. France et par la presse 
ont permis à l’auteur d’observer deux tendances contraires dans l’évolution du passé 
simple en français moderne! C’est d’une part le recul devant l’imparfait, le présent 
historique et le passé composé dans la narration littéraire. De l’autre, une poussée 
de passé simple dans divers domaines du langage parlé d’où il est depuis longtemps 
banni par son concurrent —  le passé composé. Cela engendre un mélange des plus 
curieux des deux passés que le bon usage proscrit. L’auteur s’attache à découvrir 
les causes du phénomène,- car il refuse d’y  voir de simples fautes de langage. Il 
admet, p. ex., que l’ambiguïté qui peut se produire en raison de la double valeur du 
passé composé (l ’expression des actions successives aussi bien que de l’antériorité 
par rapport au présent) puisse contraindre le sujet parlant à recourir au passé 
simple. L’auteur insiste tout particulièrement sur la valeur grammaticale spéciale 
du passé composé des verbes imperfectifs qui consiste en une synthèse des 
actions successives données par la suite au passé simple. La ressemblance phoné
tique du passé simple, I pers. sing, et de l’imparfait (je protestai, je protestais) qui 
prête à la confusion, peut expliquer, tout au moins dans la conversation, la substi
tution du passé simple par le passé composé et le mélange qui en résulte. L'auteur 
signale aussi des cas où le mélange est provoqué par un changement, souvent im
perceptible, d’interlocuteurs (style indirect libre). Enfin, on analyse diverses nuances 
stylistiques qui dérivent de la distinction fondamentale des deux formes verbales, 
laquelle est due à leur emploi dans les styles de langue différents (style parlé, style 
écrit).
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KISÁLLÁTTARTÓ TEJGAZDÁLKODÁSUNK HÁROM FEUDALIZMUSKORI ROMÁN
KÖLCSÖNSZAVA: A  BRINDZA, AZ  ORDA  ÉS A  ZSENTICE

1. A  címbe foglalt három tejgazdálkodási műszót nemcsak az kapcsolja össze, 
hogy mindhárom az erdélyi magyar nyelvjárások, sőt egyik, az. orda, már régóta 
az erdélyi magyar köznyelv szókincsének román eredetű eleme, hanem összefogja 
őket az az érdekes szótörténeti tény is, hogy ez a juhitejtermékek szóanyagából 
mindenesetre legfontosabb három szó —  viszonylag korán —  együtt fordul elő a 
román pásztor javadalmazásoknak eddig ismert legrégebbi magyarnyelvű emlékében, 
Daczó Máté fogarasi várnagynak Nádasdy Tamás országbíróhoz és Fogarasfölde 
kapitányához 1549-ben írt levelében (1. az emléket: NylrK. VI, 75— 6 ; betűhív 
szövegkiadás hasonmással). Éppen ezért, a kínálkozó szótörténeti érdekességek miatt 
a Babeş—Bolyai Tudományegyetem magyar nyelvészeti tanszéke keretében a magyar 
nyelv román eredetű feudalizmuskori kölcsönszóanyagának feldolgozására irányuló terv
munka rendjén eddig összegyűjtött, gazdagnak mondható szótörténeti anyag alapján 
a következőkben e három szóra vonatkozó észrevételeim előadására kerítek most sort.

2. A z  itt pillanatnyilag bennünket érdeklő szóval kapcsolatban elöljáróban ■ 
meg kell említenem azt a szótörténeti tényt, hogy közülök csak kettő, a brindza 
és az orda szerepel a magyar nyelvbe bekerült román eredetű kölcsönszavaknak 
mindeddig legteljesebb jegyzékében, Blédy Géza adattárában [1. tőle: Influenţa 
limbii române asupra limbii maghiare. Sibiu, 1942. 27— 8, 72, 97]. A  harmadiknak, 
a zsenticének, illetőleg alakváltozatainak e jegyzékből, és minden más jegyzékből 
való hiánya annál feltűnőbb, mert a zsendice és alakváltozatai, valamint szárma
zékai széleskörű szóföldrajzi elterjedésről tanúskodó adatolással megvannak a 
MTsz-ban, román eredetű szóként szerepel a szó már Moldván Gergelynek A lsó
fehér megyei tájszavai között [1. Alsófehér vm. mon. I, 806 és külön is: Alsófehér 
vármegye román népe. Nagyenyed, 1899. 8 6 ], és persze innen belekerült Hermán 
Ottó gazdag „szószedeté"-be is [A  magyar pásztorok .nyelvkincse, Bp., 1914. 537, 
717]. M íg a tájszótári és a folyóiratokban olvasható tájszóadatokkal kapcsolatban 
nincs eredetre való utalás, a két utóbb említett szerző közül Moldován már román 
eredetű kölcsönszóként vette fel szójegyzékébe, és Hermán is. utal —  nyilván a 
belőle való eredeztethetőség gondolatával —  a román jintiţa  szóra' [i. h. 711]. 
Noha Blédy adattárának —  a forrásjegyzék és a könyvészeti utalások tanúsága 
szerint —  mindhárom előbb említett munka legfontosabb forrása volt, valami
képpen kikerülhette az adattár egybeállítójának figyelmét e források zsentice szava, 
és így nem szerepel ebben a történeti és az újabb tájszóányagot magába foglaló, 
egyebekben nagyon gazdag szójegyzékben.

3. Am i a három' itt tárgyalt szó Blédytől nyilvántartott első' jelentkezését 
illeti, erre vonatkozólag a következőket mondhatni:

a) A  brinza szóra vonatkozó legrégibb adalék 1546-ból latin nyelvű szövegbe 
ágyazottan olvasható: „Casei in vtres compositi Bronza vocati" [OklSz.]. Ez az . ada
lék tehát nem tekinthető a magyar szókészletbe való ■ behatolás kétségtelen bizo
nyítékának. Sajnos, emellett sem erről, sem az OklSz.-ban még szereplő másik 
három XVI. és három XVII. századi szótörténeti adalékról —  a szótár ilyen természetű 
tájékoztatásának hiánya miatt —  nem állapítható meg, hogy milyen területen keletkezett
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levéltári darabokból való. Egyébként azonban az OklSz. első ' adaléka máig is a 
szónak a magyarországi latin írásbeliségben jelentkező első előfordulása. A z  OkISz.-ba 
magyar szövegből belefoglalt legrégebbi kijegyzés csak a XVI. század végéről, 
1596-ból való: „Égi fel zapu boronza" [i. h.]. Ezen kívül még csak egy 1619-ből 
való magyar szövegből származó adalék került bele az OklSz. bronza szócikké
nek anyagába. A  NySz. adatai az itt tárgyalt szónak X V I—XVIII. századi irodalmi 
művekbe való szórványos előfordulásáról tájékoztatnak. A  NySz. adalékai között, 
de nem e címszó, hanem az orda szócikkében olvasható egyébként —  sajnos át
írásban —  a magyar szövegben előforduló eddig ismert legrégebbi adalék berencze 
alakban. Ez Majlád Istvánná Nádasdy Annának bátyjához, Nádasdy Tamáshoz írt 
magyar nyelvű leveléből (1548) került bele a NySz. hivatkozott címszavának anyagába 
[1. Nádasdy Tamás nádor családi levelezése 137] L A  többi gyér számú adalék közül 
Pázmány Péter egyik munkájában (1615) való előfordulás a magyar irodalmi nyelv 
korabeli legmagasabb szintjén való jelentkezés bizonysága.

b) A  XVI. század közepéről adatolt brindzával szemben az orda szóra Blédynél 
már csak a XV III. századból való adatolhatóságra találunk utalást. Ez esetben 
azonban Blédynek figyelme körén kívül maradt az a tény, hogy a tőle forgatott, 
sőt e szóval kapcsolatban is idézett NySz.-ban Pápai Páriz szótárának Bőd Péter- 
féle kiadásából (1768) vett szótári, valamint Bethlen Miklós önéletírásából (1715 
körül), Benkő József T ransy/vania-jából (1782) vett valóban” csak XVIII. századi iro
dalmi adalékok időbeli jelentkezése előittről egy Nádasdy Tamás családi levelezé
séből származó, jóval korábbi kijegyzése is szerepel a NySz. bennünket érdeklő 
címszavának anyagában. A  NySz.-tól felhasznált kiadványban Majlád Istvánné 
Nádasdy Annának bátyjához Nádasdy Tamáshoz 1548-ban írt leveléből az orda 
szóra vonatkozólag ez a —  sajnos —  átírásban közölt részleit emelhető ki: „Továbbat 
im az kecskéhez majort költem, ki mind sajtját orddját berenczéit, vaját megtudja 
(!) csinálnia" [Nádasdy CsalLev. 137], Blédynek púsztán etimológiai jellegű, adat- 
egybegyűjtő szócikkének szűkszavúsága miatt nem lehet feltűnő annak a szótörté
neti ténynek említetlenül maradása, hogy az orda ; alakváltozat mellett az urda for
mára a régiségből —  feltűnően —  csak egyetlen adalékot ismerünk, és ezt is 
—  érdekesen —  a NySz. Gvadányi József Rontó Pdí-jából vett idézetéből.2 Ez az 
éppen Gvadányiból előkerült egyetlen régiségbeli adat a többi —  ugyan csekély 
számú —  de Erdélyből származó kizárólagos orda alakú előfordulás mellett azért 
érdekes, mert ez az egyetlen régiségbeli adalék, amelyben megőrződött a román 
szó eredeti hangalakja, és ez is éppen a nem is erdélyi születésű Gvadányi egyik 
munkájában maradt reánk. Noha természetszerűen felvetődhetnék bennünk az egyetlen 
adatokkal szemben köteles fenntartás szükségességének gondolata, az a tény azonban, 
hogy az itt vizsgált szó ilyen romános hangalakban ’a tehén borjazás uitán kifejt 
sűrű teje’ jelentésben még nyugatibb területről, az Ipoly vidékéről is ismeretes 
(MTsz.), mindenféle fenntartást szükségtelenné tesz.

e j  Mint már erre előbb is utaltam, legfeltűnőbb azonban az a tény, hogy a 
tőlem vizsgálódásra most kiszemelt három szó közül a zsendice —  néhány alakválto
zatával együtt —  nem fordul elő a román eredetű kölcsönszóknak egyetlen eddig .egybe
állított jegyzékében, és így persze nem Blédynél sem. Legmeglepőbb, hogy Szinnyei 
sem vette észre e szónak a román szóval való valamelyes kapcsolatát, holott az ő 
kezén a MTsz. szerkesztésekor e szóra vonatkozólag fölös számú táj szó-adat fordult 
meg nemcsak Erdélyből, hanem a Felföldről és az Alföldről is [MTsz.]. Pedig erre 
a szóra Szinnyei és a román eredetű kölcsönszavakkal előtte meg utána foglalkozó 
kutatók a NySz. utalása alapján Szenczi Molnár Alberttól kezdve Pápai Páriz öt

1 Á z  átíráson túl- még meg is rövidített kijegyzés a NySz.-ban nem tartalmazza 
azt az eredeti szövegből kiolvasható érdekes tejgazdálkodási utalást, hogy —  úgy 
látszik —  a XVI. század közepén Fogarasban a kecsketejböl készítettek berencét, sőt 
ordát is.

2 Megjegyzendő, hogy a NySz. rövidítés jegyzéke szerint e szótár a Rontó Pál
nak egy Pozsonyban 1807-ben megjelent kiadását dolgozta fel, ilyen posthumus k i
adást Szinnyei és a két Magyar Irodalmi Lexikon nem ismer, csak Pozsonyban és 
Komáromban 1792-ben, illetőleg 1793-ban, tehát még Gvadányi életében (mh. 1801) 
megjelenít kiadásról tud. A  Gvadányiban előforduló adalékot tehát nekünk is nem 
1807-ből, hanem —  akár volt, akár nem volt ilyen kiadás —  1792-ből kell kelteznünk.
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kiadásából, valamint Márton József szótáraiból, Gyarmathi Sámuel Vocabulariu- 
mából, Kresznericsből és az első Tsz.-ból szemelgethettek volna adatokat. Alkalmasint 
a kutatók —  Blédyt is beleértve —  úgy vélekedhettek, hogy e nagy területen elő
forduló tájszó szláv és nem román eredetű. Nem ismerhették ugyanis e szó alak- 
változatainak a magyarba két, szláv és román forrásból való bekerülésének leg
elfogadhatóbb magyarázatát [erre nézve 1. Kniezsa István, SzlJ. 1/1: 575— 6,- Emil 
Petrovici: Studia U.B.B. Philologia Ser. IV. Fasc. 2, 1960. 7 kkj bővebben még alább, 
a 6. pontban].

4. A  magyar nyelv feudalizmuskori román eredetű kölcsönszavaira irányuló 
gyűjtőmunka rendjén mindhárom itt vizsgált szóval kapcsolatban jelentős számú 
régiségbeli adalékkal gyarapodott az eddigi, gazdagnak éppen nem mondható szó- 
történeti anyag. Minthogy megítélésem szerint ezek a máig összegyűlt történeti 
adalékok mind az előfordulás régisége, mind pedig a feudalizmuskori nyelvföldrajz 
elterjedés szemléltethetősége szempontjából figyelemre méltók, az alábbiakban ez 
adatok felsorakoztatása meg a velük kapcsolatos észrevételek előadása, lúgy hiszem, 
számot tarthat az érdeklődésre3.

a) A  brinza szóra és alakváltozataira nézve a következő adalékokat ismerjük''1: 
J548: Továbbat im az kecskéhez majort költem, ki mind sajtját, ordaját, berenczéit, 
vaját meg tudja csinálnia (Fogaras) [iVádasdy CsalLev. 137; Nádasdy Anna N. Tamás
hoz], 1549: az Johazoknak ez fogaras felden . . .  Ez fele zertartassal fyzethÿwnk.. .  
Azon Juh haznabol Brenzeth zenth pether Es zenth peter5 Napjg zokthanak ollÿ 
gsaÿthot chÿnalnalnÿ (!) hogy meg al. Annak vthanna A z kÿth chÿnalnak, zoktak azokból 
Brenzethys chynalnÿ [EOSz.; 1. NylrK. V I (1962), 375— 6]. 1568: In omni possessione 
huius dominii Cseitensisa vigore urbarii deberet domini terrestris cerevisia per totum 
annum educillari, sicut etiam burenda, haleces inter subditos distribui (aNyitra m.) 
[Malcsay, Urb. 270; A  csejtei urad. urb.]. 1573: Possessio Pollonka, alias Z eer.. .  
Muneralia. Iidem singulis annis praescripti coloni et inquilini utrem vulgo temle 
unum brencze, solvunt [Maksay, Urb. 325; a murányi urad. urb.] | Muneralia. Idem 
colonii affirmant, quod cum ceteris Walachis, Lehotka minori, Kopracz, Ztichowa 
et Dluhaluca dánt singulis annis in festő Nativitatis utrem vulgo temlö unum 
brencze | Possessio Schvmecz. . .  Muneralia. Idem coloni singulis annis dánt utrem, 
vulgo temle unum brencze [Maksay, Urb. 315, 326; a murányi urad. urb.]. 1599: Az 
vajat, sajtot, ithurot és boroncsal, kit Kd szklabinyai maiorságából ide küldött, nekem 
meg adták (Holics Nyitra m.) [LevTár II, 112; id. rövidítve a NySz. is. —  Forgach 
Mária Révay Ferencné Forgach Zsuzsánnához], 164S: Consignatio bonorum Szent 
M iklósa Also vidék . . . .  Két vanna vay Boronza, vannaval no. 3(a Bereg m.) [Maksay, 
Urb. 519, 521]. 1797: brénzái télre el-tenni edénybe [MNy. XXXVI, 201].

Az alapszóra vonatkozólag itt közölt kiegészítő adatok mellett az OklSz.-nak 
egy 1569-ből és a NySz.-nak egy 1618-ból való adaléka mellett a brindza-túró össze
tételre vonatkozó következő két adattal bővíthetjük adattárunkat: 1609: „Boronza 
túró vagyon dézsa nro 31/, —  Sajt vagyon nro. 21" (Ecsed, Szt.; Tatay J. hagyatéki 
lelt.-a) [Radvánszky, MagÿCsE. II, 136]. 1620: „Eqy Bodonj es egy Desa boronza 
turo" (Szabolcs m.) [EOSz.].e

3 Ez adat-felsorolásba bevettük a levéltári nyomtatott forrásokból tőlünk gyűjtött 
adalékokon kívül CzF.-ig az. eddig hiányosan számba vett teljes szótári anyagot.

4 E címszó adalékait Zsemlyéi János szerkesztette egybe.
5 Nyilvánvaló elírás pal helyett.
6 Noha véleményem szerint meglehet, hogy a Gyarmathi Vocabulariumának itt

alább idézendő szócikkéből vett szótári adalékban a brinza címszó meg a tőle vesz- 
szővel elválasztott és így értelmezésnek tekinthető íuró szó egybekapcsolásával szü
lethetett meg Kassai brinzaturó szava, a X V I— XVII. századi előfordulás (1. előbb, 
valamint az OklSz.-ban és a NySz.-ban) miatt azonban nem lehetetlen, hogy később 
is, egészen Kassai koráig terjedőleg valóban élhetett ilyen összetétel. (Végeredmény
ben azonban lehetséges az is, hogy Gyarmathi adalékába került, elírásból vagy saj
tóhibából, a brindza és a túró szó közé a vessző). Ezért Kassai adatát is ide kell ik
tatnom: 1833: Briznó bányai sajt: Zólyom Vármegyébenn, Brinza túró Caseus Salitus, 
et Masaxatus (!)a a Germ. Brinzen-Käse (Gyár. Voc. p. 10) syn. Brondza: Caseus Brez- 
nensis, Burenda Illyris Brinza [Kassai, I, 370; (!)a ez elírás vagy sajtóhiba maiaxatus 
'lágy1 helyett; 1. alább a Gyarmathi, Voc.-beli értelmezését].

9  —  B abeş— B o lya i:  Ph ilo log ia  1/1966
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Levéltári és más forrásokból gyűjtött adataink mellett szótári anyagunk is 
figyelemre méltó, eddig számba nem vett adalékokat foglal magába. A z  első, 1621-ből 
való olyan szótári adalékot, amelyben e szó botonzasajt összetételben jelenik meg, 
ugyan alább kell idéznem (1. a hivatkozott összetételnél), de így is PP. első kiadá
sából vett, eddig azonban számon nem tartott adattal nyithatjuk meg a szótári
adalékoknak egyébként nem nagyon népes sorát. íme: 1708: Tyrötárlchus. Túrós 
étek. Item. Értt sajt; Tömlő túró, Bronza [PP1.]7 1816: Brinza, furo, L(atine) caseus
salitus et malaxatus, V(alachice) brinze, P(olonice) bryndza, Ge(rmanice) Brinzen- 
käse I Brondza, L(atine) caseus breznensis, burenda, G(ermanice) ßrinzenkäs, 1. Brinza 
[Gyarmathi, Voc. 10.]. 1831: Brenza, Brondza, Bronza. Caseus Brenensis, Burenda, 
Brinzenkäs. S. I. Lippai Szt. Berenza. cal. Oec. p. 46 [Kreszn.]. 1862: Brinza. Breznó-
bányán és vidékén sajátságos módon készített ízletes túró, melyet bödönökben
árulnak. Azonos a Breznó szóval (így !) [CzF.].

A  brinza és alakváltozatai az —  -s képzős brindzás bődön, brindzás edény meg 
boronzás tonna szókapcsolatban, valamint a brinzatúró ~  bronzatúró ~  boronzatúró 
összetételben és X V I—XIX. századi adatolással már a közkézen forgó szótárakban 
[CzF., Kassai, NySz., OklSz.] is fellelhetők. Egy ide tartozó legkorábbi, Szenczi 
Molnár Albertnál rejtőzködő szókapcsolat azonban mindmáig elkerülte az e szóval 
foglalkozók figyelmét. Most ide iktatom: Tyrotárichus, ■npo-rapi^oq Toemloeturo,
Bronza sayt, Senyvet régi ő sayt [MAI.].

Am i a tőlünk összegyűjtött adatok szótörténeti értékét illeti, kiemelendőnek 
tartom, hogy az OklSz. első adata ugyan 1546-ból, tehát a mi adatainknál két évvel 
élőbbről való, de latin szövegbe ágyazottan foglalja magába a bronza alakváltozatot, 
és így  nem tekinthető kétségtelen bizonyságként a szó magyarban való egykori 
életére nézve. A z  OklSz.-nak az adalékok földrajzi előfordulását illető tájékoztatása 
hiánya miatt ez adaléknak és a szótár többi adalékainak szóföldrajzi elhelyezése 
csak akkor volna lehetséges, ha az eredeti források rendelkezésünkre állanának. 
így  az itt tőlünk közölt két első adalék magyar nyelvű szövegben a szónak nem
csak hogy mindmáig a legrégebbi szótörténeti előfordulását rögzíti, hanem tájékoz
tatást ad a vizsgált szó földrajzi előfordulására nézve is. (Ez utóbbi megjegyzés 
egyébként —  az utolsó, 1797-i adalékot k ivéve — ' összes adatainkra vonatkozik.)

b) Még gazdagabb adatolással szerepel adattárunkban az orda kölcsönszó. 
Mielőtt erre vonatkozó megjegyzéseimre şort kerítenék, ide iktatom az eddig össze
gyűlt feudalizmuskori adalékokat: 1548: Továbbat im az kecskéhez majort költem, 
ki mind sajtját, ordaját, berenczéit, vaját megtudja csinálnia (Fogaras) [Nádasdy 
CsalLev. 137; id. röv. NySz. is. Nádasdy Anna Nádasdy Tamáshoz). 1549: az Joha- 
zoknak Ez fogaras felden . . .  fÿzethÿwnk . . .  ithelben Azon Joh haznabol Brenzeth . . .  
Nyárban Azon Joh theÿebewl vagyon Elesse, ordabol, Semthÿczebewl (Fogaras) 
[NylrK. VI, 375; • Daczó Máté Nádasdy Tamáshoz]. 1583: az mi Maiorsagom benne 
volt Mindenekbe Szokmánt teottenek, .teomleombe, ordaba es Saytokba szokmanţ 
teóttek [HSzJ.]. 1589: A z  mint penigh az A(ctor)-nak az I(notus)uel componalassa 
volt hogy minden hwz Juh wtan kett Sós sajtott, két teomleot, égj. vider ordatt ad 
az I(nctus) bizonitsa meg az A (ctor) (Usz.) [EOSz.].' 1596: onna(n) az major háztól 
vjnek el 12 veder ordat, égj keritto (?) sajtot, két teömlot kettj mechették, az iob 
iob felşt el viuşk (Usz.; „Oláh Radlúl az Amadefaluj") [EÖSz.]. 1602: keress 22 iuhot,- 
mind az el mult 1601 eztendeobelj baranjúal, giapiaiual, saitiaúal, túroiaúal, orda- 
iaual, es ez mostani eztendei minde(n) affele haznaual, el vettekel es keöuetkeozen- 
deobeliekel (Usz.) [EOSZ.] 1613: Anno 1613 11 July attam Tegzeo Daniéinak égj 
/veder ordat Zent Mihalj napigh való varasra [HSzj.]. 1623: 9 fejős juh tejiből 
egy jó öreg tömlőt, egy sajtot, egy veder orddí.várj a gyűjtőtől őszig [EM. IX, 622; 
Bethlen Gábor utasítása a fogarasi udvarbiróhoz a havasi juhgazdálkodásra nézve], 
1627: (Adtunk) Feiós Juhot Nro 1053 Ezekre kel be Jeoni 116 Teomlónek. 116 veder 
Ordanak es égj rend Sajtnak (Bodola Hsz.) [EOSz.]. 1633: Ordak talaltak ielen No. 3 
Edenjben (Ebesfalva Kk.), [EOSz,- fej-i gazd. ir.-ból]. 1638: Eggj sak ord a ... Valami 
vajnak való orda (örményes K.) [RGIr. 563], 1644: Ordabul percipialtam f. 2/48 
(Görgény MT.) [RGIr. 619], 1645: Ordabul percipialt pinz f. 5 (Görgény MT.)

7 Feltűnő e szónak a PPB.-ban és a PPE.-bşn való hiánya.
8 E szócikk adalékait Vámszer Márta szerkesztette egybe.
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[RGIr. .621]. 1646: Eöt tömlő Túrok. Égi Tömlő orda (Magyarbükkös AF ) [EOSz]. 
1648: Regi megh veszet es tavalyi turo es orda bőrökben es puttonokban idest in 
urnis (bogaras) [RGIr. 524] | . . .  akkor az szkutarok az baczokkal edgyüt chinal- 
tak uolt hirem nélkül turot es ordat temlökben no. 38 (Fogaras) [RGIr. 525] | Anno 
lb48. aie 3u Julii be adót extractus szerent regi es tavaly temleő turo es orda. volt 
temlökben no 423 (Fogaras) [RGIr; 525], 1654: égj Orda feozeo wustemota tartotta 
oda, melyben két veder o rd a t... [HSzj. ordarőző-üst al.: így a közlésben, de 
ez alkamasint csak sajtóhiba wsteomot helyett], 1660; Ordas Desa nro - 2 iedgyik 
feligh ordaual, az másik üres (Lázárfalva Cs.) [EOSz.]. 1663: az elmúlt esztendeobeli 
hasznok hatod fel Temleo, hatodfel sait, hatod fe l veder orda s az gjapjok .[Hszj.]. 
1667: Székely Mojzes, azt mondják, hogy orddval főzeti a kását s aval éh (Fo
garas) [Tel MLev. IV , 250, Székely László Teleki Mihálynak]; 1669: Lázár istua(n) 
Vram Beoge Jánost eltette saythal, ordaual giapiuual (Gyergyóalfalu) [EOSz.]. 
1670: A  majorság-juhoknak számát. . .  igyekezze szaporítani. . .  mindenféle gyűjte
ményit: úgymint a sajtjait, túróit, ordait, és vajait szorgalmatoson, igazán betakarítsák 
az limitatio szerént [MGTörtSz. VI, 264; . fej-i utasítás a balázsfalvi udvarbirö ré
szére]. 1673: A z  juhoknak pedig semminemő orda és turóbeli gyűjteménye nem 
volt, Esztena nélkül lévén, tejek is elapadott, sémi hasznott tüllok nem ' vehette- 
nek [Hurmuzaki, Doc. XV/II, 358— 9; Rucár-i porkolábok és vámosok Brassóhoz]. 
1674: Turo Tonnával no. 7. Orda Tonnával no. 3. (Déva) [EOSz.; fej.-i gazd. ir.-ból]. 
1675/1688: A z  juh gyütemenre, saytra, túróra, ordara igen ra vigiaz, mint adgiak 
be, arról igaz szamot tarez s igazan felis irasd, azzal eggyüt kit hova költesz 
[EOSz.,- 1. ugyanezt hihetőleg az' eredetiből, de átírt közlésben: SzO. vi. 351; Petki 
János instr.-ja (csík)csicsai jobbágybírájához], 16/6: A z  Majorság Juhok gyűjte- 
ményibül percipiáltom az Bácsokkal Tizenőtt Tömlő Turott Cont. Lib. 1280. Nyolcz 
Tömlő ordat Cont. Lib. 383. [EOSz.; fej.-i gazd.ir.-ból]. 1677: Tömlö Túrok.. .  Két 
Tömlőben Orda ~  veder^ 5 (Alsókomána F.) [EOSz.; fej.-i gazd.ir.-ból], 1681: Turo 
és orda 8 Deberkében Cont. Libr nro 415 (Szamosujvár) [EOSz.; fej.-i gazd.ir.-ból]. 
1682: ...'15 veder ordanköt es egy fejszét tiltot meg [HSzj.; tömlő al.]. 1685: Juh 
gyűjtemény. Kömény magos turo tömlőkben nro 2. Turo Putttonakban nro 30. Nyári 
turo tömlőkben nro 8. Orda Puttonakban nrö 8. (Alsóporumbák F.) [EOSz.; fej.-i 
gazd.ir.-ból]. 1696; Orda edgy Deberkével (Buza SzD.) [EOSz.]. 1697: Orda nro 2.
1 Tömlő cont lib. 45. 2 Tőm(lő) cont. lib. 32. Nyári és Őszi sajtok vad(na)k ez
szerint a (Borberek AF.; a következik a felsorolás) [EOSz.] | Restai égj őszi sajt 
es öt veder orda (Pálos Nk.) [EOSz.]. 1701: Szent-damakosi Kotori György panasz
kodik, hogy nála egy katona négyed magával lévén, . . .  hol kását, . túrót, sajtot, 
ordót és az mi házánál volt, nem adott volna, ha mikor nem adott, korbáccsal 
fenyegette (Csíkszentdomokos) [SzO. V II, 70] | azután minden condimentumot az 
szegény gazdák adatnak, vajat olajat, káposztát, túrót, sajtot, orddt, tyukmonyat 
(Csíkszentdomokos) [i.h., 72]. 1711: A z iuhoknak esztendőnként ualo turoiát sajtyát 
ordaját Számban adtam Szabó Mihály ur(amna)k (Buzásbesenyő Kk.; Untyás Opra 
40, jobb.) [EOSz.]. 1729: Sajtot hozot be az Bács. . .  nro 75. . .  Turot adni tartozik 
Tömlőt nro 25. Ordat vedret nro 25 i/2 [EOSz.; a Petki Nagy család számadásaiból]. 
1738: Orda négy dezaval telle bé fenekézvél (!) egy kevés maradék orda (Gyergyó?) 
[EOSz.]. 1742: felvitette az több sajtokat. . .  és egy Berbencze Orddt [EOSz.]. 1744:
Edgy Désa orda circ. Ur. 2 (Szentdemeter U.) [EOSz.]. 1756: A z  - orddt, Túrót el
vesztegette, a' Kurváknak hordotta (Koronka MT.) [EOSz.]. 1759: (A  tiszttartó) a' 
Grófiéból a' maga Jószágában vitt 2. Sák búzát, egy fél szalanát, egy Deberke 
orddt, egy bök hájot, egy véka borsot, egy véka fuszulykát (Marosludas TA.; 3 
román job. tanú) [EOSz.]. 1786: Turot adót be a Báts 300 fontot restál még 132
fontai. Sajtot adott No 6. restál No 4 Orddval restál egészen oct. 10. (Bencenc
H.) [EOSz.; Bara Ferenc tiszttartó miss.]. 1806: a' B áts... Három Juhrol ád egy 
kompona turot és három ejtel orddt, a' kompona pedig más fel véka tiszta és ép 
büzanak a' terhe (Felsőrákos U.; Sebe János pap not.) [EOSz.].

Erdélyi irodalmi műből, Hermányi Dienes Józsefnek Enyedi Demokritos-ábóly 
az ordára vonatkozó, itt közlendő, korrá nézve első adalékunk is több mint három

9 E kéziratban visszamaradt munkának van ugyan két kiadása is, de mindkettő 
a kiadvány jellege miatt —  átírásban közli a szöveget. Magunk az eredeti kéziratot 
péduláztuk.
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évtizeddel -előbbi, mint a NySz.-nak Gvadányiból vett egyetlen idézete.' íme: 
175911845: Vala ez a’ Szántó Mihály vastag nyakul ’s nyelvű, ’s ha iszik vala majd 
érthetetlen beszédű ember, —  mellyhez képest monda egykor a’ Szolgálónak, hogy 
főzne Borsót orjával (: e’ delicát étkek az Enyedieknek:) de .a’ 'Szolgáló órdát érte; 
’s elmenvén vön órdát a’ piaczon, és a’ meg főtt borsóba keveré [i.h. 264] —  À  
Gvadányiból ismert adalékkal nagyjában egyidős a Baróti Szabó Dávidtól idéz
hető következő irodalmi előfordulás: 1794: . . .  a’ Pásztorok óltót | Adván a’ tejnek, 
nyomják kezeikkel az ordát, | ’S rá követ állitván, ki sajtollják vélle savóját 
[Paraszfi majorság, 97].

Részint a NySz. időbeli korlátai miatt, részint meg —  alkamasint —  elné
zésből a PPB. 1767-ből és Sándor István 1808-ből való hiányosan idézett szótári 
adaléka mellé nem kerülhetett bele a szótár anyagába a magyar szótárirodalom
ból összegyűjthető történeti adalékok egész sora. A  következőkben —  a NySz.-tól 
hiányosan közölt adatokat is beleértve —  ajánlatos felsorakoztatni valamennyit, 
íme: 1767: Orda: Tyrosis, Molken [PPB.] 1784: orda —  lágy édes sajt [SzD. 61]. 1792: 
Orda: lágy édes sajt, édes túró [SzD2]. 1794: Orda lágy édes sajt [Baróti Szabó, 
ParM-Szj.I.J. 1801: Orda: Tyrosis, der Topfen, ungesäuerter Käs [PPE], 1807: Orda, 
der Topfen, ungesâuériter Käs [Márton]. 1808: urda: Orbis casei dulcis. . .  oláh 
Urda. Tót Hruda [Sándor István, Sokféle XII, 95]. 1809: Orda: (édes sajt) Tyrosis 
[Simái I, 2]. 1811; Orda, der Topfen, ungesäuerter Käs, Kuhkäs [Márton]. 1816: 
Orda: L(atine) caseus secundus, V(alachice) Urde, D(almatice) vrda, Sl(avice) hruda 
[Gyarmathi, Voc. 54]. 1831: Orda. Tyrosis. PP.10 Caseus dulcis S.I.11 Lágy édes sajt, 
édes túró. Sz.D.12 [Kreszn. II, 96]. 1833: Kandóka: Orda vid(e) Kanda [ Kanda: 
Orda. V id(e) Kandóké | Kinek kása meg égeti száját, az még a’ tarhót is fújja, 
a’ vagy az aluft tejet, és ordát is fukálja | Orda: T irosis. . .  Édes orda, Erdélyben, 
és édes gomolya a’ Hegyaljánn [Kassai I, 45—6, II, 226, IV, 36]. 1838: Orda, sajtó 
léből készült túró. Székely szó I Puliszka, székely pép, túróval, téjjel, ordóval, 
mákkal, mézzel, szilvával, kendermaggal, káposztával mind jó, székely szó [Tsz.;
1. puliszka al. is] | Orda süsser Käse (Tsz.). 1862: Orda oltóval vagy túrós savóból 
csinált tejétek [CzF.]13.

A z alapszó szócikkéhez adattárunkba a kölcsönszó használati körére vonat
kozólag tájékoztató következő személy-, illetőleg helynévi adalékok kerültek bele: 
Szn. 1769: „Orda Péter Jobb(ágy)" 22 éves (Nagygalambfalva U.) [EOSz.] —  Hn. 
1742: ,,Orda Kút n(evü) hely(en) (erdő) [Gyula K.] [BHn. 128].

A z átkerült kölcsönszónak a feudalizmuskori magyar táji szókincsben elfoglalt 
helyére * nézve további tájékoztatást nyújtó származékok, összetételek és állan
dóbb jellegű szókapcsolatokra vonatkozó kijegyzések külön alcímszókba csopor
tosítva csatlakoznak az alapszóra felsorakoztatott adalékokhoz. íme:

orda-főző üst.
1654: égi Orda leozeo wustemet tartotta oda, melyben két veder ordat [HSzj.]. 

1659: A z ordaíőzö őst öt hagyom Kaycza Péternek,- úgy, hogy Isten meghozván 
Kaycza Istvánt, fele árát tegye lé neki (Csíkkozmás Cs.) [SzO. VI, 223]. 1660: Két 
orda feózó üst (Lázárfalva Cs.j [EOSz.]. 1667: Serfeozeo, lugzo es Orda leozeo vsíeok 
[HSzj.]. 1676: Égi orda főző üst [HSzj.]. 1706: Utrum Tudja-é kegyelm etek..., hogy 
tekintetes nemzetes Sándor János uram'. . .  üstgyártó Simontól egy orda főző
üstöt vett volt 6 ezlottal (Csíktaplóca) [Sándor O. 196], 1743: Orda iőző üst (Buza
SzD.) [EOSz.]. 1816': Egy ujj Nagy vedres- orda iőző üst (Majos MT.) [EOSz.]. 1849: 
egy nagy orda iőző üst (Héjasfalva NIC; íeskula Demeter 33) [EOSz.].

orda-merő kanál.
1751: Egy orda merő kalán [HSzj.].
prda-tömlő.
1629: Orda tömlő k e ttő ... nro. 2. (Székelyudvarhely) [SzO. VI, 100], 1630:

Orda tö m lő ... nro 1. (Székelyudvarhely) [SzO. VI, 120].
.. deberke-orda.

1676: Tomlo Turo nrö 22 Cont Libr. 2167. Deberke Turo nrö 37 Cont. libr.

10 12 A  rövidítések feloldása: PPB vagy PPE, Sándor István, Sokféle, illetőleg
Baróti Szabó Dávid szótárának 1792-i, második kiadása.

13 E forrás elfogadhatatlan szófejtését elhagytam.
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.2129. Deberke Orda nrö 9 Cont. Libr. 518 (Prumbák F.) [EOSz., fej.-i gazd.ir.-ból], 
dézsa-orda.
3690: Fincze . . .  Desa Turo 4. Desa Orda nrö 2. (Kentelke SzD.) [EOSz.]. 
édes orda.
1794: ve ttem ... Egy Hartsát 34 Den. költöttem ... Fejér ha lért... Egy kupa 

édes orddért (Gyalakuta MT.) [EOSz.]. 1814: küldök égy fazékba 10 font edes 
ordát (Szentbenedelc MT.) [EOSz.]. —  SZ. 1708: Édes orda: Mollis caseus. Caseus 
recens [PPPar.] 1767, 1801: Édes orda: Mollis caseus, Caseus recens, neuer süßer
Käs [PPB., PPE.]. 1831: Édes orda. Mollis caseus, caseus recens. P.P. [Kreszn.]. 1833: 
Orda: Tyrosis PP. ...É d es  Orda Erdélyben és édes gomolya a’ Hegyaljánn | Km. 
A ’ kinek egygyszer a’ forrókása meg égeti száját, az még. a’ tarhót is fújja, (vagy 
fúvja), azaz az édes Ordát (így !) [Kassai IV, 36; a közmondást 1. i.h. II. 226. I.-ról 
teljesebben idézve előbb az orda szótári adatai között], 

tömlő-orda.
1672: Tavaly Tömlö Turo nro 1. |]. Tavalj Tömlő orda nro 1 (Alvinc AF.)

[EOSz.; fej.-i gazd.ir.-ból]. 3674; Ez idei Töm lő orda nro 2 (Radnót Kk.) [EOSz.; 
fej.-i gazd.in.-ból 3675; Tömlö Turo van hat no. 6. Töm lö orda van haro(m) 
no. 3. (Ebesfalva Kk.) [EOSz.; fej.-i gazd.ir.-ból], 3676; Tömlő Turo no. 2. Töm lő orda 
no 2. (Alvinc AF.) [EOSz.; fej-i gazd.ir.-ból]. 1700: Tonna-Turo cont. libr: 63. . .  
Tömlő-orda cont libr: 64 (Fogaraş) [EOSz.; fej.-i gazd.ir.-ból],

B) ordás.
ír. 3735 k.: A  sajtot -.túrót. . .  el nem nyelhettem semmiképen Túrós étket,

ordás, tejfeles ievet, domikát szintén úgy, hanem a bálmost, botsajtot, jungátát, 
édes tejet igen szerettem ... [Bethlen, Óné. I, 130; id. röv. NySz. is]. —  Hn. 3733: 
a Hegy alatt az Ordason (sz.) (Septér K.) [EHAd.]. 1763: Az  ordás óldalban a’ 
Bértz mellett a’ Szöllő gyepűre járóban (Gerendkeresztur TA .) [EHAd.]. 1774: az 
Ordás oldal tetején (Gerendkereszrtúr TA.) [EHAd.]. 

ordás dézsa.
1660: Ordas Desa nro —  2 edgyik feligh ordaual, az másik üres (Lázárfalva 

Cs.) [EOSz.; 1. még orda al.]. 1818: Egy ordás Désa [HSzj.]. 
ordás leves.
1772/1834: Tsoré (Jusculum ex Caseo cocto sive secundario, quod aliis Tyrosis 

dicitur) pro Ordás leves, Tsóré autem Siculis nudum notat [Benkő, Transylvania- 
I, 405]. —  Sz. 1784: Tsóré: ordás leves, vagy mezítelen [SzD. 103]. 1831: Ordás 
leves. Jusculum cum Tyrosi. Szakács-könyv p. 116 ] Ordas leves. Tyrosis. Csóré 
savó leves. L. Benkő, Transylv. P. 1. p. 402 [Kreszn. II, 14, 96]. 1833: Ordas-leves: 
(L. Benkő Transylv. P. I. p. 402. V ide Tsóré leves loco, slavici: Tsorna polyivka) 
[Kassai IV, 37].

Ha ezek után tekintetbe vesszük, hogy az OklSz.-ban egyáltalán nincs is 
orda szócikk, és a NySz.-ba is e szóra a származékokkal együtt mindössze hat 
adalék került bele, a fennebb felsorolt adalékok eléggé gazdag sora már szám
szerűségében is számot tarthat az érdeklődésre. S ha még hozzáadjuk, hogy a 
felsorolt adatok közül legtöbb földrajzilag is rögzített adalék14, sőt sok . esetben a 
szót, illetőleg származékait használó személy nevére, életkorára, társadalmi hely
zetére vonatkozó tájékoztatás is csatlakozik az egyes adatokhoz, adattári egybeállí
tásunk szótörténeti és történeti szóföldrajzi szempontból hihetőleg jobban tájé
koztat, mint az eddig ilyen tekintetben meglehetősen néma egybeállítások.

c) Mint erre már előbb utaltam, a magyar nyelv román eredetű kölcsönsza- 
vait magukba foglaló egybeállítások közül először a mi adattárunkba kerül bele 
a zsentice címszó, illetőleg először itt sorakoznak fel e szóra vonatkozólag régiség
beli adalékok. A z  e sorok megfogalmazásáig az alapszóra és a vele alakult szó- 
kapcsolatokra összegyűlt adataink ezek:13 

zsendice.
1549: az Johazoknak Ez fogaras fe ld en ... Ez fele zertarthassal fÿzethÿwnk...  

Azon Joh haznabol Brenzeth. Meg Jnthezwe, Nyárban Azon Joh theÿebewl vagyon

14 Ez tette lehetővé számomra azt, hogy egy, e kérdésre vonatkozó előbbi közle
ményhez mások mellett az orda szóra nézve is történeti szóföldrajzi szemléltető lapot 
mellékeljek [1. Studia UBB. 1962. Ser. Philologia. Fasc. 2].

15 A z  adatokat Kósa Ferenc szerkesztette egybe.
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Elesse, oidabol, Semth'yczebewl (Daczó Máté fogarasi várnagy Nádasdy Tamáshoz)' 
[EOSz; 1. még NylrK. VI, 375— 6j. Io06: Fwlep Bertalan sofaiuj Kaczó András Job- 
bagia lura(tus) harmadeuj en major voltam, A z  majorhazra —■ 40 tolúaj . . .  jeott 
waia, hetemet saitot, eot weder ordat, haro(m) junot ettek vala megh, A z  eggik 
juhot ez oanos nyjuzta vala mégh, A ííelett szamtelan soiczer hordott kj, sendiczet 
ordat n ek ik ... en magamat ereossen megh fenyegéttek hogy el vagiak az feyemet 
ha el tutok hir viny vgya(n) le vetkeztettek, vgy eorizteic az majorhazban [EOSz.].
—  Sz. lö z i: sendice, Caseus secundarius [MA.J. 170a: ‘Zenditze: Caseus secundarius 
[PP.], 2707: ’Zenditze: Caseus secundarms, die Molken von dem Jußen Käße [pfü.]. 
1801: ’zenailze: Caseus secundarius. die Molken von dem Küßen Kaie [PPb.]. 18j1 k.: 
jintitza, zsentitze [Klein, Dict. 569 (450)]. 1807: Zsenditze, das Molken [Márton]. 
1811: Zsenuilze, das Molken [Mártonj. 18 IÔ: Zsenditze, ordával elegyes savó, S. 
zsentsitza, S, smccica, V. zsinjyitze [Gyarmathi, Voc. 92]. 1ü31: Zsendice. Caseus 
secundarius. Lac in aquam, et caseum conversum. Kase-wasser. [Kreszn.]. Ia33: 
Vastag hangonn.. .  Zsongnia (Vas V. és l'omában) ...V ék on y  haugonn. . .  Zsen
ditze (a’ Hegyaljánn) tytirica [Kassai I, 104]. Id38: Zsendicze, juhtéjsavó. Széitely 
szó. Meleg savós édes orda. Székely szó. Juh tejből való ital. Gömóri szó. Pujna, 
azt teszi, mit máshol a’ zsendicze vagyis turósitott édes téj. Győr várm. szó. [Tsz.].

zsendice-főző üst.
1783: Egy Sendilze főző üst (Mezősámsond MT.) [EOSz.]. 1807: Senditze főző 

Ost jo  (Körtvélyfája MT.) [EOSz.].
zsendice-merö fakanál
lö t9: Zsendicze merő öregh ía halán nro 1. (Uzdiszentpéter K. [EOSz.].
Mindez természetesen akár a brindza, akár —  még inKább —  az orda viszony

lag gazdag adatanyagához viszonyítva jóval kevesebb adalék, de éppen az elő
fordulások csekély száma a zsentice szónak feudalizmus korabeli forgalmi értékére és 
szűk földrajzi határok közötti életére nézve volna bizonyság, ha ezzel nem lenne némi
nemű ellentmondásban a gazdag régi szótári és az ujabb tájnyelvi előfordulás 
(1. Tsz, MTsz.). Ennek ellenére a Szenczi Molnár Albert óta szótárról szótárra ván
dorló ■—■ megítélésem szerint —  téves 'caseus secundarius’ értelmezés (1. elŐDb) 
láttán joggal arra gondolhatunk, hogy e szót a későbbi szótárakba elsősorban Szen
czi Molnár szótáriról tekintélye vitethette tovább, és igy  a viszonylag sok szótári 
adalék nem tekinthető a szó régiségbeli széleskörű használatára és egészen biztosan 
nem az irodalmi nyelvbe való behatolására nézve szavahihető bizonyságnak. Leg
feljebb e szónak tájnyelvi szinten évszázadok óta való életével számolhatunk.

5. A  címbeli három szóra vonatkozó adalékok ismeretében a következőkben 
sort kell kerítenem, a három szóra vonatkozó etimológiai és szótörténeti észrevé
telek előadására is. Ennek előkészítéseként előbb az időbeli előfordulás sorrend
jében egybeállítom az összes alakváltozatokat. íme:

A ) 1546: bronza. 1548: berencze. 1549: brenze, bronza. 1557: brenza. 1564:? 
berencze (berenza). 1568: ? burenda. 1569: bronza. 1573: brencze. 1596: boronza.
15 9: ? boroncsaw. 1601: boroncza 1618: brinza. 1609, 1619, 1620, 1621, 1648: boronza. 
1670: brincza. 1708: bronza. 1723: brondza. 1797: brénza. 1816: brendza, brondza,
brindza, brinza. 1831.: brenza, berenza, brondza, bronza. 1862: brinza.

B) A z orda szóra vonatkozólag az egybeállítás egyszerű dolog: az 1548-ból 
való első adaléktól kezdve a tőlünk számba vett utolsó szótári előfordulásig (CzF.)
— Gvadányi egyedülálló urda változatát k ivéve — csak orda alakváltozattal talál
kozunk (Gvadányi és a MTsz. urda alakváltozatára nézve 1. alább a 6.A  pontban 
mondottakat).

C) 1549: semthycze. 1604, 1621: sendice. 1606: sendicze. 1679: zsendicze. 1708, 
1767: ’Zenditze. 1763: zenticza. 1782: senditze. 1801: ’Zenditze. 1801 k.: zsentitze. 
1807, 1811, 1816: zsenditze. 1831,: Zsendice. 1833: zsenditze, ? zsongáta, 1838: zsen
dicze.

6. A z alakváltozatok figyelembevételével az itt vizsgált ' három szóval kap
csolatban a következő etimológiai és szótörténeti észrevételeket tehetem:

A ) A  brinza szó alakváltozatai így csoportosíthatók [A  ( )-be tett évszám az 
első előfordulás esztendejét jelzi]: 1. bronza (1546). 2. boronca (~brondza?) (1723).

1G Ez az egyetlenül álló alakváltozat nyilvánvaló olvasási vagy sajtóhiba lehet 
boroncza helyett [1. erre: Kniezsa, SzlJ. 109].
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3. boronza (1596). ' 4. borortca (^borondza?) (1599; írva: boroncza). , 5. brenze
(~brendze?) (Í549). 6. brenza^btënza (  brendza?) (1557 ; írva: brenza, brénza).
7. brence brendze?) (1573; írva: brencze). 8. berenze (1564). 9. berenza (1831). 
10. biinza brindza?) (1618). 11. brindza ,(1816).

Ez alakváltozatok közül kétségtelenül a szóeleji kettős mássalhangzóval kez
dődők az elsődlegesek, a torlódás-feloldásos alakok ejtéskönnyítő sarjadékhang 
beiktatásával a magyarban alakultak. A  magyarban eleinte mássalhangzótorlódással 
jelentkező szó a románból is, a szlávból is bekerülhetett ugyan, de mivel a román 
szó eredete tiszitázatlan [így DA, Kniezsa, SzlJ. 109], és —■ bár erre nézve Kniezsa 
(i.h.) nem nyilatkozik —  ismeretlen a szláv nyelvekből, kimutatható szó eredete
is, nem lehet kétségtelen, bizonyossággal eldönteni, hogy honnan került a. szó a
románba és a szláv nyelvekbe, illetőleg nem azt, hogy a román volt-é a szláv
nyelvek számára az átadó nyelv vagy fordítva. A z  EtSz. szerint ugyan újabban 
elfogadott nézet az, hogy e szó a románság17 tulajdona volt, mégis Kniezsa 
—  Crânjală véleményére hivatkozva —  a román szót ismeretlen eredetűnek mondja. 
Maga a szó azonban szerinte és DA szerint is a „vlach pásztorkodással" terjed
hetett el [Kniezsa, i. h.; 1. ■ még Petrovici i. h.[. Noha a román szót Marinovics 
Milán részletesebb egybevetés nélkül, kijelentésszerűen albánból románba, innen 
pedig a magyarba átkerült szónak tartja [Nyr. XLVII, 89], az újabb román etimo
lógiai kutatás továbbra is homályos, illetőleg ismeretlen eredetűnek tekinti [1. Dră- 
ganu, Românii în veacurile IX — XIV pe baza toponimiei şi a onomasticei. Bucu
reşti, 1933. 335—6; DLRM; .a többi könyvészeti utalást 1. Blédy, i.m. .27— 8; újabban 
Alexandra Rosetti is: Istoria limbii române'1. Bucureşti, 1964. ■ 119—20; Ovid Den- 
susianu azonban az illír származás lehetőségével számol (L. tőle: . Istoria limbii ro
míné. Bucureşti, 1961. 119—20 és Mut.)]. Am i aztán a magyarban a XVI. század 
közepétől jelentkező szó eredetét illeti, e szó két irányból: a románból is, a szláv
ból is bekerülhetett a magyarba. A z  erdélyi magyar írásbeliségben 1548-tól jelent
kező, alakváltozatok azonban szóföldrajzi okokból csak a románból18 valók lehetnek 
akár veláris hangalakúak (bronzai^boronza^brondza), akár vegyes (brinza brindza,' 
brenza) vagy palatális hangrendűek (brenze). A  magyarba ugyan az í (ö)-t tartal
mazó román szók az esetek többségében i : i ~  e hanghelyettesítéssel kerültek be 
(pl., amarit <  amarít, kirzsa <  círja, deszkentál <  descínla, kirlán ~  kerlán <; cirlan, 
gircsáva <  gîlceavă, szirba <  sírba, ne tentók <  nătinloc), van azonban példa a párhu
zamos kettős: magas és mélyhangú hanghelyettesítésre is (berszán ~  burszán <  bírsan) 
[Blédy, i. m. 13], A  románból magyarba átkerült szókban jóval gyakoribb tehát az 
í : i, e. mint az 1 : o, u hangmegfelelés, ezért noha a Felföldön jelentkező, első szó
tagjukban i-t vagy e-t'tartalmazó alakváltozatok bekerülhettek ugyan a morva, szlo
vák, sőt a cseh nyelvből is, de —  vándorló román pásztorok révén —  közvetlenül 
vagy közvetve átkerülhettek a románból is.

E szó nincs meg sem Edelspacher Antalnak a magyar nyelv román eredetű 
elemeit tárgyaló [NyK. X II] szerényebb, sem Szinnyei Józsefnek amannál jóval gaz
dagabb szójegyzékében [Nyr. XXII], sőt nem találhatni Damian Istvánnál sem [NyF. 
67. sz.]. Szinnyei esetében összefüggésben lehet ez egyrészt azzal, hogy ő főként sa
ját szótára, a MTsz. anyagát dolgozta fel, ide'pedig —  feltűnően —  a brinza tájszóra 
vonatkozólag egyetlen adalék sem került be, másrészt meg a szót —  ha egyáltalában 
eléje került —  Szinnyei hihetőleg Miklósi eh Ferenc véleményéhez igazodva (vő. Nyr. 
XI, 118)-maga is szláv eredetűnek tarthatta.

Noha a román urdă szó ismeretlen, illetőleg bizonytalan eredetű. [1. Blédy, i. m. 
72 és az ott id. irodalmat; Kniezsa, SzlJ. 699; Rosetti, i. m. 119—20]13, a magyarban

17 A z EtSz. egy 1357. évbeli raguzai latin nyelvű oklevélnek egy kihalt újlatin 
nyelvből való brençe, illétőleg brença szórványát .a román eredet bizonyságául idézi, 
(Hivatkozik erre már Tiktin is.)

18 A  románban a brînză szó legkorábbi előfordulási évéül az 1573. esztendőt'em
lítik [vő. Rosetti, i.m. 119], a magyarban való előfordulás tehát egy negyedszázaddal 
élőbbről való.

19 Marinovics Milán a brinza szóhoz hasonlóan ugyancsak minden közelebbi bi
zonyítás nélkül e szót a románban az albán urd’9 átvételével maghonosodott szónak 
és innen a magyarba román pásztorok közvetítésével átkerült szónak tartja (Nyr. 
XLVI, 183)..
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a feudalizmus korabeli adalékok földrajzi jelentkézése miatt az orda alakváltozatot 
feltétlenül román eredetűnek kell tekintenünk [így már Szinnyei: Nyr. XXIII, 482 és 
újabban Kniezsa, i. h. is.], és persze még inkább ilyen eredetű a feudalizmus ' kora 
utánról a hétfalusi csángóból ismert urda alakváltozat [Nyr. III, 564]. Ettől az Erdély
ből ismert román eredetű orda, ritkán urda tájszótól külön kell választanunk a Gva
dányiból, valamint a Hont megyéből újabban előkerült különleges 'a tehénnek borja- 
zás után kifejt teje, föcstej' urda tájszót [Nyr. XVI, 574]. Ez utóbbiakat joggal szláv, 
pontosabban szlovák közvetítéssel átkerült jövevényszónak tarthatjuk [így Edelspa- 
ch-er: NyK. XII, 111; Alexics György: Nyr. XVII, 374; Szinnyei, i. h.; Damian: NyF. 
67. sz. 43; Blédy, i. m. 72 és az ott id. irodalom; Kniezsa, SzlJ. 699— 700]. —  A  román 
eredetű szónak a régiségben Erdélyben kizárólagos orda alakjával kapcsolatban vagy 
arra gondolhatunk, hogy a román u-s szókezdettel szemben jelentkező magyar o-s 
szókezdet a magyarban nyíltabbá válással keletkezett, vagy azzal kell számolnunk, 
hogy a XVI. század közepe előtt az erdélyi románban is a szónak nyíltabb hang
alakja volt. E két lehetőség közül ez utóbbinak megvizsgálása a román szótörténet 
körébe tartozik.

C) A  fogarasföldi kisállatartó tejgazdálkodásnak az odavaló magyar köznyelv
ben közkeletű harmadik román eredetű kölcsönszava, a zsentice elsőként szintén 
Daczó Máté fogarasi várnagynak Nádasdy Tamás, akkor országbíró és Fogarasfölde 
kapitányához 1549-ben írt levélbeli jelentéséből ismeretes. Noha —  mint tudott do
log —  Calepinus (1585) magyar tolmácsai erdélyiek voltak, e szó ekkorig, úgy látszik, 
még nem jutott el a szótári számtartás szintjéig, de a következő század elején (1604, 
1621) Szenczi Molnár már szótározta. Ettől kezdve a szó egyik szótárból a másikba 
vándorolva a X V III—XÍX. századi magyar szótárak elmaradhatatlan eleme.

A  történeti szóanyagban e szónak előbb egybeállított írott alakváltozatai, a 
zsemtice (1549), zsendice (1604), zsentica (1763) és zsentice (1801 k.) közül legré
gebbi, de csak egyetlen egyszer előforduló forma Daczó Máté tollára talán 
csak elírásból kerülhetett a várható senthÿcze helyett semthycze alakban. 
A  MTsz. és a SzamSz. .szerint a magyar nyelvjárásokból a zsendice, zsenytice és 
zsirtdica alakváltozatokat tarthatjuk nyilván, e három alakváltozatot azonban k i
egészíthetjük a romániai magyar nyelvjárások nyelvföldrajzi anyagának eddig ösz- 
szegyűjtött szókészletéből Muradin Lászlótól közzétett, következő nyelvjárási for
mákkal: z sendica (Misztótfalu), z sendice (Székelyzsombor), zsenygyice~zsenytyice
(Mezőköbölkút), zsemlice 'savó' (Pipe), zsömlice (Bözöd) [NylrK. V I (1962), 197, 
201, 379, 381, V II (1963), 118]. —  Magam is Désröl meg környékéről gyermek- és 
ifjúkoromból a ritka zsentice és zsenytyica forma mellett a gyakoribb zsenytyice 
alakra emlékszem.

A  szó származtatását illetően, egy Miklosich Ferenc eredéztetésére tett futó 
megjegyzéséből ítélve, e szót, úgy látszik, már Budénz József szlovák eredetűnek 
tartotta (NyK. VI. 316) és az utána következő magyar kutatók közül Asbóth Osz
kár, Gombocz Zoltán és Valló Albert is a szláv eredeztetés mellett foglalt állást 
(Asbóth: Nytud. I, 188; Gombocz: MNy. I, 165; Valló Nyr. XXXIII, 571). Kniezsá- 
nak a szó eredetére vonatkozó, legelfogadhatóbb véleménye szerint a magyar szó 
két forrásból való. A z alakváltozatok egyik csoportja (az erdélyiek mind, ' de az 
alföldiek egy része is) a románból származik, a másik csoport, az Erdélyen kívüli 
alakváltozatok legtöbbje (zsendice, zseniica, zsincice) a szlovákból való. Szerinte 
semmiesetre sem lehet igaza Crânjalănak, hogy a szó útja ez lett volna: délszláv 
zentica >  magyar zsentica >  román jin ti’a és szlovák zintica. Ha ugyanis a . dél- 
szlávból előbb a magyarba került volna a szó, a szláv naso-orális magánhangzók 
XII. század előtti eltűnése miatt a szónak jóval előbb, még e hangok eltűnése előtt 
bele kellett volna kerülnie a magyarba, és innen —  magyar közvetítés esetén — 
a többi Cránjalatól jelzett nyelv szókincsébe. Különben ilyen régi, XII. század 
előtti átvétel esetén hangalakjában is a szónak magyarabb hangalaklúnak (pl. va
lami zsénce-féle formájúnak) kellene lennie. A  szó —  Kniezsa szerint •—■ „csak a 
vlach pásztorok működésének területén ismeretes", ez pedig „vlach közvetítés mel
lett szól". Magának a szónak szláv eredete ugyan valószínű, de a román nyelv 
közvetlenül valamely, vagy talán több sz láv . nyelvből vehette át a szót, a ma
gyarba pedig a románból és a szlovákból kérült át [Kniezsa, SzlJ. 575—6], Kniezsa 
fejtegetései kiegészítéseként ajánlatos hangsúlyozni, hogy a zsentica és a zsendice^ 
alakváltozat felföldi adatok esetében lehet ugyan szlovák eredetű, az Erdélyből
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eddig előkerült és ezután bizonnyal még előkerülő ilyen változatok esetében nyelv
földrajzi okokból feltétlenül románból és nem közvetlenül szlovákból való átkerülésre 
kell gondolnunk.

7. Feudalizmuskori kisállattartó tej gazdálkodásunknak itt vizsgált három leg
régebbi román eredetű kölcsönszava mellett még a guiásztra^gmászta^gulászta 
’föcstej’ , a kaskavál ’turófajta’ , zér ’savó’ szó származik a románból. Ez utóbbi há
rom közül az első Erdélyben, nyelvjárási ' szinten elég széles körben ismeretes, a 
két utóbbi azonban csak egészen szórványos előfordulással adatolható [1. MTsz.; 
Blédy, i. m. 48— 9, 55, 93], Ha ezekhez még hozzászámítjuk a tej gazdálkodást végzők 
román eredetű foglalkozásnevét (bács, berszán, csobán, eszkotár~szkotár, pakulár), 
valamint a tej gazdálkodás helyéré ( esztena~isztina~sztina, komárnyik, eszírenga~ 
sztrunga) és eszközeire vonatkozó ugyanilyen eredetű kölcsönszókat (berbence, 
burdó, galyáta, kelenta~krinia), az itt számba vett fogalomkörben elég jelentős román 
szókincsbeli hatást állapíthatunk meg. E hatás még jelentősebbnek mutatkozik, ha a 
kisállattartó, tejgazdálkodással kapcsolatos juhgazdálkodás román eredetű szóanyagát 
(berbécs, cáp, mióra, nótin, plekefór, turmá, vakisa) is számba vesszük.

8. Ami aztán a román szóanyag magyarba való átkerülésének társadalmi vonatko
zásait illeti, az előbbiekben behatóan vizsgált legfontosabb három kölcsönszó, de mel
lettük az e fogalomkörbe tartozó, felsorolásszerűen említett többi szó átkeirülése is 
nyilvánvalóan a kisállattartó falusi gazdálkodás szintjén, elsősorban a széleskörű juh- 
gazdálkodást űző nagybirtokok román és magyar jobbágysága, zsellérsége, valámint 
a velük érintkező birtokosok és birtokigazgatási tisztviselők körében folyhatott le. 
A  városok esetében a városi román lakosság és a környékbeli román lakosságú fal
vakban birtokos városok birtokigazgató tisztségviselői közvetíthették a román szó
kincsbeli hatást a városi magyar polgárság felé. íg y  az e körbe tartozó szóanyag 
aztán kilépett az állattartó-tejgazdálkodó jobbágyság, zsellérség társadalmi szintjéről, 
és a falusi birtokosság, értelmiség, valamint a városi polqárság közvetítéséve' beha
tolt, illetőleg elterjedt a köznyelvben is. Ilyenformán juthatott el némelyik kölcsön
szó a XVI. századi kolozsvári számadáskönyvekben való gyakori szereplés, valamint 
a X V I— XVII. századi magán- és hivatalos levelezésben, illetőleg hivatali írásbeliség
ben, sőt továbbmenöleg már a XVII. század legelejétől a szótárakban és az irodalmi 
művekben való jelentkezés szintjéig. Tejgazdálkodásunk e három feudalizmuskorabeli 
kölcsönszavának vizsgálata tehát a puszta etimológiai és szókincstörténeti tanulsá
gokon fúl a magyar— román nyelvi érintkezés társadalmi hátterére vonatkozó tanulsá
gokkal is szolgál.

TREI CUVINTE DE ORIGINE ROMÂNEASCĂ REFERITOARE LA  PRELUCRAREA 
LAPTELUI (BRINDZA, ORDA ŞI ZSENTICE) PĂTRUNSE IN  LEXICUL 

LIMBII MAGHIARE ÍN  EPOCA FEUDALISMULUI

(Rezumat)

Cele trei împrumuturi de origine românească din titlu, existente în dialectele ma
ghiare, apar pentru prima dată în'tr-un text maghiar din 1549, în scrisoarea lui Daczó 
Máté, pircălab al Făgăraşului, adresată Iui Nádasdy Tamás, căpitan al ţinutului Făgă
raş. Dintre cele trei cuvinte, numai două, şi anume brindza şi orda se găsesc pe lista, 
pînă acum cea mai completă, a împrumuturilor de origine românească, întocmită de 
Géza Blédy (vezi G. Blédy, Influenta limbii române asupra limbii maghiare. Studiu 
lexicologie, Sibiu, 1942, p.27— 27, 72, 97), cel de al treilea cuvînt, zsenlice, n-a fost 
considerat multă vreme drept împrumut din limba română. înainte de a ieşi la iveală 
scrisoarea lui Daczó Máté, cuvîntul brindza era cunoscut dintr-o atestare datînd din 
1596, orda din dicţionarul lui Francise Páriz Pápai apărut în 1708, iar zsentice din 
dicţionarul lui Szenczi Molnár Albert, publicat în 1621.

In cadrul muncii de prelucrare a materialului lexical de origine românească al 
limbii maghiare datind din perioada feudalismului, colectivul de muncă al catedrei de 
Ttmba maghiară a Universităţii „Babeş—Bolyai" a scos la iveală date istorice mai 
vechi şi mult mai numeroase decit cele cunoscute pînă în prezent privitoare la cele
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trei cuvinte româneşti, atît de importante în terminologia din Transilvania a prelu
crării laptelui. Pe baza acestor daite noi a fost posibilă nu numai stabilirea apariţiei 
timpurii şi a răspîndirii geografice largi a cuvintelor, ci şi precizarea mediului social 
în care a avut loc împrumutul şi a modului în care aceste cuvinte s-au răspindit în 
dialectele maghiare din Transilvania şi din alte regiuni, precum şi în limba maghiară 
comună din Transilvania, vorbită în epoca feudalismului.

în urma cercetărilor întreprinse în ultima vreme, prima atestare în textele ma
ghiare a cuvintelor brindza şi orda datează din 1548, iar a cuvîntului zsentice, din 
1549, de la care dată aceste cuvinte apar fără întrerupere în textele maghiare pînă la 
sfîrşitul epocii feudale. Pînă la mijlocul secolului trecut ne stau la dispoziţie foarte 
multe date istorice privitoare la răspindirea celor trei împrumuturi. Pe baza datelor 
culese se constată că toate trei cuvintele prezente în dialectele maghiare şi în limba 
maghiară comună din Transilvania din epoca faudală sînt împrumutate din limba 
română. Numai cîteva variante existente în dialectele maghiare din Ungaria pot fi 
considerate împrumuturi din slavă.

Autorul include în sfera cercetărilor sale istorice nu numai cele trei cuvinte, ci 
şi datele referitoare la derivatele lor, elucidînd problemele lingvistice legate de aceste 
împrumuturi şi clarificînd împrejurările în care a avuit loc pătrunderea şi răspindirea 
acestora.

TPH  CJIOBA PyM b IH C K O rO  nPO H C X O ^H E H H H  O riEPEPABOTKE MOJIOKA 
(BRINDZA, ORDA H ZSENTICE), BOUIEÄHIHE B JTEICCHKy BEHTEPCKOrO 

A3 bl KA B 3 n O X y  OEOÄAJIH3MA 

( P e 3 io m e )

Tpn şaHMCTBOBaHHH pyMHHCKoro npoHCxoiKfteHHH (naHHbie b 3arjiaBHH eraTt«), 
HMeromneca b BCHrepcKHX roBopax, BnepBbie noaBJiaiOTca b BeHrepcxoM Teuere 1549 r. 
H3 b th x  Tpëx c j io b  JiHUib flBa, a. HMeHHO brindza'h orda HaxoflHTca b caMOM nojiHOM n o  e u x  

nop CIIHCKe 3aHMCTB0BaHHH H3 pyMbiHCKoro 33bIKa, COCTaBJieHHOM re30H BjieflHJ TpeTbe CJIOBO, 
zsentice, He paccMaTpHBajiocb ao HacToamero BpeMeHH xax 3aaMCTB0BaHHe H3 pyMbiH- 
CKoro a3biKa.JHaH6oaee naBHHMH mcjiaMH a-rrecTanHH s t h x  c j io b  CHHTajiHCb f l  o naCTOa- 
mero BpeMeHH 1596, 1708 h 1621 roflbi.

npa nepepaôoTxe jieKCHnecKoro MaTepHaaa pyMbiHCKoro npoHcxoaîfleHHa, HMeiome- 
roca b BeHrepcxoM H3biKe h OTHOcameroca k nepiiofly tjjeoflajiH3Ma, KOJiJieKTHB Kacjieupbi 
BenrepcKoro a3HKa Kayaeexoro yHHBepcmeTa hm. Baöema-BoöaH oÔHapyiKHJi öojiee 
flaBHHe HCTopHaecKHe flaHHbie, h 6ojiee MHoromcjieHHbie, aew H3BecTHbie flo chx nop flaH- 
Hbie, KOTopbie OTHocaTca k TpëM BbimeynoMaHyTbiM pyMbiHCKHM cjiOBaM. TaioiM o6pa30M 
CTajio B03M0IKHHM He TOjibKO ycTaHOBJieHHe paHiiero B03HiiKH0BeHHaTH[uinpoKoro reo- 
rpacjmaecKoro pacnpocTpaHeHHa cjiob, ho h yroaneHHe conHajibHOiï epeflbi, b KOTopofl 
np0H30HIJI0 33HMCTBOBaHHe, 3 T3K>Ke yTOHHeHHe CnOCOÖa, KOTOpbIM 3TH CJIOBa pacnpocTpa- 
HHjiHCb b pa3JiHHHbix BenrepcKHX roBopax TpaHCHJIbBaHHH h flpyrax oÖJiacTeft, a TaioKe 
b oömeHapoflHOM BenrepCKOM a3biKe TpaHCHJIbBaHHH, Ha KOTopoM roBopnjiH BeHrpbi b 
snoxy cjieoflajiH3Ma.

BcjieflCTBHe HccjieflOBaHHH, np'OH3BeflëHHbix b nocjieflHee BpeMa, nepBaa aTTeCTaimn 
B BßHrepcKHX TeKCTax cjiob brindza n orda othochtch k 1548 r., a aTrccrauHa CJIOBa 

zsentice —■ k 1549 r, ancjia, HaaHHaa c KOTOpwx sth cjioBa HenpepbiBHO noaBjiaioTCa 
b BeHrepCKHX TeKCTax flo KOHita cjieoflajibHOH anoxn. Ha ocHOBe coßpaHHbix flaHHbix aBTop 
3aMenaeT, hto Bee sth tph cjioBa 3aHMCTBOB3Hbi H3 pyMbiHCKoro H3biKa. Jlnmb necKOJibico 
BapnaHTOB, HMeiomHxca b BeHrepCKHX roBopax BeHrpHH, mojkho paccMaTphbaTb K3K 3 3 - 
HMCTBOBaHHa CJiaBHHCKOrO npOHCXOIKfleilHH.
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DREI LEHNWÖRTER RUMÄNISCHEN URSPRUNGS DIE MIL CH VERARBEITUNG 
DER KLEINVIEHZÜCHTER BETREFFEND (brindza, orda und zsentice)
IM  UNGARISCHEN WORTSCHATZ DES FEUDALEN ZEITALTERS

( Z u s a m m e n f a s s u n g )

Die im Titel angeführten und in den ungarischen Mundarten vorhandenen drei 
rumänischen Lehwörter erscheinen in einem ungarischen Text zum ersten Mal in 
1529. Von diesen drei Wörtern sind nur zwei: brindza und orda in dem bisher voll
ständigsten und von Géza Blédy zusammengestellten Verzeichnis der rumänischen 
Lehnwörter vermerkt; das dritte Wort, zsentice wurde bisher nicht als rumänisches 
Lehnwort betrachtet. A ls früheste Daten für das Vorkommen dieser Wörter erachtete 
man bisher 1596, 1707, bzw. 1621.

Im Rahmen der Bearbeitung des ungarischen Lexikalmaterials rumänischen 
Ursprungs aus dem Feudalismus hat das Arbeitskollektiv des Lehrstuhls für ungarische 
Sprache an der Babeş—Bolyai Universität über diese drei rumänischen Wörter ältere 
und v ie l zahlreichere geschichtliche Angaben wie bisher bekannt, erschlossen. Dies 
ermöglichte nicht nur den Zeitpunkt der Früherscheinung und die weite geographische 
Ausbreitung dieser Wörter festzustellen, sondern auch das gesellschaftliche Milieu, 
in dem die Wörter entlehnt wurden, w ie auch ihre Verbreitungsart in den siebenbür- 
gischen und anderweitigen ungarischen Mundarten und in der siebenbürgischen un
garischen Sprechsprache des Feudalzeitalters zu erforschen.

Auf Grund der in letzter Zeit angeraumten Forschungen werden die Wörter 
brindza und orda zum ersten Mal in 1548, das Wort zsentice aber in 1549 attestiert. 
Seither erscheinen alle drei Wörter in den ungarischen Texten ununterbrochen bis 
zum Ende des feudalen Zeitalters. Auf Grund der gesammelten Angaben kann festge
legt werden, dass alle drei Wörter dem Rumänischen entlehnt wurden, und blos 
einige, in den ungarländischen madjarischen Mundarten vorkommende Abarten als 
slawische Lehnwörter betrachtet werden dürften.





D O C U M E N T A R E

PREOCUPĂRI DE LIMBĂ LITERARĂ ÎN  REVISTA „FAMILIA"

de

STELA PETCU

Anul acesta s-a împlinit un veac de la apariţia revistei „Familia" al cărui rol 
la îndrumarea şi dezvoltarea vieţii culturale din Transilvania este binecunoscut.

în lunga sa existenţă, de peste patru decenii, „Familia" şi-a deschis coloanele 
diferitelor genuri şi specii literare legînd în mod permanent conţinutul bogat şi variat 
al publicaţiilor de problemele actuale ale culturii româneşti. Prin numeroşii ei cola
boratori, majoritatea scriitori înzestraţi şi însufleţiţi de tendinţe progresiste, revista 
a contribuit in mare măsură la întărirea şi menţinerea unităţii şi conştiinţei naţionale, 
la făurirea culturii noastre moderne, la ridicarea culturală şi spirituală a poporu
lui român.

Activitatea prodigioasă a „Familiei" nu poate fi separată însă de' personalitatea 
progresistă şi multilaterală a lui Iosif Vulcan, întemeietorul şi conducătorul ei, afir- 
mîndu-se pe bună dreptate că existenţa revistei se datorează în cea mai mare parte 
acestui cărturar harnic şi luminat.

Poet, folclorist şi dramaturg, animator al tuturor manifestărilor cultural-artistice 
şi luptător pentru înfiinţarea unui teatru românesc în Ardeal, Vulcan poartă interes 
activ tuturor, problemelor culturii româneşti.

Uri aspect mai puţin cunoscut, de care ne vom ocupa în rîndurile de faţă, este 
lupta cărturarului ardelean şi a „Familiei" pentru unificarea şi cultivarea limbii române, 
pentru impunerea unor norme unitare, pentru Îmbogăţirea limbii literare. Această 
acţiune este sprijinită atît în paginile revistei unde Vulcan publică ani de-a rîndul 
numeroase articole consacrate problemelor de limbă, cît şi în cadrul conferinţelor 
ţinute la adunările Societăţii pentru fond de teatru ' român.

Fiind pe deplin conştient că limba şi cultura sînt factori inseparabili în viaţa 
unui popor şi că nu ne putem afirma ca naţiune decît prin cultură şi limbă, pro
blema cultivării limbii şi literaturii naţionale apare la Vulcan ca 6 preocupare cen
trală, strins legată şi condiţionată de înfiinţarea unui teatru românesc. „Valoarea 
naţiunilor —  afirmă el —  se măsoară după starea de cultură a limbii ce-o vorbesc". 
Nu putem sta alături de alte naţiuni civilizate decît dacă avem o cultură naţională 
şi aceasta începe o dată cu limba, cu cultivarea ei. Deci scopul nostru suprem este 
s-o îmbogăţim, s-o dezvoltăm 1 şi s-o transmitem generaţiilor următoare1.

Dar nivelul culturii naţionale nu poate fi ridicat prin nimic aşa de mult ca prin 
teatru. Alături de şcoală şi literatură, teatrul este „cea mai accesibilă pîrghie pen
tru răspîndirea culturii naţionale" întrucît cultivă şi dezvoltă sentimentul naţional

1 Limba şi scena, în „Familia", 1872, nr. 46, p. 540.
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prin intermediul scenei care la rîndul ei are un rol deosebit în cultivarea şi propa
garea limbii2. . In acest scop, Vulcan militează pentru dezvoltarea unei dramaturgii 
româneşti de înaltă ţinută artistică, scrisă într-o limbă frumoasă şi corectă3.

Un alt principiu pentru care Vulcan a luptat cu toată convingerea a fost acela 
al. unificării limbii noastre literare în toate ţinuturile locuite de români, socotindu-1 
condiţie de bază pentru formarea unei literaturi naţionale.

La începutul secolului nostru necesitatea de a avea o limbă literară unică pen
tru toţi românii coincidea cu aspiraţiile românilor ardeleni de a se constitui într-o 
naţiune. Această dorinţă e subliniată de Vulcan în 1902, cu prilejul şedinţei de la 
Sibiu, a Asociaţiei: „Trebuie s-o simtă fiecare român dornic de progresul cultural 
că fără o limbă literară unică, pe care deopotrivă s-o înţeleagă toţi românii de pre
tutindeni, nu se poate închipui înaintarea idiomului nostru national"4.

Vulcan constată că în calea unificării limbii literare există anumite particula
rităţi lexicale şi sintactice care deosebesc limba cărturarilor ardeleni de a celor mun
teni şi susţine că numai prin înlăturarea acestor diferenţe se va putea ajunge la de- 
săvîrşirea unitătii de limbă. El subliniază în continuare necesitatea dezvoltării litera
turii noastre moderne pe baza limbii v ii a poporului, deoarece o cultură şi o limbă 
cu adevărat naţională nu se poate realiza decît plecînd de la popor. „Poporul e te
melia unei naţiuni —  spune el — , din limba lui s-au creat şi dezvoltat toate limbile 
şi literaturile culte,- de acolo trebuie să pornim şi noi la formarea limbii noastre, căci 
numai acolo vom găsi modelele căutate şi acolo se află izvorul nesecat al comorii de 
frumuseţi noi"5.

In acelaşi timp, ne reţin în mod special atenţia aprecierile sale entuziaste despre 
frumuseţea şi bogăţia limbii populare, despre însemnătatea valorii ei estetice. Această 
orientare a limbii şi a vieţii literare înspre popor a constituit în acea vreme progra
mul ,tuturor scriitorilor transilvăneni6.

„Familia", ca organ literar, s-a străduit neîncetat să apropie limba literară de 
masele populare, să stimuleze în cercurile largi ale opiniei publice interesul şi dragos
tea pentru o limbă frumoasă şi îngrijită, într-un cuvînt să contribuie la menţinerea 
şi desăvîrşirea unităţii de limbă. In acest scop, Vulcan a creat rubrici permanente ca 
„Salon", „Să ne curăţim limba" sau „Conversaţie cu cetitoarele". Él a fost mereu pre
zent' în cadrul acestora, condamnînd excesul latiniştilor, folosirea exagerată a limbii 
franceze în „saloanele" bucureştene sau ridiculizînd limba şi moravurile burgheziei 
ardelene din a doua jumătate a secolului al XIX-lea.

Ideile sale privitoare la limbă îşi păstrează însă numai în parte justeţea şi ac
tualitatea lor, deoarece la începutul activităţii sale,’ ca partizan al etimologismului, Vulcan 
nu s-a putut feri de unele inconsecvenţe şi concepţii neştiinţifice. Propunînd de pildă 
îmbogăţirea limbii pe baza resurselor populare, el cere eliminarea unor cuvinte ne
latine, încetăţenite în limbă, manifestă rezervă totală faţă de neologisme sau con
sideră, ca şi alţi contemporani ai săi, că limba literară ar avea un caracter de clasă.

Dîndu-şi seama de erorile generate de curentul latinist, Vulcan începe să se 
elibereze treptat de sub această influenţă. Ruptura devine evidentă atunci cînd 
apără cu stăruinţă de atacurile latiniştilor Dicţionarul grotesc al lui Alecsandri, 
poetul pentru care Vulcan avea o mare admiraţie, sau critică făţiş activitatea So
cietăţii Academice, forul care a devenit „expresiunea celei mai radicale extremităţii", 
deoarece mult aşteptatul Dicţionar ai limbii române —  arată el —  a înregistrat cu
vintele unei limbi inexistente, iar din Glosar au fost eliminate numeroase cuvinte 
româneşti cu o circulaţie largă, pe motivul că nu toate îşi au originea în limba 
latină7.

Este adevărat —  arată Vulcan —  că originea latină a limbii noastre nu mai poate 
fi contestată de nimeni, dar in procesul evoluţiei ei, datorită unor condiţii specifice, 
limba română s-a îmbogăţit cu elemente şi din alte limbi, pe care nu avem dreptul

2 De ce voim s-avem un -teatru national, în „Familia", 1870, nr. 40,p. 474.
3 Literatura noastră dramatică, în „Familia", 1875, nr. 40, p. 467.
4 „Familia", 1902, nr. 28, p. 333.
5 Direcţia dezvoltării noastre literare, în „Familia", 1886, nr. 31, p. 373.
6 cf. I o n  B r e a z u ,  Literatura română contemporană a Transilvaniei, în volu

mul Literatura Transilvaniei. Studii. Articole. Conferinţe. Sibiu, 1944, p. 335.
7 Ce cerem de la Societatea Academică, în „Familia", 1878, nr. 68, p. 433—434,
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să le eliminăm deoarece ele s-au încetăţenit. Naţiunile cele mai mari au în vocabu
larul limbii lor multe cuvinte străine. „Să nu ne temem că prin aceasta vom periclita 
timbrul latin al limbii; să scriem întocmai cum vorbeşte poporul, aşa ne va înţelege 
el, aşa îl vom putea ridica"8.

Credem că merită să fie menţionate şi cîteva păreri cu privire la ortografie in- 
trucît ele pun în lumină atitudinea revistei şi a lui Vulcan şi în această problemă.

Vulcan consideră că asigurarea unităţii limbii trebuie urmărită şi prin ortografie, 
dar deoarece Academia n-a făcut decît să oficializeze dezordinea dinainte, votînd un 
sistem artificial şi inaccesibil publicului3, el cere să se elaboreze o ortografie unitară, 
pronunţîndu-se pentru o „reconciliere" între cele două sisteme —  etimologic şi fone
tic — , pentru că numai aceasta ar putea aduce foloase românilor de pretutindeni şi 
ar reuşi să înlăture anarhia ce domneşte în modul de a scrie10.

După ce Academia, revenind în problema ortografiei, legiferează în 1881 sistemul 
preconizat de Maiorescu, Vulcan se declară de acord cu acesta de dragul „principiu
lui unităţii", dar menţionează că revista „îşi rezervă totuşi unele concesii etimologice 
şi de accent"11. Prin aceasta „Familia" rămîne într-o oarecare măsură tributară eti- 
mologismului. de teamă că un „fonetism extrem" ar putea îndepărta cuvintele româ
neşti de originea şi de tradiţia limbii.

Ocupîndu-ne de cîteva aspecte pozitive privitoare la acţiunea de cultivare a 
limbii din cadrul revistei „Familia", am încercat să contribuim la întregirea studiilor 
şi materialelor care au ca scop să definească poziţia pe care o ocupă revista şi ini
ţiatorul ei în istoria dezvoltării noastre culturale. Deşi ne desparte un veac de la 
apariţia primului număr, „Familia" rămine mereu prezentă în inimile noastre prin pro
gramul său de luptă, prin problematica şi actualitatea ei.

B O n P O C b l J IH T E P A T y P H O rO  513b IK A  B 5K YPH A JIE  ,,O A M H J IH 5 I”

( P  e 3 io m e )

B CBH3H c lOO-jieraeM co rhh BbinycKa jKypHajia ..OaMiuiim ” h æjih toto , htoCm 
cnocoßcTBOBaTb yTOEHeHiiio weCTa h pojin, KOTopyio cbirpajm iiiypHaji h ero HHHuiiaTop, 
Hocncţ) ByjiKaH, b hctophh Hameii KyjibTypbi, aBTop 3anaëTca uejibio BbiSBHTb necKOJibKO 
nojioiKHTejibHbix acneKTOB, CBH3aHHbix c êopbôoii 3a oőbeRHHemie n KyjibiHBiipoBaime 
pyMbiHCKoro jiHTepaTypHoro H3biKa, 3a BbipaßoTKy e^HHbix nopM n 3a ero oôorameime Ha 
ocHOBe JKHBoro HapoÂHoro s3biKa.

CONCERNING THE LITERARY LANGUAGE IN  „FAM ILIA" ("THE FAM ILY” ) REVIEW

(S u m m a r y)

On the occasion of the “Family” review centenary, the author wants to bring 
into relief, some essential aspects connected with the struggle for the unification, the 
cultivation and the enrichment of our literary language. A t the same time, the author 
gives a better explanation of the place held by review  and the part played by its 
iniţiator Iosif Vulcan in the history of our national culture.

8 Direcţia dezvoltării noastre literare, în „Familia", 1886, nr. 31, p. 372.
9 Ce cerem de ia Societatea Academică, în „Familia", 1878", nr. 68, p. 433—434.
10 La deschiderea Academiei Române, în „Familia", 1880, nr. 22, p. 136.
11 Ortogralia Academiei şi „Familia", în „Familia", 1881, nr. 41, p. 262.
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•  La sesiunea ştiinţifică a cadrelor 
didactice tinere de la Facultatea noastră 
(15—16 ianuarie 1965) au fosit prezentate 
25 de comunicări, dintre care cităm: asist. 
Elena Dragoş, Aspecte ale Stilului litera
turii în primele decenii ale secolului al 
XX-lea; prep. Mircea Borcilă, Despre 
originea unui fenomen fonetic dialectal 
( ş >  s, j  >  z); prep. Ion Baciu, Supri
marea şi înlocuirea articolului cu prepo
ziţia de în franceză; prep. Elena Românu, 
Epitetul heinian in traducerea lu i Şt. O. 
Iosif; prep. Doina Curticăpeanu, Cîteva 
observaţii privind nuvela Hortensiei Papa- 
dat-Bengescu; prep. Ion Pop, Imagistica 
lui Ilarie Voronca; prep. Liviu Petrescu, 
Noţiunea de temperament artistic la 
N. Iorga.

a La prima sesiune ştiinţifică a cadre
lor didactice de la Institutul pedagogic 
de 3 ani din Baia Mare (12— 13 februarie 
1965) au participat din partea Facultăţii 
noastre, sustinînd comunicări:, acad. prof. 
Dr. E. Petrovici, Toponimia pseudoslavă 
de pe teritoriul R.P.R.; conf. M. Zaciu, 
V ictor Papiiian (schiţă pentru o reconsi
derare); lector L. Grămadă, Începuturile 
presei umoristice româneşti în Transilva
ni a; lector M. Protase şi asist. G. Anto- 
nescu, Turnee româneşti in Transilvania; 
lector M. Curticeanu, Din tradiţiile presei 
militante ardelene.

a. Prof. Dr. D. Macrea a fost ales mem
bru corespondent al Academiei Republicii 
Socialiste România.

© A  apărut Atlasul lingvistic român, 
serie nouă, vol. IV  (Editura Academiei), 
avînd ca redactori responsabili pe acad. 
prof. Dr. Emil Petrovici şi prof. Dr. Ion 
Pătraţ.

© în ziua de 17 aprilie a avut loc sesi
unea internă de comunicări a cadrelor 
didactice de la Catedra de limba rusă

şi slavistică; în cadrul ei s-au prezentat 
comunicările: acad. prof. Dr. E. Petro
vici, Influenţa slavă asupra neutrului 
istroromân; lector Ë. Janitsek şi prep. 
M. Oros, Nume topice româneşti şi slo
vace din satul Borumlaca-, lectorii CI. 
Paszternák, L. Lukács şi asist. M. Nagy, 
Cuvinte împrumutate în graiul lipovenilor 
din comuna Sarichioi (reg. Dobrogea); 
lectorii A. László, A . Bán şi asist. V. Tripa, 
Unele principii metodologice ale pre
dării foneticii limbii ruse la români; 
asist. O. Croitoru, Cu privire la tradu
cerea în limba română a termenilor dia
lectali din volumul I  al romanului „Pă- 
mînt desfelenit“, de M iha il-Şolohov; prof. 
Dr. I. Pătrat, Împrumuturi prin „filieră"; 
lectorii A . Felea şi CI. Fogarasi, Contrir 
bufii la metodica dezvoltării exprimării 
elevilor în limba rusă; lector R. Demeter, 
Funcţiile sintactice ale participiilor în 

,limba slavă veche-, asist. G. Ciplea, A c
centul şi cantitatea in elementele de ori
gine română din graiurile cehe din Banat; 
lector E. Jani'tsek, Nume topice de origine 
ucraineană in valea superioară a rîului 
Şieu (reg. Cluj).

a în ziua de 20 aprilie ne-a vizitat 
prof; Branko Dzabula, profesor de franceză 
la Universitatea din Sarajevo (Iugosla
via).

o La sesiunea de comunicări a cercuri
lor ştiinţifice studenţeşti din cadrul Uni
versităţii „Babeş—Bolyai". (24—25 aprilie 
1965), la secţia de lingvistică şi la secţia 
de literatură s-au prezentat 24 de comu
nicări. Numărul mare al. comunicărilor, 
diversitatea temelor abordate, ca şi com
petenţa cu care, in majoritatea -cazurilor, 
au fost dezbătute problemele de speciali
tate au reflectat un promiţător debut al 
studenţilor noştri în activitatea de cer
cetare. Dintre comunicări menţionăm: Doi

10 —  Babeş—B olyai: Philologia 1/1966
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na Stela Pop (anul V ), Sinonimia sub 
aspect stilistic; Gheorghe Radu (anul V), 
Observaţii asupra unui grai maramureşean 
(Corneşti, raionul Sighet); Eva Gyimesi 
(anul II), Distribuţia sunetelor in poezia 
iui berzsenyi Daniel; Dumitru Losonţi 
(anul V ), Sistemul tonologic din Bonţida, 
raionul Gherla; Nicolae Vînătoru (anul 
IV), Compunerea cuvintelor sub aspect 
matematic; Titus Moraru (anul V ), Fizio- 
logiile literare in literatura română; N ico
lae Prelipceanu (anul IV ), Poezia iui Paul 
Vlaléry, Elisabeta Simó (anul IV ), Poezii
le lui. József Áttila  in româneşte.

® In luna aprilie, cu prilejui împlinirii 
a 700 de ani de la naşterea marelui poet 
italian, Dante Alighieri, a avut loc un 
festival „Dante", sub auspiciile Universi
tăţii „Babeş—Bolyai", iar Facultatea noas
tră, în colaborare cu Bibiotéca centrală 
universitară, a organizat o „Expoziţie 
comemorativă Dante." Cu acelaşi prilej, 
Facultatea noastră a organizat în luna 
mai şi o sesiune ştiinţifică festivă. La 
această sesiune au prezentat comunicări: 
prof. Dr. Francise Pall, Italia în epoca 
lui Dante; conf. Ilie Racoveanu, Florenţa 
in  timpul iui Dante-, conf. Gheorghe Szabó 
şi lector Ioan Pulbere, Unele aspecte ale 
revoltei sociale în „Divina Comedie"; 
asist. Viorica Lascu, Figuri ieminine in 
„Divina Comedie"; lector Maria Opreanu, 
Doctrina lingvistică a lui Dante; lector 
Margareta Boeriu, Observaţii asupra pro
priei traduceri a „Divinei Comedii" şi 
asupra mijloacelor stilistice; asist. Cornel  ̂
Căpuşan, Observaţii asupra rolului ima
ginii in „Divina Comedie"; prof. Dr.. N i
colae Lascu, Dante şi Ovidiu-, conf. Mircea 
Zaciu, Dante şi Macedonschi; lector Şte
fan Bitan, Răspunsuri contemporane Ia, 
„Internul" lu i Dante.

© în cadrul simpozionului „Arta şi 
literatura în anii puterii populare" (apri
lie 1965), lectorul L. Baconsky a ţinut 
conferinţa Succese ale literaturii în anii 
puterii populare.

© La invitaţia Institutului pedagogic 
din Baia - Mare, conf. P. Dumitraşcu a 
■ţinuit la Facultatea . de filologie a acestui 
institut, în luna aprilie 1965, un ciclu de 
trei lecţii deschise.

s în ziua de 6 mai, Facultatea noastră 
a- primit vizita prof. agregat Léon War- 
nant, de la Universtitaitea din Liège (Bel
gia).
- © La sesiunea ştiinţifică a cadrelor di

dactice de ■ la Institutul pedagogic din 
Tg. Mureş (15— 16 mai) au participat din 
partea Facultăţii noastre conf. D. Pop,

I. Vlad, lector M. Curticeanu şi asist.
I. Şeulean. Cu acest prilej, conf. D. Pop 
şi asist. I. Şeulean au prezentat comuni
carea Contribuţii la studiul baladei popu7 
lare voiniceşti.

© în ziua de 28 mai, Facultatea noas
tră a fost vizitată de prof. Kis Sándor, 
de Ia Universitatea din Debreţin (R. P. 
Ungară).

© La Seminarul internaţional al cadre
lor’ didactice universitare din ţările socia
liste, care predau limba şi literatura rusă, 
seminar ţinut la Moscova între 5 iunie 
şi 5 iulie 1965, Facultatea noastră a 
fost reprezentată de lector Blisabeta Gáli.

® La sesiunea ştiinţifică a cadrelor 
didactice de la Institutul pedagogic din 
Oradea (28 iunie 1965) din partea Facul
tăţii noastre au participat prof. Dr. I. Per- 
vain, asist. S. Tomuş şi preparatorii D. 
Curticăpeanu şi I. Pop.

© La cursurile de vară de limba şi 
cultura poporului român (Sinaia, 1965) 
au participat, ţinîrid lecţii, acad. prof. Dr. 
E. Petrovici, prof. Dr. I. Pervain, prof. Dr. 
L iv iu , Rusu şi conf. M. Zaciu.

© La cursurile de vară de la Universi
tatea din Debreţin (R. P. Ungară) au 
participat in acest an din partea facul
tăţii . noastre lector C. Căpuşan, asist. 
Ştefan Vöö, I. Şeulean şi preparatorii 
L. Kozma şi Ioan Péntek.

© A  apărut volumul Studii de istorie 
a limbii şi a lingvisticii române (Editura 
de stat didactică şi pedagogică), lucrare 
a prof. Dr. D. Macrea, membru corespon
dent al Academiei Republicii Socialiste 
România.

® La Colocviul de teoria funcţiilor con
vexe, cu aplicaţii la calculul numeric 
(2— 5 iulie 1965), organizat de Institutul 
de calcul al Academiei Republicii Socia
liste România —  Filiala Cluj, din partea. 
Facultăţii noastre au prezentat comuni
cări: prof. Dr. R. Todoran, Lexicul dialec
tului meglenoromân sub raport statistic 
şi asist. E. Kis (în colaborare cu E. Com- 
şulea şi I. Angliei, cercetători la Institu
tul de lingvistică), Topica propoziţiilor 
principale prin prisma teoriei gralelor.

O' în perioada august-septembrie, asis
tenta Doina Cornea, de la Catedra de 
filologie romanică, a luat parte la cursu
rile de vară de la Strasbourg (Franţa).

© La cel de al III-lea Congres de ling
vistică romanică (Madrid, 1— 9 septembrie 
1965), prof. Dr. D. Macrea, membru cores
pondent al Academiei Republicii Socia
liste România, a prezentat comunicarea 
Terminologia tehnico-ştiinţiiică din limba
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română contemporană. D-sa a mai ţinut 
conferinţe la universităţile din Paris (Sor- 
bona), Strasbourg şi Montpellier, avînd 
ca tematică Formarea şi latinitatea limbii 
române şi Iniiuenţa franceză asupra lex i
cului limbii române.

© La Congresul de dialectologie, care 
a avut loc în septembrie 1965, la Mag
deburg (R.F.G.), Facultatea noastră a fost 
reprezentată prin acad. prof. Dr. Emil 
Petrovici. Tot d-sa a participat şi la Şe
dinţa comitetului internaţional al slaviş- 
tilor (Viena, septembrie 1965).

e Din partea Facultăţii noastre au par
ticipat la „Colloque international. Forme 
et substance en phonétique" (Bucureşti, 
20—23 septembrie 1965, prof. Dr. D. Ma- 
crea, membru corespondent al Academiei 
Republicii Socialiste Románia, profesorul 
Dr. M. Bogdan, conferenţiarii M. Gálffy, 
V. Pamfil, M. Zdrenghea, lectorii Bán 
Alexa, P. Schweiger şi asistenţii A. Tă- 
taru şi Ştefan Vöő. Lectorul P. Schweiqer 
a prezentat comunicarea Sunet şi fonem 
în vorbirea afazicilor.

© La festivităţile care au avut loc cu 
prilejul centenarului ziarului „Familia" 
(Oradea, 29 sept.-l oct. 1965), Facultatea 
noastră a fost reprezentată de prof. Dr. 
R. Todoran şi conf. M. Zdrenghea. Prof. 
Dr. R. Todoran a rostit o cuvlntare de 
salut din partea Universităţii clujene.

® Cu prilejul sărbătoririi a 75 de ani 
de la moartea lui V. Alecsandri, Facul
tatea noastră a organizat, in ziua de 30 
oct. 1965, un simpozion închinat marelui 
scriitor. Deschis de conf. M. Zaciu, sim
pozionul a cuprins comunicările prof. Dr.
H. Jacquier, Alecsandri şi cultura univer
sală; lector M. Protase şi asist. G. Anto- 
nescu, Răsunete ale teatrului Iui A lec 
sandri în Transilvania; I. Engel, Alecsan
dri in cultura maghiară. A  urmat apoi 
un recital din poezia lui V. Alecsandri. 
Cu acelaşi prilej a fost organizată şi o 
vitrină festivă la biblioteca Facultăţii.

•  Filiala din Cluj a Societăţii de ling
vistică romanică, constituită la 23 oct. 
1964 şi care îşi are sediul la Facultatea 
de filologie a Universităţii „Babeş—Bo
lyai", a depus o susţinută activitate ştiin
ţifică în anul 1965. In şedinţele sale lunare 
s-au prezentat următoarele comunicări: 
acad. prof. Dr. E. Petrovici, Este istro
româna o limbă mixtă siavo-romănă?; 
prof. Dr. H. Jacquier, Influente semitice 
în  latina populară; prof. G. Giuglea, Note 
etimologice. Rectificări şi adaosuri; lec
tor A . ICalik, Adjectivele de relaţie in 
limba franceză; prof. agregat Léon War-

nant (Universitatea din Liège, Belgia), Le 
dialecte wallon el la dialectologie wal
lonne; prof. V. Scurtu, Semnificaţia ter
menilor de înrudire în limba română; 
asist. E. Kis, O nouă categorie gramati
cală sub aspect matematic (conjugarea 
obiectivă directă şi indirectă); lector 
Petru Kovács, Un militant pentru relaţiile 
culturale romăno-lranceze: Frédéric Damé 
1849— 1907); conf. M. Zdrenghea, Există 
adjective posesive in limbile romanice?

® La şedinţele din cadrul Filialei din 
Cluj a Asociaţiei slaviştilor din Repu
blica Socialistă România, au prezentat 
comunicări: acad. prof. Dr. E. Petrovici, 
Etimologii slave şi române şi asist. Gr. 
Benedek, Reflexele lui r, 1, şi r, 1 +  v., i 
in graiurile slovace din reg. Crişana.

® In activitatea sa pe anul 1965, So
cietatea de ştiinţe istorice şi filologice, 
Filiala Cluj, s-a bucurat de sprijinul a 
numeroase cadre didactice de la Faculta
tea noastră, care, la şedinţele obişnuite de 
lucru şi la sesiunile ştiinţifice organizate 
în oraşele Cluj, Zălau, Dej şi Abrud, au 
prezentat comunicările: prof. Dr. I. Per- 
vain, Societatea diletanţilor „teatrali" din 
Cluj, în turneu la Abrud (1870—72); prof. 
Dr. R. Todoran, Formarea limbii naţio
nale române şi Fenomene arhaice in gra
iul moţilor. Importanţa lor pentru studiul 
istoriei limbii române-, conf. P. Dumitraşcu, 
Stilul aforistic în „Nicoară Potcoavă", de 
M. Sadoveanu-, conf. D. Pop, Începuturile 
interesului pentru folclorul maramureşean 
şi Vechi teme şi motive de largă circu
laţie românească in lolclorul Munţilor 
Apuseni; conf. M. Zdrenghea, A rtico l sau 
pronume (al, a, ai, ale); lector M. Homo- 
rodean, Cu privire la metoda culegerii 
pe teren a numelor topice, Din toponimia 
comunei Bucium (rn. Zălau) şi Din topo
nimia comunei Săcătura (rn. Cimpeni); 
lector M. Magyaródi, Date noi în legă
tură cu trecerea Iui A iecu Russo prin 
Transilvania; lector C. Săteanu, In legă
tură cu propoziţiile explicative, Din topo
nimia comunei Mierlău (rn. Oradea) şi 
Predicatul compus; asist. E. Kis, O evo
luţie de la concret la abstract. Forma 
scurtă a complementului direct şi indirect. 
Conf. M. Zdrenghea şi lector C. Săteanu 
au participat şi la sesiunea ştiinţifică pe 
ţară a Societăţii de ştiinţe istorice şi filo
logice (luna martie, Braşov). In luna 
aprilie, la invitaţia Filialei din Baia Mare 
a Societăţii de ştiinţe istorice şi filolo
gice lector M. Homorodean a tinut, în faţa 
membrilor acesteia, o comunicare.
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